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Coneprxanne

IIpeaucioBue
JATUHCKASA XPECTOMATUSA
LJATYPIUMYECKHUE TEKCTBI HEBYECKOI'O PENEPTYAPA
Psalmi. Texerbl 1-14

Teker 1* - ERUCTAVIT COR MEUM (Ps 44)
KOMMEHTAPUM

Tekcr 2 - MISERERE MEI, DEUS (Ps 50)
KOMMEHTAPUM

Tekcr 3 - MISERERE MEI, DEUS (Ps 56)
KOMMEHTAPUM

Tekcr 4 - DEUS, IN ADIUTORIUM (Ps 69)

Tekcr 5 - VENITE, EXULTEMUS (Ps 94)

Tekcr 6 - CANTATE DOMINO CANTICUM NOVUM (Ps 95)

Tekcr 7 - CANTATE DOMINO CANTICUM NOVUM (Ps 97)
KOMMEHTAPHUM

Teker 8 - BEATUS VIR QUI TIMET DOMINUM (Ps 111)
KOMMEHTAPHUM

Teker 9 - IN EXITU ISRAHEL (Ps 113)
KOMMEHTAPHUM

Teker 10 - NISI DOMINUS AEDIFICAVERIT DOMUM (Ps 126)
KOMMEHTAPUM

Tekcr 11 - DE PROFUNDIS CLAMAVI (Ps 129)

Teker 12 - LAUDATE DOMINUM DE CAELIS (Ps 148)

KOMMEHTAPHUM
Teker 13 - CANTATE DOMINO CANTICUM NOVUM (Ps 149)
KOMMEHTAPHUM
Tekcr 14 - LAUDATE DOMINUM IN SANCTIS EIUS (Ps 150)
KOMMEHTAPHUM
CANTICA. Tekcrn! 15-17
Tekcr 15* - MAGNIFICAT
KOMMEHTAPHUM
Tekct 16 - NUNC DIMITTIS
KOMMEHTAPHUM
Texkcr 17 - BENEDICTUS
KOMMEHTAPHUM
Tekcr 18* - MISSAE ORDINARIUM
KYRIE
GLORIA
CREDO
SANCTUS
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AGNUS
KOMMEHTAPUIA
MISSA PRO DEFUNCTIS. Tekcrnbl 19-25
Tekcr 19 — REQUIEM (aucnosunus tekcra o B. A. MouapTty)
Ne 1. REQUIEM
KYRIE*
Ne 2-7. DIES IRAE **
Ne 8. DOMINE JESU
Ne 9. HOSTIAS
Ne 10. SANCTUS
Ne 11. BENEDICTUS
Ne 12. AGNUS DEI
KOMMEHTAPUI
Teker 20 - REQUIEM AETERNAM (kaHOHWYECKHHA Ipajiyain)
KOMMEHTAPUI
Tekcr 21 - S AMBULEM (anpTepHaTHBHbINA rpaayai, mo Okeremy)
KOMMEHTAPUI
Tekcr 22 - ABSOLVE, DOMINE (kxanoHuYeckuii TpakT)
Teker 23 - SICUT CERVUS (anbTepHaTHBHBIN TPaKT, 10 OKeremMy)
KOMMEHTAPUI
Tekcr 24 - LIBERA ME (mo JIx. Bepau)
Texct 25 - IN PARADISUM (1o . ®ope)
SEQUENTIAE. Tekctnl 26-30
Texkct 26 - DIES IRAE
KOMMEHTAPUIA
Texct 27 - LAUDA SION
Tekcr 28 - STABAT MATER
KOMMEHTAPUIA
Texct 29 - VENI, SANCTE SPIRITUS
KOMMEHTAPUIA

HYMNI. Tekcrnl 31-36
Tekcr 31 - AVE MARIS STELLA
KOMMEHTAPHIA
Texkcr 32 - AVE VERUM CORPUS (1o B. A. Mouapry)
KOMMEHTAPHIA
Texkct 33 - PANGE, LINGUA
ANTIPHONAE BEATAE MARIAE VIRGINIS. Tekerbl 37-40
Tekcr 37 - ALMA REDEMPTORIS MATER
Texkcr 38 - AVE REGINA COELORUM
Texcer 39 - REGINA COELI
Texkcr 40 - SALVE REGINA
Tekcr 41 - ORATIO DOMINICA
Tekcr 42 — AVE MARIA
Texker 43 - LITANIAE LAURETANAE (mo B. A. Mouapry)
KYRIE
SANCTA MARIA
SALUS INFIRMORUM
REGINA ANGELORUM

AGNUS DEI
Tekcr 44 -GLORIA PATRI
Tekcr 46 - AD TE SUSPIRAMUS (T'uiboM jie Maro)
Tekcr 47 - APPREHENDE ARMA ET SCUTUM (I'uaboM e Mario)

Texct 48 - BONE PASTOR (I'uibom 1e Mariio)
Tekcr 49* - CANTICUM CANTICORUM (mo JTx. I1. [Tanectpune)

KOMMEHTAPUI
Teker 50 - CHRISTUS FACTUS EST PRO NOBIS (o A. Bpykzepy)

[7. Graduale]

Teker 51 - EXULTATE, JUBILATE (o B. A. Mouapry)
[Allegro. Gesang]

[Recitativo]
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[Larghetto]

Tekcr 52 - FERA PESSIMA (I'miisom e Maiiio)
KOMMEHTAPUM

Tekcr 53* - IN NOVA FERT (Puunn ge Butpu)
KOMMEHTAPUU
Tekcr 54 - LIBERA ME (I'usiboM jie Maiiio)

Teker 55 - MUSICALIS SCIENCIA - SCIENCIE LAUDABILI (AnonumHBi Mmotet X1V Beka)
KOMMEHTAPUIA

Teker 56 - O BEATA ET BENEDICTA (o /Ix. I1. Ianectpune)

Tekcr 59 - TANTUM ERGO SACRAMENTUM (mo I'. ®ope)

KOMMEHTAPUI
Texct 60 - TRIBULATIO PROXIMA (T"'uibom e Mariio)
II1. ITPOYUE IIEBYECKHUE TEKCTbI

Teker 61 - AKAHAEMUWYECKAS KAHTATA (b. bputren)
PARS 1

I. Corale — Solisti e coro

11. Alla rovescio — Coro

I11. Recitativo — Tenore solo

1V. Arioso — Basso solo

V. Duettino — Soprano ed alto soli
V1. Recitativo — Tenore solo

VII. Scherzo — Solisti e coro

KOMMEHTAPUI
Teker 62 - CARMINA BURANA (saec. XI1)
Text 215 (Missa lusorum)
KOMMEHTAPHIA
Tekct 63 - CARMINA BURANA (1o K. Opdy)
FORTUNA IMPERATRIX MUNDI
1. O Fortuna
I. PRIMO VERE
2. Fortune plango vulnera
3. Veris leta facies
4, Omnia Sol temperaf
5. Ecce gratum
UF DEM ANGER
II. IN TABERNA
11. Estuans interius
12. Olim lacus colueram
13. Ego sum abbas
14. In tabema quando sumus
111. COUR D'AMOURS
15. Amor volat undique
16. Dies, nox et omnia
17. Stetit puella
18. Circa mea pectora
19. Si puer cum puellula
20. Veni, veni, venias
21. In trutina
22. Tempus est iocundum
23. Dulcissime
BLANZIFLOR ET HELENA
24. Ave formosissima
KOMMEHTAPUI
Teker 65 - AJIEKCAHIP HEBCKUH (C. Ipokodses)
KOMMEHTAPHIA
Teker 66 - JKAHHA JI'APK (A. Onerrep)

Hpoor 1. XIl, c. 13
Cruena 3 11.8
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Cuena4 .17

Crena 7 11.44

Crena 8 11. 56

Criena 9
KOMMEHTAPUIA

Teker 67 - OTHEHHBIN AHTEJI (C. INpokodrer)
[eiictBue V, 1. 552
Texct 68 - CEMUHAPUCT (M. Mycoprckuii)

KOMMEHTAPUI
Texct 69 - CUMPOHUA [ICAJIMOB (M. CTpaBUHCKHI)

| Yacts (Ps 38:13-14)

Il gacte (Ps 39:2-4

11 gacts (Ps 150
KOMMEHTAPUI

Texct 70 - LIAPb SAUIT (M. CtpaBUHCKHMIA)

[eiictBue nepoe Xop

Dnun, 11. 16

Xop, 1. 19

Dnum, 11. 22

Xop, 1. 25

Kpeonr, 11. 27

Dnum, 11. 45

Xop, 11. 49

Dnu, 11. 50

Xop, 1. 55

Onun, 1. 55

Xop, 11. 60

Dnun, 11.60

Opun, 1. 73

Tupecuit, 1. 74

Dnun, 1. 83

Xop, 11. 91

JeiictBue BTopoe Mokacra, 11. 94

Hokacra, 1. 121

Onun, 1. 124

Hoxacra, 1. 126

Opun, 1. 126

Dnun, 1. 129

Hoxkacra, 11. 129

Xop, 1. 132

Becrnuk, 1. 133

Xop, 1. 136

Becrnuk, 1. 137

Xop

Becrnuk, 1. 139

Xop, 11. 144

Hacryx, 1. 147

Onun, 1. 152

Hacryx, 1. 159

Becrnuk, [Tactyx, 1. 160

Onun, 1. 168

Becrnuk, 1. 172

Becrnuk, 1. 178

Becrnuk, 1. 185

Xop, 1. 187

Becrnuk, 1. 196

Xop., 1. 197
KOMMEHTAPUI

IV. DPAI'MEHTDBI MY3bIKAJIBHO-TEOPETHYECKHWX TPAKTATOB

Teker 71 - AUGUSTINI DE MUSICA LIBRI SEX
LIBER I. TRADITUR MUSICAE DEFINITIO; ET QUI AD HUIUSCE DISPILINAE CONSIDERATIONEM
PERTINENT, MOTUUM NUMEROSORUM SPECIES AC PROPORTIO EXPUCANTUR
CAPUT 1. MUSICA QUID SIT. MODULARI QUID SIT
2.<.>
CAPUT I1l. BENE MODULARI QUID SIT, ET CUR IN MUSICAE DEFINITIONE POSITUM
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CAPUT 1V SCIENTIA CUR IN MUSICAE DEFINITIONE PONITUR
Teker 72 - DE_ARTIBUS AC DISCIPLINIS LIBERALIUM LITTERARUM (MAGNIAURELII
CASSIODORI INSTITUTIONES MUSICAE)
CAPUT V. DE MUSICA
KOMMEHTAPUI
Texer 73 - BOETII DE INSTITUTIONE MUSICA (Lib. I. Cap. 2)
KOMMEHTAPUM
Texker 74 - BOETII DE INSTITUTIONE MUSICA (Lib. I. Cap. 34)
QUID SIT MUSICUS
Texker 75 - BOETH DE INSTITUTIONE MUSICA (Lib. V. Cap. 17)
QUOMODO ARCHYTAS TETRACHORDA DIVIDAT EORUMQUE DESCRIPTIO
Texker 76 - S. ISIDORI HISPALENSIS ETYMOLOGIARUM SIVE ORIGINUM LIBRI XX (Lib. I1I.
Cap. 15-19)
CAPUT 15. DE MUSICA ET EIUS NOMINE*
[CAPUT 16. DE INVENTORIBUS EIUS]
[CAPUT 17. QUID POSSIT MUSICA]
[CAPUT 18. DE TRIBUS PARTIBUS MUSICAE]
[CAPUT 19. DE TRIFORMI MUSICAE DIVISIONE]
KOMMEHTAPU
Texker 77 - PSEUDO-HUCBALDI MUSICA ENCHIRIADIS
CAPUT VI. DE PROPRIETATE SONORUM ET QUOTIS LOCIS AB INVICEM DISTENT EIUSDEM
QUALITATIS SONI
KOMMEHTAPUI
EPISTOLA GUIDONIS ARETINI MICHAELI MONACHO DE IGNOTO CANTU DIRECTA

Texcr 78
KOMMEHTAPUI
Teker 79 - GUIDONIS ARETINI REGULAE RHYTHMICAE

[©parment 1]
KOMMEHTAPUI

[@parment 2]
Tekcer 80 - JOHANNIS DE GROCHEIO DE MUSICA
Teker 81 - JOHANNIS TINCTORIS TERMINORUM MUSICAE DIFFINITORIUM
V AHTUYHAS 110931 U ITPO3A
Tekcer 82 - AD MELPOMENEM
KOMMEHTAPUM
Tekcr 83 - DISSERTISSIME ROMULI NEPOTUM
KOMMEHTAPHUM
LIBER ECCLESIASTES (rpu dparmenta)*
Texkct 84
KOMMEHTAPHUM
TexcT 85
KOMMEHTAPUI
Texkct 86
KOMMEHTAPHUM
Teker 87 - IN CATILINAM ORATIO PUMA
Texcr 88 - LUPUS ET AGNUS
KOMMEHTAPUM
Texcr 89 - METAMORPHOSES
Teker 90 - VULPES ET UVA
KOMMEHTAPHUM
PYCCKHUE IIEPEBO/I1bI
ABSOLVE DOMINE
ALMA REDEMPTORIS MATER

APPREHENDE ARMA ET SCUTUM (I'mabom ae Mamo)
Ilepesoa C. Jlebenena

Tpumnym
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Morteryc
DxBuprinmvuueckuii nepeso O. Jlebenenoit

Tpumnym
Morteryc

AVE MARIS STELLA IlepeBoa C. ABepuHIieBa
AVE REGINA COELORUM (mo B. A. Mouapry)

AVE VERUM CORPUS (o B. A. Mouapry) ITepesod P. ITocnenosou
CARMINA BURANA (10 K. Opdy) Ilepesoodwvt C. Ouieposa® u JI. Lunzoypea™*

DopTyHa — MOBEIUTENILHUIIA MUPa
1. O ®opryHa

2. OmIakuBar paHbl, HAHECCHHbIC MHE CYAb00it
I. PAHHEIO BECHOW

3. [Ipubnuxkaercst BecHa
4. CounHIiie Bce corpeBaet
5. Taer, ucuesaer cHer
HA ITIOJISIHE
6. [6e3 TekcTa
7. Jlec niBetet
1l. B KAFAKE
11. B BeJIMKOM I'HEBE ¥ CMSTCHUU
12. Korya-To w1 st Ha 03epe

13. 51 — HacrosTeNlb BOIBHOTO MOHACTBIPA

14. Korzia Mb1 B kabake cuaum (Kabarkoe suThe)

I1. Cyn JIIOEBU.
15. JI0OOBB JIETaET NOBCIOLY
16. U neHb, ¥ HOYb
17. Crosa neByuika
18. TBOSI KpacoTa 3aCTaBIISICT MCHS YacTO B3/bIXATh
19. Eciiu 10HOIIA U JICBYIIIKA

21. Ha HeBepHBIX Becax MOECH JyIim

22. HactynaeT npusiTHOE BpeMs
23. JIroOuMbIit MO

BJIAHIIDJIEP U EJIEHA

24. Tlpuser Tebe, mpekpacHeias
25. O ®opryna [moBTop Ne 1 ]

CHRISTUS FACTUS EST PRO NOBIS (o A. Bpykuepy) Ilepesoo P. Ilocnenogoii
DIES IRAE (®oma Yenanckmii) Ilepesod A. M. boposckozo
KOMMEHTAPUN
IlepeBoauMK HeM3BECTEH™
KOMMEHTAPUI
JxBupuTMuyeckuii nepesoa M. JI. 'acnapoBa
DESERTISSIME ROMULI NEPOTUM (Karyn) Iepesood 3. Moposkunoii
EXULTATE, JUBILATE (no B. A. Mouapty) Ilepegood P. Ilocnenosoii
[Allegro. Gesang]
Peunratus
[Larghetto]
FERA PESSIMA (I'uabom ge Mamo) Ilepesod P. Ilocnenogoii
Tpunnym
Mortetyc
GAUDEAMUS Ilepesoo A. Ilooocunosa u H. Illasenesou
GLISCUNT CORDA - ®parment Tpakrata «I[IpaBuia B cruxax» - IBuao Aperunckoro Ilepesoo C.
Jlebeoesa
IN PARADISUM (1o I'. ®ope) Iepesoo P. Ilocnenogoii
LAUDA SION (®oma AxBunckuii) ITepesoo C. Jlebedesa
KOMMEHTAPUI
DxBupuTMuyeckuid nepeso O. Jlebenesoi
LIBERA ME (mo JI:x. Bepan) Iepesoo P. Ilocnenosoi

MUSICORUM ET CANTORUM - ®parment TpakraTa «IIpaBujia B cruxax» - I BHI0 APETHHCKOIO
IlepeBon P. [TocmenoBoit

IlepeBon Be. PoxkaecTBeHCKOTO
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IIepeBoa T. IllepemeToBOM
O BEATA ET BENEDICTA (o JIxx. II. ITanectpune) Iepesoo P. Ilocnenosoi
O SACRUM CONVICTUM (o O. Meccuany) Ilepesoo P. Ilocnenosoii
PANGE LINGUA Ilepesoo C. Jlebedesa
REGINA COELI
HGDCBOH n3 KaTonnueckoro MoJuTBeHHUKA *
REQUIEM (mo B. A. Mouapty) Ilepesod P. Ilocnenosoii
Nel. REQUIEM (IToxoit)
KYRIE
Ne 2-7. DIES IRAE**
Ne 8. DOMINE JESU
Ne 9. HOSTIAS (OKeptBbl)
Ne 10. SANCTUS (em. OpauHapuii Mecchl)
Nell. BENEDICTUS (cM. OpauHapuii Mecchl)
Nel2. AGNUS DEI (Aruen boxwuit)
KOMMEHTAPUI
SALVE REGINA ITepegoo P. Ilocnenogoii
STABAT MATER (SIxonoune ga Toau) Ilepesod B. ZKykoeckozo
[epesoa JI. C. MepeskKOBCKOTO
IIepeBox P. [TocnenoBoi
KOMMEHTAPUM
TANTUM ERGO SACRAMENTUM (o I'. @ope) Ilepesoo P. Ilocnenosoi
TE DEUM

LIepKOBHOCIIABIHCKUM IIEPEBOJT

IlepeBon u3 KaToauueckoro MOJIMTBEHHUKA
UT QUEANT LAXIS (ramu cB. Moanny)*

[lepesox P. IlocnenoBoii

IepeBoabl. KaryHsin

Muemonunueckuii nepeoa M. Karynsin
[eperon 0. Mockeer**
VENI, CREATOR SPIRITUS Ilepesoo C. Asepunuesa
VENI, SANCTE SPIRTTUS (Credan JleHrToH)
IlepeBon C. JIecbenera

HeDeBOII n3 KaTOJII/I‘{eCKOFO MOJIMTBCHHHUKA

VICTIMAE PASCHALI LAUDES (Bumno) Ilepesoo C. Asepunuesa
[epesox C. Jlebenera

AKAJJEMMNYECKASI KAHTATA (b. bpurten) Ilepesod P. Ilocnenosoii

Yacrs |

Yacrs |

AJIEKCAH/JIP HEBCKUI (C. Ilpokodnen)
BJAT'OCJIOBEH. Iecub 3axapuu (JIk 1:68-79) Cunodanvusiit nepesoo

BOI'OPOJMIIE JEBO, PAZ!YI?'IC}I. Ilecub IlpecsiToii boropoauue
I[{epxoBHOCnaBsHCcku nepeBoa (JIk 1:28:; JIk 1:42)

CunonanbHbii iepeBos (JIk 1:28; JIk 1:42)

HCDCBOH n3 KaroJmyeckoro MOJIMTBEHHUKA
BEJMYUT AYIIA MOSA T'OCIIOJA. ITecus IlpecsiToii oropomnun! (JIk 1:46—55)

LIepKOBHOCIIABIHCKUM IIEPEBOJT

CHUHOJAIBHBIN TIEPEBOI

KAHHA T'APK (A. Ouerrep) Ilepesod P. Ilocnenogoiu
Ipoor 1. XII
Cruena 3 11. 8
Cuena 4. 17
Cuena 7 11. 44
Cruena 8 11. 56
Cuena 9
KMEJBIIOMEHE (T"opauwmii)

Ilepeon C. IllepBHHCKOTO
IlepeBon A. dera
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JUCA 1 BUHOI'PAJL (®enp) Ilepesoo M. Iacnaposa
JUTAHUS JIOPETAHCKAS, nian JIMTAHUSL IPECBSITON BOTI'OPOJMUIIE (o B. A. Mouapry)
Ilepesood uz Kamoauueckozo MoumeeHHUKA
Tocnonu
CaaTas Mapus
Hcnenenue 6oagmmm
[{apuiia aHrenoB
Arnen boxxuit
METAMOP®O3bI (OBuauii)

Ilepeon C. IllepBHHCKOTO

IlepeBon M. Karynsn
HBIHE OTIHYIHAEIIHA ITecur Cumeona (JIk 2:29-32)
L{epKOBHOCIABAHCKUNA NEPEBOL
CHHO/IaTIbHBIN TIEPEBOT
OI'HEHHBIV AHTEJI (C. IIpoxodnes) ITepesod C. Jlebedesa
OPZ!I/IHAPI/Iﬁ MECCHI Ilepesood C. Jlevedesa u P. Ilocnenogoi
KYRIE
GLORIA
CREDO
SANCTUS
AGNUS DEI
OTYE HAII Moantsa I"'ocnioanst
[{eproBHOcnaBsHckuit nepeson (Md 6:9-13)

Cunonanbuelii nepesoa (M@ 6:9-13)
Cunonanbuelii nepesona (JIk 11:2—4)
KOMMEHTAPUI

MNECHb NECHEM (no Jix. I1. Manecrpune) Cunodansrslii nepesood™
CEMMHAPUCT (M. Mycoprckuii) Ilepesoo C. Jlebedesa
CHUMBO.I BEPBI
L{epKOBHOCIABAHCKUN NEPEBOL
CUMPOHUIA ITICAJIMOB (M. CtpaBunckuii) Cunodansnulii nepesod (nodoopka)
| yacte (TIc 38:13-14)
Il gacts (ITc 39:2-4)
1 gacte (ITc 150
KOMMEHTAPHUI

CJABOCJIOBHUE BEJMKOE I[epkosnocnaganckuii nepesoo
HAPBb DJIUII (M. CrpaBuHnckuii) Ilepesod U. JI. Kauman
Bosumii. OCHOBBI MY3bIKU (KH. |, ra. 34)

KT0 Takoi My3bIKOBE
I'upo Aperunncknii IOCJAHUE O HE3BHAKOMOM INIEHUU

TTIPOJIOI"

[TIPEABLICTOPU ]
[KAK PACITO3HATH HE3HAKOMYIO MEJIOZIMIO]

MOHOXOPJ
[O MOJIYCAX, NI MEJIOJJUYECKNX MHTEPBAJIAX]
[O MOAYCAX, WJIN JIAJIAX]
AMBUTYC
[TPYIHOCTU ABYX B]

[PELIETHI MEJOJIMYECKOT'O JBVKEHUS]
[AMBUTYC 1 TTIPUHIIUIINNA JIAJIOB]

SIINJIOI
KOMMEHTAPUIA

Hoann ge I'pokeiio TPAKTAT O MY3bIKE Ilepesoo C. Jlebeoesa
KOMMEHTAPHIA

Hoann Tunkropuc OHNPEJEJIUTEJIb MY3bIKAJIbBHBIX TEPMUHOB Ilepecoo P.
Ilocnenoesoii



http://yanko.lib.ru/books/music/musica_latina.htm#_Toc50246475
http://yanko.lib.ru/books/music/musica_latina.htm#_Toc50246476
http://yanko.lib.ru/books/music/musica_latina.htm#_Toc50246476
http://yanko.lib.ru/books/music/musica_latina.htm#_Toc50246477
http://yanko.lib.ru/books/music/musica_latina.htm#_Toc50246478
http://yanko.lib.ru/books/music/musica_latina.htm#_Toc50246479
http://yanko.lib.ru/books/music/musica_latina.htm#_Toc50246480
http://yanko.lib.ru/books/music/musica_latina.htm#_Toc50246481
http://yanko.lib.ru/books/music/musica_latina.htm#_Toc50246482
http://yanko.lib.ru/books/music/musica_latina.htm#_Toc50246483
http://yanko.lib.ru/books/music/musica_latina.htm#_Toc50246484
http://yanko.lib.ru/books/music/musica_latina.htm#_Toc50246485
http://yanko.lib.ru/books/music/musica_latina.htm#_Toc50246486
http://yanko.lib.ru/books/music/musica_latina.htm#_Toc50246487
http://yanko.lib.ru/books/music/musica_latina.htm#_Toc50246488
http://yanko.lib.ru/books/music/musica_latina.htm#_Toc50246489
http://yanko.lib.ru/books/music/musica_latina.htm#_Toc50246490
http://yanko.lib.ru/books/music/musica_latina.htm#_Toc50246491
http://yanko.lib.ru/books/music/musica_latina.htm#_Toc50246492
http://yanko.lib.ru/books/music/musica_latina.htm#_Toc50246493
http://yanko.lib.ru/books/music/musica_latina.htm#_Toc50246494
http://yanko.lib.ru/books/music/musica_latina.htm#_Toc50246495
http://yanko.lib.ru/books/music/musica_latina.htm#_Toc50246496
http://yanko.lib.ru/books/music/musica_latina.htm#_Toc50246497
http://yanko.lib.ru/books/music/musica_latina.htm#_Toc50246498
http://yanko.lib.ru/books/music/musica_latina.htm#_Toc50246499
http://yanko.lib.ru/books/music/musica_latina.htm#_Toc50246500
http://yanko.lib.ru/books/music/musica_latina.htm#_Toc50246501
http://yanko.lib.ru/books/music/musica_latina.htm#_Toc50246502
http://yanko.lib.ru/books/music/musica_latina.htm#_Toc50246503
http://yanko.lib.ru/books/music/musica_latina.htm#_Toc50246504
http://yanko.lib.ru/books/music/musica_latina.htm#_Toc50246505
http://yanko.lib.ru/books/music/musica_latina.htm#_Toc50246506
http://yanko.lib.ru/books/music/musica_latina.htm#_Toc50246507
http://yanko.lib.ru/books/music/musica_latina.htm#_Toc50246508
http://yanko.lib.ru/books/music/musica_latina.htm#_Toc50246509
http://yanko.lib.ru/books/music/musica_latina.htm#_Toc50246510
http://yanko.lib.ru/books/music/musica_latina.htm#_Toc50246511
http://yanko.lib.ru/books/music/musica_latina.htm#_Toc50246512
http://yanko.lib.ru/books/music/musica_latina.htm#_Toc50246513
http://yanko.lib.ru/books/music/musica_latina.htm#_Toc50246514
http://yanko.lib.ru/books/music/musica_latina.htm#_Toc50246515
http://yanko.lib.ru/books/music/musica_latina.htm#_Toc50246516
http://yanko.lib.ru/books/music/musica_latina.htm#_Toc50246517
http://yanko.lib.ru/books/music/musica_latina.htm#_Toc50246518
http://yanko.lib.ru/books/music/musica_latina.htm#_Toc50246519
http://yanko.lib.ru/books/music/musica_latina.htm#_Toc50246520
http://yanko.lib.ru/books/music/musica_latina.htm#_Toc50246521
http://yanko.lib.ru/books/music/musica_latina.htm#_Toc50246522
http://yanko.lib.ru/books/music/musica_latina.htm#_Toc50246523
http://yanko.lib.ru/books/music/musica_latina.htm#_Toc50246524
http://yanko.lib.ru/books/music/musica_latina.htm#_Toc50246525
http://yanko.lib.ru/books/music/musica_latina.htm#_Toc50246526
http://yanko.lib.ru/books/music/musica_latina.htm#_Toc50246527
http://yanko.lib.ru/books/music/musica_latina.htm#_Toc50246528
http://yanko.lib.ru/books/music/musica_latina.htm#_Toc50246528

KOMMEHTAPUIA

[uuepon. IIEPBASA PEYD [TPOTUB KATUJIMHBI Ilepesoo C. Jlebedesa
Yka3zareab 0M0JeiCKHX KHUT

AndaBUTHBIN VYKa3aTeJdh TEKCTOB
CHnucok COKpaIeHui

CaoBapb
CIHMCOK JIUTEPATYPhI
|. BUBJIM S
II. KHUTU HEPKOBHOTI'O OBUXO/JA. U3JAHUSA MTEBYECKUX TEKCTOB
11l. YYEBHUKHW, TPAMMATUKHA
1V. CIOBAPU. CIIPABOYHUKHU. XPECTOMATHUHA
V. IPOYASA JIUTEPATYPA

Conepxkanue
TIPEIHCTIOBHE. ...ttt 7
JJATHHCKASI XPECTOMATHUA

I. IuTypruvyeckue TEKCThI MEBYECKOr0 penepryapa
Psalmi. Tekcrsr 1-14

LEructavit cor Meum (PS 44)......ooiieiireeieeee s 10
2. Miserere mei, DeUS (PS 50).....cccuiivrvrerereneriesiereeeesesieeeseseeseens 12
3. Miserere mei, DEUS (PS 56).......ccciviererierierieriesieeeieeesesesreseseanens 13
4. Deus, in adiutorium (PS 69).......ccccurvirrinresiseseseesieeeseeeeesreseenens 14
5. Venite, eXultemus (PS 94).......cccviviviinereieseie e 14
6. Cantate Domino canticum novum (PS 95)......cccceevvvvviivervnenennns 15
7. Cantate Domino canticum novum (PS 97).....cccccevvveivniveinneresennnn, 16
8. Beatus vir qui timet Domirium (PS 111)......ccccooeiieiineieieienceiene, 16
9. Inexitu ISrahel (PS 113).....coiiiiiieiiee e e 17
10. Nisi Dominus aedificaverit domum (Ps 126)..........ccccceeererenene 19
11. De profundis clamavi (PS 129).........ccciiiiieniniine e 19
12. Laudate Dominum de caelis (PS 148)........ccccovrveriniinienenineienien 19
13. Cantate Domino canticum novum (Ps 149).........cccccecevevevsnnnnnn, 20
14. Laudate Dominum in sanctis eius (PS 150)........ccccccvverveiverennareann. 2
Cantica. Tekcrnl 15-17
15. Magnificat (LC 1:46-55).....ccccccviiireiiniresivenese e e ese e 22
16. NUNC dimittis (LC 2:29-32).....ccvcvereerenrieie e e e siese e seene s 22
17. Benedictus (LC 1:68-79).....cccciriiieiiriire e 22
Missae ordinarium. TEKCT 18........cccvireirieiiricirieesiese s 23
Missa pro defunctis. Texcrsr 19-25
19. Requiem (TekeT 10 B. A. MOIAPTY)...covvvvveiieiiieiniescnrine s 26
20. Requiem aeternam (KAHOHUYECKUI TPATLYAI)....vvververrereerersreneenns 29
21. Si ambulem (anpTepHaTHBHBIH rpaxyai, 1o OKeremy)............. 29
22. Absolve, Domine (KaHOHHYECKHH TPAKT)......verververeeriesrinrenernnns 29
23. Sicut cervus (aJIbTEpHATHBHBII TPAKT, O OKETEMY)........oevereene. 30
24, Libera e (110 JIK. BEPIH)...oiveiiviieiieiine e seee s 30
25. In Paradisum (1o T'. @OPe)......c.cceeieviiuiericieiecieeeeeeeeeee e 30
Sequentiae. TexcTn 26-30
18. Dies irae (DoMa HETAHCKHI)........ccververreereeiereeresreeeesieesseesneneens 31
19. Lauda Sion (DoMa AKBHHCKHI)........ccveereerreereereeriereeeessesenesneennns 33
20. Stabat Mater (SIKOTOHE & TOIH).....ccveeeeiieieeeieiieeieieeieeae e 36
21. Veni, Sancte Spiritus (Ctedan JICHITOH).........ccrveerveireiriaienes 39
22. Victimae paschali laudes (BHIT0).........cccccoeverievininieninincnenenes 40

Hymni. Texcrs 31-36
31 AVE MArIS STIIAL.....ccceveiei e 41
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32. Ave verum corpus (o B. A. MOLAPTY)....cveererereeresnreenssnnerens 42

33, PaNge, liNQUAL.......ccereriirreeer et snss e senes 42

34, T DBUM ... 44

35. Ut QUEANT AXIS......cvuveeceeiiresicicire st sessnes 47

36. Veni, Creator SPIritUS........c.cvevvereeesreereereeneseseeesssssesssesesesssesnsnens 48
Antiphonae Beatae Mariae Virginis. Tekctsr 37-40

37. Alma Redemptoris Mater .........ccccvveenernnrenrnenessesieesesesssessnesnens 49

38. Ave Regina coelorum (o B. A. MOLEPTY) ...ceevreeerereererrerernenns 49

39. REJING COBIL...cvviriieiieri st 50

40. SAIVE REGING......cceceeeirerieir ettt s 50
Oratio dominica (Pater noSter). TEKCT 41 .......covveviernreieiinneeeneneeee 50
AVE MaFia. TEKCT 42...c.eiiiueieeieieieee ettt et e 51
Litaniae Lauretanae (o B. A. Monapty). TEKCT 43 ....cocoovevevveveeeinnen. 52
Gloria Patri. TEKCT 44 .....ocuveiieiiieerieieeiie ettt se e e e eneenens 53
I1. TexcTbl MOTETOB

45. A Christo honoratus (I'miboM ie MaIio) .........cceeeevneeerneenn: 54

46. Ad te suspiramus (I'iIboM ¢ MAIIIO) .....ccevevrevrerernererneecnneeas 56

47. Apprehende arma et scutum (I'uiboM fe Martio)............ee... 57

48. Bone pastor (CUaboM J€ MALIIO)......c.veerrreereneseeeesernenssneesenns 59

49. Canticum canticorum (o JI>k. IT. TTanecTpuse)......ccvveee.. 61

50. Christus factus est pro nobis (1o A. BpyKHEPY)......cvveeeeerennn. 65

51. Exultate, jubilate (o B. A. MOL@PTY)....ovveerereereenerererrensnens 65

52. Fera pessima (I'iIboM JI€ MAIIIO) ....vvveveceererereensssnnrsensnerenens 66

53. In nova fert (OUIHIIIT 1€ BHTPH)....ccvveeieeecereieeeeeivesrnennns 68

54. Libera e (I'IboM A€ MAIIO).......covvvernirerrierreerseierneinieeens 69

55. Musicalis SCIenCia (AHOHHM) ........c.oueeeeerereererieneseeseseienseeennes 70

56. O beata et benedicta (o [Ix. I1. TlasgecTprte)......c.oceevrevnnes 72

57. O sacrum convivium (o O. MECCHAHY) ........vvvvrvrerrurerrerennes 72

58. Super omnes speciosa (I'mboM e Malio)..........veereeereenennes 72

59. Tantum ergo sacramentum (1o I'. DOpe).......ccvvrerereereernn. 73

60. Tribulatio proxima (I'uaboM e MaIIO)......c.vvveeeereereerenerenns 74

I11. [Ipoune neBYeCKUEe TEKCTHI

61. Akanemuueckast KaHTaTA (B. BPUTTCH) ....cvovovveveeeieieiecieeeee, 76

62. Carmina burana (IMissa lUSOIUM) ........cc.ecvveernrereenesineesesnnenens 78

63. Carmina burana (1o K. Opdy)......ceeevrerreerenmeeenrsensesnesesesssnsenns 82
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Crmcoxk TuTepaTyphl

IpexucaoBue

Korga nutyprus KoHumnacb, A66at HanoMHWA MOHaxaMm W
NOCNyLWHMKaM, YTO cnefyeT TrOTOBUTbCS K  60/bLluoi
PoxxaecTtBeHckol obegHe. WM noceMy, Kak MPUHSTO M3AaBHa,
BpeMsi, ocTalolleecs A0  XBanuTHbIX, 6OyaeT  oTAaHo
COBEpPLUEHCTBOBAHMIO XOPOBOrO MEHUSI HEKOTOPbIX MecHew,
MOMOXEHHbIX K PoxaecTBy. XOTs Hafo ckasaTb, YTO 3Ta CEMbS
6oromMonbLeB M 6e3 TOro B MOMEHT C/Iy)XXEHUSI ClnBanacb B
HEKOe eaMHoe CyLLEeCTBO, B €AMHbIA rosioc, U YyBCTBOBAsOCh,
4yTo B oO6paweHuM [oArMX W AONrMX JNeT co3jaHa Takas
06lWHOCTb, Korga Kak 6yaTo oAHa-eAVHCTBEHHas  Aywa
MUCTOpraeTcsl B NeHUM.

Ymbepmo Ixo. «Hms pozvry
Posb naTHMHCKOro sI3pIKa KaK MCTOYHHMKA TEKCTOB [UIsl BOKA&JIBHBIX IPOM3BENCHHUN OrPOMHA.
Hcnonp30BaHne JaTHHCKUX TEKCTOB XapaKTEPHO HE TOJIBKO JJISl KaKOM-TMO0 OTIEIbHON 3MOXU WU
CTWJIA, HO KaK OBl NPOHU3BIBAET BCE HCTOPUYECKHE DIMOXH, BCIO MPO(ECCHOHATBHYIO MY3BIKY,
NpeXkae BCEro JyXOBHYIO, HO Takke B OOJIbLIIOW Mepe M CBETCKylo. Jleno He TONbKO B Tex
KJIACCHYECKHUX CIOKETaX, KOTOpPbIE YEpIAarT KOMIIO3UTOPHI U3 JIUTEPATYPHBIX U JIUTYPrUUYECKUX
uctoyHukoB. [llMpokoe HCHONB30BaHUE JIATUHCKUX TEKCTOB B MY3bIKE JIETKO OOBSCHSIETCS
MEJTOMKON JTATHHCKOTO S3bIKa, €T0 BEYHOW W HEM30BIBHOM KPACOTOIA.
XO0poII0 N3BECTHO, KAKOE BHUMAHHUE YIEISIIOCh U3YUEHHIO JaTHHCKOIO SI3bIKa B JOPEBOJIIOLIMOHHON
Poccun. 3Hanme nateiHu (XOTS OBl HAa YpOBHE IIKOJBHOM I'PaMMAaTHKH) B TO BpeMsl CUHTAIOCh
HOPMOM JUIsl TBOPYECKON M HAYYHON MHTEIUIMTEHINH. B HAIllM AHU, KOTJa MOCIIe CEMUIECATHIETHEN
«Iay3bl» HadaJli MHOTOTPYAHO BO3POKAAThCsl yTpaueHHbIE TPaJMILIMU, BO3BpAIIECHNE K JIATHHCKON
KyJIbType BOCIPUHHMAETCA €CTeCTBEHHO. OTpagHO KOHCTATUPOBATh, YTO 3AHATHS JATHHCKUM
SI3BIKOM HE SIBIISIOTCS OoJibllie MpeporatuBoil ¢uinonoros. ONbIT MpenojaBaHus JAaThIHU B CTEHAX
MoCKOBCKOI KOHCEpBaTOpUM TMOKAa3bIBae€T HEOONBIION, HO YCTOMUMBBIN HMHTEpeC K Hel y
MY3bIKAaHTOB, MPEXKIE BCET0 Y MY3bIKOBEIOB M JUPHKEPOB-XOPOBHKOB. HeyTomMumoe U IOTOLIHOE
pa30oupaTeNbCTBO B TPYAHOCTAX Opdodnmuu M rpaMMaTUKH, Ae0aThl MO BOMPOCAM TOJIKOBAaHUS
«TEMHBIX MECT» B TPaKTaTaxX, HACTOAIINE MCCIEIOBAHUS UCTOPUYECKOTO (pOHA APEBHUX (HE TOIBKO
MY3bIKQJIBHBIX!) TEKCTOB, KOTOPBIE IPOBOMIN HA CEMUHAPAX CTYACHTHI,
HENb3s OOBSICHUTH OJHOW TOJBKO TMpodeccnoHambHOW HEOOXOAMMOCThIO. ODTO PEBHOCTHOE
OTHOILIEHUE K JIATUHCKOM TpaJAMLIMU JAeT HAJIEXKIy Ha TO, YTO TAra K CTAPUHHBIM S3bIKaM, THIIHYHAS
i 3o10toro U CepeOpsHOro BEKOB PYCCKOW KYNIBTYpHI, HE yracia M 4TO Mbl CBOMM ITOCHIBHBIM
TPYZIOM NOJJEPKUBAEM €€ B CPEJIE MY3bIKAHTOB.
Hrorom pa3paboTku Kypca JIATBIHU «C MY3bIKaJIbHBIM YKJIOHOM» SBHJIACh 3Ta XpecToMatus™. Mol
MOCTapajiuch He 3a0bITh B HEMl HM OAHOTO M3 HauboJjee ynoTpeOUTEIbHBIX «MY3bIKabHBIX)» TEKCTOB,
M0 BO3MOKHOCTH CHAaOAMB UX (PUIIOIOTUYECKUMH U JPYTOTo poja
KOMMEHTAPUSAMH.
B xHure conep:kuTcs HEKOTOPOE KOJIMUYECTBO «HEMY3BIKAJIIBHBIX» TEKCTOB, TaKUX, Kak oja ['oparus
«K Mensnomene» wiu IlepBast peusp npotuB Karamwaer [{umnepora, MUMO KOTOpPBIX 00pa30oBaHHBII
My3bIKaHT MPOCTO HE MOXKET NpoMTH. Kpome Toro, B 3THX mIeleBpax HAaXOAUTCS LEHHEUIIUI
(dunonornueckuii Marepuan, HEOOXOAWMBIH JUId JATHHCKUX ImTyaui. Tak, ¢parmMeHTsl u3
Exkresmnacra, mpekpacHble caMH 1O cebe, MOKHO JaBaTh JUISI M3Y4YEHUs TepyHAHus u mnepdexrta. A
HavyaJbHBIX cTpod «Metamopdo3» OBuaMs, MPUBEACHHBIX B XpECTOMATHH, TIOCTATOYHO, YTOOBI J1aTh
OCHOBBI OCHOB aHTUYHON METPHUKHU U HAYYUTHCA YUTATh T€K3aMETPHI.
Jna ynoGctBa yueOHOW pabOThl BCE TEKCThI JIATUHCKOM YacTH XPEeCTOMATUU IMPOHYMEPOBAHBI.
HymMmepanusi CTUXOTBOPHBIX CTPOK M MPO3aWYECKUX MPEUIOKEHUNA BO MHOTHX CIIy4asX YCIIOBHa U
NpU3BaHa CIYKUTh MOACIOPHEM JUIsl TPYIIOBOI pabOThI B KJlacce.
Hexortopsie TekcThl (YMBIIIIEHHO HE Bce!) MBI Takke JaeM B PYCCKHX IepeBoaax. B kauectse
UCTOYHUKOB OPHUTMHAIBHBIX TEKCTOB MBI CTPEMWINCH IOJBICKUBATh JIydllIHe, IPOBEPEHHbIE



U3JaHus, a Ui pas3fiella NepEeBEICHHBIX TEKCTOB — JIYYIIHE PYCCKHE MO3TUYECKHE MEPEBOJBI™*.
W3penxka, B mensix momyssipu3alliid U3BECTHBIX OPUTHMHAJIOB, MBI Ja€M COOCTBEHHBIE MOACTPOUYHUKU
JUTSL CTUXOTBOPHBIX M MOJIUTBOCJIOBHBIX TEKCTOB.

JlaTMHCKO-PYCCKUH CcIIOBaph B KOHIIE KHUTH HE MPETEHyeT Ha OOLIMPHOCTh: €ro CIOBHUK U 00beM
pedepupyeMoil CeMaHTUKHA CTPOro OPUEHTHPOBAH HA MPHUBEACHHbIE OPUTHHANBI. Tak M HY)KHO €ro
paccMaTpuBaTh — Kak IepBOE MOAPYYHOE CPEACTBO ISl padOTHI JoMa U B KJlacce.

* TlepBBIM OIBITOM OTEYECTBEHHOM JIUTEPATYPHI MONOOHOTO JKAaHPa, TOXKANYH, ObUla HeOOJbIIAsL, OTHEYAaTaHHAs Ha
poranpuHTe Opolntopa moja HazBaHueM «Mecca», coctaBnenHas B [lerepOypre E. JI. CserosapoBoii. OHa colepxur
MoI00PKY BaKHEHUIIHMX JIUTYPrHUECKUX IIEBYECKUX TEKCTOB C IIEPEBOIaMHU.

kel B HCKOTOPLIX, CIICHHAJIBHO OTOBOPCEHHBIX ClIy4asaX Mbl HAMEPCHHO NPUBOAUM CIIOPHBIC PYCCKHUE NEPEBOAbI, AJIA UX
JaJTbHEHIIETO aHaIM3a COBMECTHO CO CTyACHTaMH.
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Oco0Oyro mpoOiemy s TOHHUMAHUS W TOJKOBAaHHS JIATHHCKUX TEKCTOB COCTaBISIFOT 3HAKH
npenuHaHus. J1a nmpobdiaema aaet o cede 3HaTh OYKBaIBbHO HA KaXI0M mary. JloCTaTouHO CpaBHUTD,
HaNpUMep, MyHKTYalUIO TICaJIMOB B KPUTHYECKOM H3/1aHUM Bynbratel (a BepHee, MOUYTH MOJTHOE €
OTCYTCTBHE) C «IPAKTUYECKON» MyHKTyallueii B KAaHOHMYECKHX IICBUECKUX KHUTAX, TaKUX, Kak
Antiphonale Monasticum. Mcxoas U3 xapakTepa KHUTH, Mbl KOE-T/Ie PACCTABUIN 3HAKH MTPEITHHAHMS
camu. DTH «y4eOHbIe» 3HAKHU MPEeNMHAHNS HE HY)KHO, KOHEYHO, IPUHUMATh KaK HCTHHY B IOCJIETHEH
uHCTaHIMK. OHU MPOSCHSIOT TEKCT UCKIIOYUTEIBHO B MEpPY HAIllero pa3yMeHHusl.

*k%k
ABTOPCTBO TIEPEBOJIOB B PYCCKOM YaCTH XPECTOMATHUM YKAa3aHO B KaXKIOM OTICILHOM ClIydae.
Kpatkuii yueOHsb1it ciioBaps coctaieH C. H. JlebeneBbim.
CoctaBuTenu  BBIpAXAIOT  TIIyOOKYI0  NPU3HATENBHOCTh  METEpOYprcKOMY  H3AATENbCTBY
«Komnozurop» u nuuno [letpy TpyOuHOBY, KOTOPBI B3sT Ha ce0s TPYA CBEPCTATh ATY HENPOCTYIO
B «KOMIIBIOTEPHOM CMBICJIE» KHHTY.
PaGora mpomnuia ampobammio Ha Kadenpe XOpOBOTO TUPIKHUPOBAHUS MW Ha Kadeape
MEXKIUCIUIUIMHAPHBIX ~ CIEUMAM3alii  MY3bIKOBEJJOB ~ MOCKOBCKOH  TOCYAapCTBEHHOU
KOHCEpBAaTOpUH. BripaskaeM MpU3HATENLHOCTh 3aBEAYIOIIEMY Kadeapol XOPOBOTO AUPIKUPOBAHUS
npodeccopy b. I'. Ternmuay wu 3aBemyromieil kadeapoil MEXAUCIUIUIMHAPHBIX CHCIHATA3AIUI
My3bIkoBe1oB podeccopy B. H. Xononooit 3a akTUBHYIO MOJJICPIKKY HU3IaHUS, 3aBEAYIOIIEMY
kadeapoii uctopuu 3apyoexkHor My3bIkH npodeccopy M. A. CanoHOBY 3a Jie/IbHBIC 3aMEUaHHs 110
CyIIeCTBY paboOThI, HameMmy jgoporoMy yuutento npodeccopy 0. H. XomonoBy, KOTOpsIii B TeueHUE
MHOTHX JIET TepHeIMBO MPUOOINal HAC K BEYHBIM I[EHHOCTSM MY3BIKH U K KaHOHAM T'YMaHUTapHON
HaYKH.
Cepeeiti Jlebeoes, Pumma Ilocnenosa
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JJATUHCKAS XPECTOMATUSA
. JUTYPITHUYECKHUE TEKCTHI IIEBUECKOI'O PEIIEPTYAPA
Psalmi. Texkcrsr 1-14

Teker 1*-ERUCTAVIT COR MEUM (Ps 44)

' Eructavit cor meum verbum bonum. Dico ego: Opera mea — regi,
? Ltngua mea [est] calamus scribae velociter scribentis.

* Speciosus forma [es] prae filiis hominum. Diffusa est gratia in labiis tuis. Propterea benedixit te Deus in
aeternum.

* Accingere gladio tuo super femur tuum, potentissime,

> specie tua et pulchritudine tua.

Et intende, prospere, procede et regna

propter veritatem et mansuetudinem et iustitiam.

Et deducet te mirabiliter dextera tua.

® Sagittae tuae acutae — populi sub te cadent —

in corde inimicorum regis.



’ Sedis tua, Deus, in saecula saeculi [est]. Virga directionis [est] virga regni tui.

* udpsl B Hauase CTPOK 0603HAUAIOT HOMEPA CTHXOB NcaiMa (BEPCOB) MO KPUTHUECKOMY M3aHuIo Byneratsl Bonudanus
Oumiepa. ITockoabKy 3T0 U3gaHNE HE CONEPKUT IMyHKTYALUH, MBI IIOCTaBIJIM 3HAKU IPENMHAHUS B YU€OHBIX LIEJIAX.
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® Dilexisti justitiam et odisti iniquitatem. Propterea unxit te Deus, Deus tuus, oleo laetitiae prae consortibus
tuis.

° Murra et gutta et cassia a vestimentis tuis,—

a domibus eburneis, ex quibus delectaverunt te

' Filiae regum in honore tuo.

Adstitit regina a dextris tuis in vestitu deaurato circumdata varietate.

1 Audi, filia, et vide et inclina aurem tuam,

et obliviscere populum tuum et domum patris tui.

'2 Et concupiscet rex decorem tuum,

guoniam ipse est dominus tuus et adorabunt eum.

" Et filiae Tyri in muneribus [sunt]. Vultum tuum deprecabuntur divites plebis.

' Omnis gloria eius filiae regis ab intus. In fimbriis aureis [est],

™ circumamicta [est] varietatibus. Adducentur regi virgines post eam. Proximae eius adferentur tibi,

1 adferentur in laetitia et exultatione, adducentur in templum regis.

'" Pro patribus tuis nati sunt tibi filii. Constitues eos principes super omnem terram.

'8 Memor ero nominis tui

in omni generatione et generatione,— propterea populi confitebuntur tibi in aeternum et in saeculum saeculi.

KOMMEHTAPUI

4 potentissime; Antiphonale Monasticum: potestissime.

% deducei te mirabiliter dextera tua; cp. Ps iuxta Haebr.: et docebit te terribilia dextera tua; cp. Ilcanrups: «1 necuuna
TBost nokaxetr TeOe nUBHBIE JI€iIa».

1%in vestitu deaurato circumdata varietate; cp. Ps iuxta Haebr.: in diademate aureo; cp. CII: «8 Odupckom 30710Te».
Odup — nomynerengapHas cTpaHa B BOCTOYHOM MHAnY, U3BeCTHAs 1OObIUEH 3010Ta U APArOLEHHBIX KAMHEH.

12 et adorabunt eum; cp. PS iuxta Hebr.: et adora eum, CII: «u TbI TOKIOHHCH EMY».

1 ITyHKkTyanus 1 KaHOHUY. JieJeHUe Ha CTpOodbl B cTuxax 12-13 cOMHUTENbHBI (IBOICTBEHHBIH CMBICT); IIOX0XKast
mnpobnema B cTHXE 6.

r Tup (Tyrus) — npeBHuit punnkuiickuii ropos. OTanyaics 60raTcTBOM U POCKOIIBIO, HO BMECTE C TEM YIIaJAKOM
HPaBOB.

Y ab intus — cHapyx# (0yxe. otBHe); CIT: «BHYTpHY.
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Teker 2 - MISERERE MEI, DEUS (Ps 50)

* Miserere mei, Deus, secundum magnam misericordiam tuam
et secundum multitudinem miserationum tuarum.
Dele iniquitatem meam.

* Amplius lava me ab iniquitate mea,

et a peccato meo munda me.

® Quoniam iniquitatem meam ego cognosco,

et peccatum meum contra me est semper.

® Tibi soli peccavi et malum coram te feci,

ut iustificeris in sermonibus tuis,

et vincas cum iudicaris.

" Ecce enim in iniquitatibus conceptus sum,

et in peccatis concepit me mater mea.

® Ecce enim veritatem dilexisti.

Incerta et occulta sapientiae tuae manifestasti mihi.
? Asparges me hysopo et mundabor.

Lavabis me et super nivem dealbabor.

% Auditui meo dabis gaudium et laetitiam.
Exultabunt ossa humiliata.

' Averte faciem tuam a peccatis meis,

et omnes iniquitates meas dele.

2 Cor mundum crea in me, Deus,



et spiritum rectum innova in visceribus meis.

" Ne proicias me a facie tua,

et spiritum sanctum tuum ne auferas a me.

' Redde mihi laetitiam salutaris tui,

et spiritu principali confirma rae.

> Docebo iniquos vias tuas,

et impii ad te convertentur.

' Libera me de sanguinibus, Deus, Deus, salutis meae.
Exultabit lingua mea iustitiam tuam.

" Domine, labia mea aperies,

et os meum adnuntiabit laudem tuam.

'® Quoniam si voluisses sacrificium, dedissem utique.
Holocaustis non delectaberis.

' Sacrificium Deo spiritus contribulatus [est].

Cor contritum et humiliatum Deus non spernet.

% Benigne fac, Domine, in bona voluntate tua Sion,
et aedificentur muri Hierusalem.

12

! Tunc acceptabis sacrificium iustitiae,

oblationes et holocausta.

Tunc inponent super altare tuum vitulos.

KOMMEHTAPUI

’ asparges = asperges.

13 proicias = projicias.

' adnuntiabit = annuntiabit.

9 yon spernet; Antiphonale Monasticum: non despicies.

Texer 3 - MISERERE MEI, DEUS (Ps 56)

? Miserere mei, Deus, miserere mei,

guoniam in te confidit anima mea.

Et in umbra alarum tuarum sperabo,

donec transeat iniquitas.

® Clamabo ad Deum altissimum,

Deum qui benefecit mihi.

* Misit de caelo et liberavit me,

dedit in obprobrium conculcantes me.

Misit Deus misericordiam suam et veritatem suam,

> et eripuit animam meam de medio catulorum leonum.
Dormivi conturbatus.

Filii hominum dentes eorum arma et sagittae,

et lingua eorum gladius acutus.

® Exaltare super caelos Deus,

et in omnem terram gloria tua [est].

’ Laqueum paraverunt pedibus meis,

et incurvaverunt animam meam.

Foderunt ante faciem meam foveam, et inciderunt in eam.
® Paratum cor meum, Deus, paratum cor meum.

Cantabo et psalmum dicam.

9 Exsuige gloria mea, exsurge psalterium et cithara, exsurgam diluculo.
1% Confitebor tibi in populis, Domine.

Psalmum dicam tibi in gentibus,

' quoniam magnificata est usque ad caelos misericordia tua,
et usque ad nubes veritas tua.

'2 Exaltare super caelos Deus

et super omnem terram gloria tua [est].

KOMMEHTAPUM



N obprobrium — opprobrium.
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Texer4- DEUS, IN ADIUTORIUM (Ps 69)

? Deus, in adiutorium meum intende!

Domine, ad adiuvandum me festinal

? Confiindandur et revereantur qui quaerunt animam meam.

* Avertantur retrorsum et erubescant qui volunt mihi mala.
Avertantur statim erubescentes qui dicunt mihi: Euge, euge!

° Exultent et laetentur in te omnes qui quaerunt te,

et dicant: Semper magnificetur Deus! qui diligunt salutare tuum.
6 Ego vero egenus et pauper. Deus, adiuva me!

Adiutor meus et liberator meus es tu, Domine; ne moreris!

Texer5- VENITE, EXULTEMUS (Ps 94)

! Venite, exultemus Domino, iubilemus Deo salutari nostro,

? praeoccupemus faciem eius in confessione, et in psalmis iubilemus ei.

* Quoniam Deus magnus Dominus [est], et rex magnus super omnes deos.

4 Quia in manu eius fines terrae,

et altitudines montium ipsius sunt.

> Quoniam ipsius est mare et ipse lecit illud, et siccam manus eius formaverunt.
® Venite, adoremus et procidamus,

et ploremus ante Dominum qui fecit nos.

’ Quia ipse est Deus noster, et nos populus pascuae eius, et oves manus eius.

® Hodie, si vocem eius audieritis, nolite obdurare corda vestra

%sicut in inritatione,

secundum diem temptationis in deserto, ubi temptaverunt me patres vestri. Probaverunt me et viderunt opera
mea.

' Quadraginta annis offensus fui generationi illi et dixi: Semper errant corde!
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' Et isti non cognoverunt vias meas, ut iuravi in ira mea, si intrabunt in requiem meam.
KOMMEHTAPUI
% inritatione = irritatione.

Texer 6 - CANTATE DOMINO CANTICUM NOVUM (Ps 95)

! Cantate Domino canticum novum, cantate Domino omnis terra.

? Cantate Domino, benedicite nomini eius. Adnuntiate diem de die salutare eius.

? Adnuntiate inter gentes gloriam eius, in omnibus populis mirabilia eius,

* quoniam magnus Dominus et laudabilis valde. Terribilis est super omnes deos,

> quoniam omnes dii gentium daemonia, at vero Dominus caelos fecit.

¢ Confessio et pulchritudo in conspectu eius, sanctimonia et magnificentia in sanctificatione eius.

’ Adferte Domino patriae gentium, adferte Domino gloriam et honorem,

® adferte Domino gloriam nomini eius. Tollite hostias et introite in atria eius.

? Adorate Dominum in atrio sancto eius. Commoveatur a facie eius universa terra.

' Dicite in gentibus quia Dominus regnavit, etenim correxit orbem qui non movebitur. ludicabit populos
in aequitate.

1 Laetentur caeli et exultet terra, commoveatur mare et plenitudo eius.

'2 Gaudebunt campi et omnia quae in eis sunt. Tunc exultabunt omnia ligna silvarum

'3 a facie Domini quia venit, quoniam venit iudicare terram. ludicabit orbem terrae in aequitate et populos
in veritate sua.

KOMMEHTAPUIL

" adferte = afferte.
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Texer 7 - CANTATE DOMINO CANTICUM NOVUM (Ps 97)

! Cantate Domino canticum novum, guoniam mirabilia fecit.



Salvavit sibi dextera eius et brachium sanctum eius [est].
? Notum fecit Dominus salutare suum.

In conspectu gentium revelavit iustitiam suam.

* Recordatus est misericordiae suae

et veritatem suam domui Israhel.

Viderunt omnes termini terrae salutare Dei nostri.
* lubilate Domino omnis terra,

cantate et exultate et psallite.

® psallite Domino in cithara,

in cithara et voce psalmi,

%in tubis ductilibus et voce tubae corneae,
iubilate in conspectu regis Domini.

" Moveatur mare et plenitudo eius,

orbis terrarum et qui habitant in eo.

® Flumina plaudent manu.

Simul montes exultabunt

% a conspectu Domini,

guoniam venit iudicare terram.

ludicabit orbem terrarum in iustitia

et populos in aequitate.

KOMMEHTAPUM

2
salutare — cydcrantuBHOe ynorpebnenue nHpuanTHBa; CII: «criaceHne».
5 .
CII: «Ioiite T'ocnoay ¢ rycismu» (1).
9. . .
Venit; Bo3MOXKHa JIBOsIKAsi rpaM. TPAKTOBKa: Kak praes. ind. act. u kax perf. ind. act.

Tecer 8- BEATUS VIR QUI TIMET DOMINUM (Ps 111)

' Beatus vir qui timet Dominum.

In mandatis eius volet nimis.

? Potens in terra erit semen eius.

Generatio rectorum benedicetur.

? Gloria et divitiae in domo eius [est],

et iustitia eius manet in saeculum saeculi.
16

* Exortum est in tenebris lumen rectis.
Misericors [est] et miserator et iustus [est].
> lucundus homo qui miseretur et commodat.
Disponet sermones suos in iudicio.

® Quia in aeternum non commovebitur.

” In memoria aeterna erit iustus.

Ab auditione mala non timebit.

Paratum [est] cor eius sperare in Domino.
¥ Confirmatum est cor eius. Non commovebitur
donec dispiciat inimicos suos.

? Dispersit, dedit pauperibus.

lustitia eius manet iti saeculum saeculi.
Cornu eius exaltabitur in gloria.

19 Peccator videbit et irascetur.

Dentibus suis fremet et tabescet.
Desiderium peccatorum peribit.

KOMMEHTAPUI

" paratum cor eius sperare; mepeBouTH SPErare cy.

Texer 9 - IN EXITU ISRAHEL (Ps 113)

' In exitu Israhel de Aegypto,
domus lacob de populo barbaro.

? Facta est ludaea sanctificatio eius,
Israhel potestas eius.



* Mare vidit et fugit,

lordanis conversus est retrorsum.

* Montes exultaverunt ut arietes,

colles sicut agni ovium.

> Quid est tibi mare quod fugisti?

Et tu, lordanis, quia conversus es retrorsum?

® Montes exultastis sicut arietes,

et colles sicut agni ovium?

" A facie Domini mota est terra, a facie Dei lacob.
® Qui convertit petram in stagna aquarum

et rupem in fontes aquarum.
17

° Non nobis Domine, non nobis,

sed nomini tuo da gloriam

1% super misericordia tua et veritate tua.
Nequando dicant gentes: Ubi est Deus eorum?

" Deus autem noster in caelo.

Omnia, quaecumque voluit, fecit:

'2 simulacra gentium argentum et aurum,

opera manuum hominum.

"> Os habent et non loquentur.

Oculos habent et non videbunt.

' Aures habent et non audient.

Nares habent et non odorabuntur.

' Manus habent et non palpabunt.

Pedes habent et non ambulabunt.

Non ciamabunt in gutture suo.

' Similes illis fiant qui faciunt ea,

et omnes qui confidunt in eis.

" Domus Israhel speravit in Domino,—

adiutor eorum et protector eorum est.

'® Domus Aaron speravit in Domino,—

adiutor eorum et protector eorum est.

' Qui timent Dominum, speraverunt in Domino,—
adiutor eorum et protector eorum est.

% Dominus memor fuit nostri et benedixit nobis:
benedixit domui Israhel,

benedixit domui Aaron,

?! benedixit omnibus qui timent Dominum pusillis cum maioribus.
?2 Adiciat Dominus super vos,

super vos et super filios vestros.

* Benedicti vos Domino qui fecit caelum et terram:
# caelum caeli Domino,

terram autem dedit filiis hominum.

? Non mortui laudabunt te Domine,

neque omnes qui descendunt in infernum,

% sed nos, qui vivimus, benedicimus Domino

ex hoc nunc et usque in saeculum.
KOMMEHTAPUU

" odorabuntur; Antiphonale Monasticum: odorabunt.
 adiciat = adjiciat.
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Texer 10 - NISI DOMINUS AEDIFICAVERIT DOMUM (Ps 126)

! Nisi Dominus aedificaverit domum,



in vanum laboraverunt qui aedificant eam.

Nisi Dominus custodierit civitatem, frustra vigilavit qui custodit.
ZVanum est vobis ante lucem surgere:

surgite postquam sederitis, qui manducatis panem doloris.

Cum dederit dilectis suis somnum,

? ecce hereditas Domini, filii — mercis, fructus ventris.

* Sicut sagittae in manu potentis, ita filii excussorum.

> Beatus vir qui implebit desiderium suum ex ipsis,

non confundentur cum loquentur inimicis sius in porta.

KOMMEHTAPUM

! custodit; cp. Antiphonale Monasticum: custodit eam.

Texer 11 - DE PROFUNDIS CLAMAVI (Ps 129)

! De profundis clamavi ad te, Domine:

? Domine exaudi vocem meam!

Fiant aures tuae intendentes in vocem deprecationis meae!
:gj iniquitates observabis, Domine,

Domine, quis sustinebit?

* Quia apud te propitiatio est.

Propter legem tuam sustinui te, Domine.

Sustinuit anima mea in verbum eius.

> Speravit anima mea in Domino.

® A custodia matutina usque ad noctem speret Israhel in Domino,
" quia apud Dominum misericordia,

et copiosa apud eum redemptio,

® et ipse redimet Israhel ex omnibus iniquitatibus eius.

Teker 12 - LAUDATE DOMINUM DE CAELLIS (Ps 148)

! Laudate Dominum de caelis,

laudate eum in excelsis.

Z Laudate eum omnes angeli eius,

laudate eum omnes virtutes eius.
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® Laudate eum sol et luna,

laudate eum omnes stellae et lumen,

* Laudate eum caeli caelorum,

et aquae omnes, quae super caelos sunt,

> Laudent nomen Domini.

Quia ipse dixit, et facta sunt,

ipse mandavit et creata sunt.

® Statuit ea in saeculum et in saeculum saeculi,
praeceptum posuit et non praeteribit.

" Laudate Dominum de terra, dracones et omnes abyssi.
® Ignis, grando, nix, glacies,

spiritus procellarum, quae faciunt verbum eius,
° Montes et omnes colles,

ligna fructifera et omnes cedri,

19 Bestiae et universa pecora,

serpentes et volucres pinnatae,

' Reges terrae et omnes populi,

principes et omnes iudices terrae,

2 luvenes et virgines,

senes cum iunioribus laudent nomen Domini,
3 Quia exaltatum est nomen eius solius,

' Confessio eius super caelum et terram,

Et exaltabit cornu populi sui.

Hymnus omnibus sanctis eius,



filiis Israhel, populo adpropinquanti sibi.
KOMMEHTAPUU
* et aquae omnes, quae super caelos sunt — mo Antiphonale Monasticum. Cp. tekcr B Bynbrare: et aqua quae super
caelum est. Jlanee yka3aHbl pa3HOYTECHHUS C TEKCTOM, HCIIOJB30BaHHBIM A. BOJKOHCKHM B €ro mpou3BeacHuH «148
IcajiomM» i TPEX roJI0OCOB, OpraHa 1 JIMTaBPHhI.
® Y Boukonckoro: statuit ea in aeternum, et in saeculis saeculi.
%'y Bonkonckoro pennatae.
3 eius MPOIyIIeHO Y BoaKkoHCKOTO.
Y super caelum; y Bonkorckoro super caelus (sBrast oneuarka).
Y exaltabit; v BonkoHckoro exaltavit.
1 Israhel; y Bonkonckoro Israel.
1> adpropinquanti; y Boakomckoro appropinguanti.
B konie y Bonkonckoro mo6asneno Alleluia.

Texer 13- CANTATE DOMINO CANTICUM NOVUM (Ps 149)

' Cantate Domino canticum novum,

laus eius in ecclesia sanctorum.

20

? Laetetur Israhel in eo qui fecit eum,

et filii Sion exultent in rege suo.

? Laudent nomen eius in choro,

in tympano et psalterio psallant ei,

* quia beneplacitum est Domino in populo suo,
et exaltabit mansuetos in salute.

° Exultabunt sancti in gloria, laetabuntur in cubilibus suis.
® Exaltationes Dei in gutture eorum,

" et gladii ancipites in manibus eorum.

Ad faciendam vindictam in nationibus,
increpationes in populis.

¥ Ad alligandos reges eorum in conpendibus,
et nobiles eorum in manicis ferreis.

° Ut faciant in eis iudicium conscriptum,
gloria haec est omnibus sanctis eius.

KOMMEHTAPUM

8 conpendibus = compendibus.

Texer 14 - LAUDATE DOMINUM IN SANCTIS EIUS (Ps 150)

! Laudate Dominum in sanctis eius,

laudate eum in firmamento virtutis eius.

? Laudate eum in virtutibus eius,

laudate eum secundum multitudinem magnitudinis eius.
® Laudate eum in sono tubae,

laudate eum in psalterio et cithara

* Laudate eum in tympano et choro,

laudate eum in cordis et organo.

® Laudate eum in cymbalis bene sonantibus,
laudate eum in cymbalis iubilationis.

® Omnis spiritus laudet Dominum!

KOMMEHTAPUM

Cp. Tekct atoro ncanma ¢ TekectoM B Cumdponun rncaamMoB CTpaBUHCKOTO (TEKCT 69).
> bene sonantibus; Antiphonale Monasticum: benesonantibus.
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CANTICA. Tekcrni 15-17
Texer 15*- MAGNIFICAT



' Magnificat anima mea Dominum

? et exultavit spiritus meus in Deo salvatore meo,

? quia respexit humilitatem ancillae suae.

* Ecce enim ex hoc beatam me dicent omnes generationes,

> quia fecit mihi magna, qui potens est, et sanctum nomen eius,

% et misericordia eius in progenies et progenies timentibus eum.

’ Fecit potentiam in brachio suo, dispersit superbos mente cordis sui;
® deposuit potentes de sede et exaltavit humiles;

? esurientes implevit bonis et divites dimisit inanes.

10 Suscepit Israel puerum suum, recordatus misericordiae,

sicut locutus est ad pgtres nostros,— Abraham et semini eius in saecula.
KOMMEHTAPHUNA

Wcrounuk Tekcra: Le 1:46—55.

8 exaltavit; ne myTath riaron exaltare ¢ rmarosom exultare (cp. crpoky 2).

Texer 16 - NUNC DIMITTIS

 Nunc dimittis servum tuum Domine secundum verbum tuum in pace,
% quia viderunt oculi mei salutare tuum,

*' quod parasti ante faciem omnium populorum

% lumen ad revelationem gentium et gloriam plebis tuae Israhel.
KOMMEHTAPHUU

Ucrounuk tekcra: Lc 2:29—32.

Texer 17 - BENEDICTUS

! Benedictus Dominus Deus Israhel,
? quia visitavit et fecit redemptionem plebi suae

* 3neck u manee B TeKCTax U3 By/brarsl udphl B Havaze cTpok 0603HAYAOT HOMEPA CTUXOB IO KPUTHYECKOMY U3, b.
®duiuepa.
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? et erexit cornu salutis nobis in domo David pueri sui,
*sicut locutus est per os sanctorum

° qui a saeculo sunt prophetarum eius

® salutem ex inimicis nostris

" et de manu omnium qui oderunt nos

® ad faciendam misericordiam cum patribus nostris

? et memorari testamenti sui sancti

% jusurandum quod iuravit ad Abraham patrem nostrum
' daturum se nobis

'2 ut sine timore de manu inimicorum nostrorum liberati
" serviamus illi

' in sanctitate et iustitia coram ipso omnibus diebus nostris
' et tu puer propheta Altissimi vocaberis

' praeibis enim ante faciem Domini parare vias eius

'" ad dandam scientiam salutis plebi

' gius in remissionem peccatorum eorum

' per viscera misericordiae Dei nostri

?%in quibus visitavit nos oriens ex alto

! inluminare his qui in tenebris et in umbra mortis sedent
** ad dirigendos pedes nostros in viam pacis.
KOMMEHTAPHUNA

Ucrounuk tekcra: Le 1:68—79.

Teker 18- MISSAE ORDINARIUM
KYRIE



' Kyrie eleison, Kyrie eleison, Kyrie eleison.

? Christe eleison, Christe eleisori, Christe eleison.
? Kyrie eleison, Kyrie eleison, Kyrie eleison.
GLORIA

* Gloria in excelsis Deo,

° Et in terra pax hominibus bonae voluntatis.

® Laudamus te.

* B 3TOM TeKCTe U Aanee, ecim He OrOBOPEHO MHOE, HOMepa CTUXOB (160 HoMepa NPeANnoXeHUit B Npo3anyeckmnx

TeKCTax) BbICTaBNEHbl HaMM NO BO3pacTaHuIo OT eanHULbl — Ans yaobctea yuyebHowm paboTol.
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" Benedicimus te.

® Adoramus te.

° Glorificamus te.

19 Gratias agimus tibi propter magnam gloriam tuam.

"' Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipotens.

'2 Domine Fili unigenite, Jesu Christe.

" Domine Deus, Agnus Dei, Filius Patris.

' Qui tollis peccata mundi, miserere nobis.

' Qui tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram.

® Qui sedes ad dexteram Patris, miserere nobis.

" Quoniam tu solus sanctus.

' Tu solus Dominus.

 Tu solus Altissimus, Jesu Christe.

2 Cum Sancto Spiritu, in gloria Dei Patris.

** Amen.

CREDO

?? Credo in unum Deum,

% patrem omnipotentem, factorem caeli et terrae, visibilium omnium et invisibilium.
?* Et in unum Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum.

% Et ex Patre natum ante omnia saecula.

?* Deum de Deo, lumen de lumine, Deum verum de Deo vero.

?" Genitum, non factum, consubstantialem Patri per quem omnia facta sunt.

%8 Qui propter nos homines et propter nostram salutem descendit de caelis.

# Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine et homo factus est.

% Crucifixus etiam pro nobis sub Pontio Pilato passus et sepultus est.

' Et resurrexit tertia die secundum scripturas.

% Et ascendit in caelum, sedet ad dexteram Patris.

* Et iterum venturus est cum gloria, judicare vivos et mortuos cuius regni non erit finis.
* Et in Spiritum Sanctum, Dominum et vivificantem qui ex Patre Filioque procedit.
* Qui cum Patre et Filio simul adoratur et conglorificatur qui locutus est per Prophetas.
% Et unam sanctam catholicam et apostolicam Ecclesiam.

¥ Confiteor unum baptisma in remissionem peccatorum.
24

% Et exspecto resurrectionem mortuoram.

* Et vitam venturi saeculi.

0 Amen.

SANCTUS

I Sanctus, Sanctus, Sanctus, Dominus Deus Sabaoth.
“2 Pleni sunt caeli et terra gloria tua.

** Hosanna in excelsis.

*“ Benedictus qui venit in nomine Domini.

** Hosanna in excelsis.

AGNUS

“ Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, miserere nobis.
" Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, miserere nobis.



“¢ Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, dona nobis pacem.

KOMMEHTAPUU

' gratias agere — «Gnaroaputb.

™ omnipotens, -ntis — mpru1. oHOro OKoH4YaHHs (part. praes. act).

2V U. C. baxa nocze Christe no6asneHo cioso altissime, 4o clieyer MoTepoBCKoii Bepcui TekeTa (CM.:
Blankenburg W. Einfiihrung in Bach's h-moll-Messe.- Kassel, 1982. S. 14).

19 altissimus, -a, -um — MIPEBOCX. CTeIeHb npuiL. altus.

20 spiritu — abl. sing. ot Spiritus, -Us — cy1i. 4-ro CKIOHEHHSL.

% natum [est] — perf. ind. act. ot oTioK. r1. NASCOr.

?" genitum — PPP ot gigno.

#incarnatus est — perf. ind. act. ot oTmos. ru. incarnor.

#factus est — perf. ind. act. ot monyornox. 2z. fio, factus sum, fieri.

% cruciftxus — PPP ot crucifigo.

%0 passus [est] — perf. ind. act. ot otox. r1. patior.

% sepultus est — perf. ind. pass. ot sepelio.

3! resurrexit — perf. ind. act. ot resurgo.

% die — abl. sing. ot dies, -ei — cyir. 5-ro ckioHEHHS.

%2 ascendit— dopma 3-ro 1. sing. perf. ind. act. = 3-my 1. sing. praes. ind. act.

3 venturus — part. fut. ot venio; 3aeck B QyHKIINHU IPHIL.

% erit — fut. ind. 3-e 11. sing. ot sum.

* vivificantem, -ntis — part. praes. act. ot vivifico.

% qui locutus est; qui B 3HAYEHIH «KaK».

% locutus est — perf. ind. act. ot orzox. 1. loquor.

*2 gloria tua; y N. C. baxa: gloria ejus, 4To COOTBETCTBYET JIFOTEPOBCKOM Bepcru (OOPATHBII TIEPEBO/I C HEM.)
u TouHomy urtenuto 1o Mcaite (Mc 6:3). [Toapoduee cm.: Blankenburg. Op. cit. S. 14, 91).
* benedictus — PPP ot benedicere.
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MISSA PRO DEFUNCTIS. Tekcrbl 19-25

Teker 19 — REQUIEM (nucno3unus Tekcra no B. A. Mouapry)

Ne 1. REQUIEM

' Requiem aeternam dona eis, Domine, et lux perpetua luceat eis!
? Te decet hymnus, Deus in Sion, et tibi reddetur votum in Jerusalem.
? Exaudi orationem meam; ad te omnis caro veniet.

* Requiem aeternam dona eis, Domine, et lux perpetua luceat eis.
KYRIE*

Ne 2-7. DIES IRAE **

Ne 8. DOMINE JESU

° Domine Jesu Christe, Rex gloriae!

® Libera animas omnium fidelium defunctorum

" de poenis inferai, et de profundo lacu!

® Libera eas de ore leonis!

? Ne absorbeat eas tartarus,

' Ne cadant in obscurum.

' Sed signifer sanctus Michael

' repraesentet eas in lucem sanctam;

" gquam olim Abrahae promisisti et semini ejus.

Ne 9. HOSTIAS

' Hostias et preces tibi, Domine, laudis offerimus;

" Tu suscipe pro animabus illis,

'® quarum hodie memoriam facimus.

'’ Fac eas, Domine, de morte transire ad vitam;

'® quam olim Abrahae promisisti et semini ejus.

Ne 10. SANCTUS



9 Sanctus, sanctus, sanctus

%> Dominus, Deus Sabaoth!

?! Pleni sunt coeli et terra gloria tua.
?2 Osanna in excelsis!

* TekcT cM. B opaAMHapumn Mecchl (c. 23).

** TekcT cM. B pa3gene «Sequentiae» (c. 31).
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Ne 11. BENEDICTUS

# Benedictus qui venit in nomine Domini,

* Osanna in excelsis!

Ne 12. AGNUS DEI

# Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, dona eis requiem!

% Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, dona eis requiem!

2" Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, dona eis requiem sempiternam!

% Lux aeterna luceat eis, Domine, cum sanctis tuis in aeternurn, quia pius es.
# Requiem aeternam dona eis, Domine et lux perpetua luceat eis!

KOMMEHTAPUUA
PexBuem — mecca 3a ycommux (Missa pro defunctis), 6epyiiasi CBoe Ha3BaHHE OT TIEPBOTO CJIOBA €€ TIEPBOTO
MIECHOTICHMSI, MHTPOUTA (requiem — acc. sing. ot requies, -ei — f mokoit). CTpykTypa pekBHeMa B ILIEJIOM

COOTBETCTBYET CTPYKTYpPEe MECChI, C TeM OTJIMYMEM, Y4TO B HEM OTCYTCTBYIOT 4acTd opauHapus Gloria u
Credo, a ayutnityiist 3aMEHAETCSI TPAKTOM, MIOCIIE KOTOPOro cieayeT cekBernus Dies irae (o Hell cM. OTIEIBHO).
Kpome Toro, B oTimm4me oT Mecchl, KaKk MBI €€ 3HaeM Ha MHOTOTOJIOCHOM 3Talle Pa3BHUTHS, B PEKBHEME BCETIa
COXPAHSIFOTCS TJIaBHBIC MTECHOICHUS MPONPHUS MECCHI, 8 IMEHHO: HHTPOUT, 0GPepTOpuil 1 KOMMYHHO, TOTIa
KaK COOCTBEHHO MeCCa 8 C8OeM KOMYEPMHOM GAPUAHME UX YMPAmuid, COXpanue NCKIIOUYUTEIBHO TEKCTHI
opauHapus. B To ke Bpemsi, OCKOJIBKY B pekBueme orcyrcTByoT Gloria m Credo, 6e3 KOTOPBIX TPYAHO
NpPEACTaBUTh ceOe OOBIYHYIO MECCY, OH BBINISJUT BHEIIHE KaK «HEMONHAs» MECca ¢ TOYKH 3PEHHS COCTaBa
OpAMHAPUS, OJHAKO C YACTSAMH IPOIPHs, KOTOPhIE KaK OBl 3aCThUIM C HEM3MEHHBIMHA TEKCTAMH M COCTABHIIY,
CIIEIOBATEIbHO, CBOCOOPA3HBIN «OpAMHApPHUiD pekBHeMa. B CBS3M ¢ TEM YTO PEKBHEM COICP)KUT YaCTH Kak
OpAMHAPUS, TaK U TPOIpPHUSA, OH MOXKET PAacCCMaTPUBATHCS KakK Oojee NPEeBHUI W ayTEHTHYHBIA BUJ CaMOWM
CITy’)KObI MECCHI, COXPAaHUBIIUICS B KOHIIEPTHO-XYJOXCCTBCHHOW IpakTuKe. VHade roBops, B pPEKBHEME
«Meccay Kak JIMTYPTHYEeCKHi oOpsii W JEHCTBHE MPOCBEYMBACT spUe, YeM B CaMOMl Mecce, M3BECTHOM
MY3bIKaHTaM TJIABHBIM 00pa3oM IO €€ MHOrOTOJOCHBIM 00paboTkam HaumHas ¢ XIV B. (B BHIEC NMOAOOPKH
TEKCTOB OPJIMHAPHSA).

TexkcToBas CTPyKTypa peKBHEMa CKIAIbIBalach MOCTEIICHHO W OKOHYATenbHO ycTaHoBmwiack B XIV B. B
puMckoM ob6psite. OHa UMEeT CIIeTYONTHI BH/I:

Wurtpout Requirm aeternam.

Kyrie.

I'pamyan Requiem aeternam.

Tpakt Absolve Domine.

Cexsennusg Dies irae.

Oddepropuii Domine Jesu Christe.

NN E

7

7. Sanctus.

8. Agnus Dei.

9. Kommynwuo Lux aeterna.

10. Pecrioncopuwit Libera me.

Ho Tpunentckoro cobopa (3aBepuiwics B 1563 T.) coxpaHsiach BApHAHTHOCTh TEKCTOB JUISl TIECHOIICHUH
IPOTIPHSI, B CBSA3U C YeM MPUHITO TOBOPHUTH 00 «AITEPHATUBHBIX TEKCTAaxX» IUIA Tpajyaia, TpakTa U T. 1.
AMEpUKaHCKHN UCCIEe0BATEeNh XPUCTHAHCKOW TpaypHOU My3bIku A. PoGepTcoH mumier: «Y KOMIIO3UTOPOB
OB BBIOOp MO KpaiiHEeH Mepe M3 YeThIpeX TEKCTOB I MHTPOMTA, TpakTa u oddepTopus u mecTd — Jyis
kommyHuoy» (Robertson A. Requiem: Music of mourning and consolation.— N. Y.; Washington, 1967. P. 11).
W3 anbTepHATHBHBIX TEKCTOB JIOJroe BpeMmsi Obutd B oOmxoje rpamyan Si ambulem u tpakt Sicut cervus.
VIMeHHO 9TH TeKCThl ObUIM HKCMOJb30BaHbl OKereMoM, aBTOPOM MEPBOr0 U3 JIOMISAIIMX JO Hac
MHOTOTOJIOCHBIX PEKBUEMOB. [103TOMY MbI M NPUBOJMM 3TH TEKCThI HIDKE, PABHO KaK M KaHOHHYECKHE.
TpupeHTCcKHui COOOp 3ampeTH HCHOJIb30BAHHE ANbTCPHATUBHBIX TEKCTOB, B PE3yJbTaTe YEro TEKCTOBAs
CTPYKTypa peKBHeMa Kak Obl 3aCThlJIa B TOM BHIC, B KAKOM MBI €€ 3HaeM CETO/IHSI.

Kpome mpobiemMbl ajbTepHATHBHBIX TEKCTOB, €CTh U Jpyras HpodieMa, KOTOPYHO MOXHO 0003HA4YHUTh Kak
HAITMYMEe KAHOHMYECKUX W (DaKyJIbTaTHBHBIX YacTeld. B MHOTOroJOCHBIX pEeKBHEMax C TEYCHHUEM BPEMCHH



rpagyan, TpakT M 3aKIIOYUTEIBHBIN pecroHcopuid (MOCIEIHUN clemoBall 32 KOMMYHHO B 0c000

TOPIKECTBEHHBIX CITy4asx) OMyCKAaIHCh, B CBSI3U C YeM HX MOXKHO CUHTATh (PAKyJIbTATUBHBIMU YaCTSIMH.

OpHAaKO y HEKOTOPBIX KOMITIO3UTOPOB WHOT/IA BCIUTBIBAET Ta MM MHAS (paKyIbTaTUBHAS 9aCTh, KaK, HAIIPUMeEp,

pecniorcopwii Libera me y Jlsx.Bepau. Bosiee Toro, mopoi mosiBIsIOTCS 9YaCTH, HE MPEAYCMOTPEHHbBIE KAHOHOM

pekBueMa, kak, Hampumep, In paradisum y I'. ®dope — mecHONMEHHE, KOTOPOE HUCIOIHSIOCH BO BpEMs

noxopoH. O0palieHe ¢ TeKCTOBBIM KAHOHOM CTaHOBHTCS Bee 0oJiee CBOOOAHBIM C TCUCHHEM BPEMEHH.
IlepBasi cTpoka KaHOHMYECKOTO Tpadyaisa Requiem aeternam (cMm.) MOBTOPSIET TEPBYIO CTPOKY

OJTHOMMEHHOT'O HHTPOHUTA.

' Cp. Teker B Uerseproii kuure E3psi 2:34-35: «expectate pastorem vestram, requiem aeternitatis dabit vobis,

guoniam in proximo est ille, qui in finem saeculi adveniet. Parati estote ad praemia regni, quia lux perpetua

lucebit vobis per aeternitatem temporis». Kak Buaum, BMecTo mpopodectBa E3mpbl, 00palieHHOro K )HUBbIM, B

UHTPOUTE 3BYYHUT MOJIB0A O BEYHOM MOKOE U CBETE JUIS YCOMIIUX, oOpamienHas k ['ocrony.

? Ycrounnk tekera: Ilc 64:2-3.

1% Buecro in obscurum y Okerema in obscurum tenebrarum.

" laudis omymero y Okerema.

13 animabus; B KAHOHUYECKHUX [IEBYECKUX KHUTrax animis.

' Bmecro facimus y Oxerema agimus.

%% CM. KOMMeHT. K cTpoke 1.

28

Texer 20 - REQUIEM AETERNAM (kaHoHu4eckuii rpajayasn)

' Requiem aeternam dona eis Domine, et lux perpetua luceat eis!
? In memoria aeterna erit Justus,
? ab auditione mala non timebit.

KOMMEHTAPHUN

' [TepBas cTpoka coBIagaeT ¢ MEPBOM CTPOKOM MHTPOUTA.

3 Pcrounmk Tekcra (no Bynerare): Ilc 111:7. B pycckoii [Icantupu 111:6-7:
«B BeuHoii mamsaTu Oyzaet npaBegHUK. He yoouTcs xynoii monseny (CIT).

Texer 21 -S| AMBULEM (anbsTepnaTuBHblii rpaayas, no Okeremy)

' Si ambulem in medio umbrae mortis,
% Non timebo mala,

¥ Quoniam tu mecum es, Domine.
*Virga tua, et baculus tuus,

> Ipsa me consolata sunt.

KOMMEHTAPUM

Wcrounuk texcra: I1c 22:4.

Texer 22 - ABSOLVE, DOMINE (kanoHu4eckuii TPaKT)

! Absolve, Domine, animas omnium fidelium defunctorum
ab omni vinculo delictorum.

? Et gratia tua illis succurente

mereantur evadere iudicium ultionis,

* Et lucis aeternae beatitudine perfrui.
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Texer 23 - SICUT CERVUS (anbTepHaTuBHbIil TpakT, no Okeremy)

' Sicut cervus desiderat ad fontes aquarum,

? ita desiderat anima mea ad te Deus.

? Sitivit anima mea ad Deum vivum,

* Quando veniam et apparebo ante faciem Dei mei?
° Fuerunt mihi lacrimae meae panes die ac nocte,

¢ Dum dicitur mihi per singulos dies,

" Ubi est Deus tuus.

KOMMEHTAPUM



Ucrouynuk texcra: I1c 41:2—4.

Texkcr 24 - LIBERA ME (o d:x. Bepan)

! Libera me, Domine, de tnorte aeterna,
Zin die illa tremenda,

? quando coeli movendi sunt et terra.

* Dum veneris judicare saeclum per ignem.
® Tremens factus sum ego et timeo,

® dum discussio venerit atque ventura ira.

" Dies irae, dies illa, calamitatis et miseriae,
® dies magna et amara valde.

Teker 25 - IN PARADISUM (mo I'. ®ope)

' In Paradisum deducant te angeli:

Zin tuo adventu

? suscipiant te Martyres, et perducant te
*in civitatem sanctam Jerusalem.

® Chorus angelorum

® te suscipiat,

" et cum Lazaro quondam paupere

® aeternam habeas requiem.
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SEQUENTIAE. Tekctnl 26-30

Texcr 26 - DIES IRAE

? Requiem aeternam dona eis Domine: et lux perpetua luceat eis.
' Dies irae, dies illa

? Solvet saeclum in favilla:

* Teste David cum Sibylla.

* Quantus tremor est futurus,

® Quando judex est venturus,

® Cuncta stricte discussurus.

" Tuba mirum spargens sonum
® Per sepulcra regionum,

? Coget omnes ante thronum.
' Mors stupebit et natura,

' Cum resurget creatura,

'2 Judicanti responsura.

" Liber scriptus proferetur,

' In quo totum continetur,

' Unde mundus judicetur.

' Judex ergo cum sedebit,

" Quidquid latet apparebit:

' Nil inultum remanebit.

¥ Quid sum miser tunc dicturus?
% Quem patronum rogaturus?
L Cum vix justus sit securus.
?? Rex tremendae majestatis,
% Qui salvandos salvas gratis,
* Salva me, fons pietatis.

% Recordare Jesu pie,

?® Quod sum causa tuae viae:
" Ne me perdas illa die.



%8 Quaerens me, sedisti lassus:
# Redemisti crucem, passus:

% Tantus labor non sit cassus.
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3 Juste judex ultionis,

% Donum fac remissionis,

¥ Ante diem rationis.

* Ingemisco, tamquam reus:

% Culpa rubet vultus meus:

% Supplicanti parce Deus.

" Qui Mariam absolvisti,

% Et latronem exaudisti,

% Mihi quoque spem dedisti.

“° Preces meae non sunt dignae:

“! Sed tu bonus fac benigne,

“> Ne perenni cremer igne.

“* Inter oves locum praesta,

* Et ab haedis me sequestra,

** Statuens in parte dextra.

“® Confutatis maledictis,

" Flammis acribus addtctis:

“* Voca me cum benedictis.

* Oro supplex et acclinis,

*% Cor contritum quasi cinis:

° Gere curam mei finis.

*? Lacrimosa dies illa,

>3 Qua resurget ex favilla

> Judicandus homo reus:

> Huic ergo parce Deus.

*° Pie Jesu Domine

°’ Dona eis requiem.

Amen.

Thomas de Celano (OK. 1190 — OK. 1260)

° Lux aeterna luceat eis, Domine, cum sanctis tuis in aeternum, quia pius es.
KOMMEHTAPUU

HpeﬂnonaraeTCH, YTO IpU CO3TaHUN CBOEN 3HAMEHUTON [TODMEI aBTOp MOT' 6BITI> BIOXHOBJICH ITOCJIICAHUMH
CTPOKaMH 3aKIFOUHTEILHOTO PECIIOHCOPHSI U3 3aymoKoitHoi Mecchl Libera me (em.): Dies irae, dies illa,
calamitatis et miseriae u T. 1. OTH ke CJI0Ba, B CBOIO OYEPElb, SIBISIOTCS IPESIOMIICHHEM OTPHIBKA U3 KHHUTH

6ubeiickoro nmpopoka Codonnn (Cod 1:14-16):
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Juxta est dies Doraini magnus:
juxta est, et velox nimis;

vox diei Domini amara,
tribulationis ibi fortis.

Dies irae, dies illa,

dies tribulationis et angustiae,
dies calamitatis et miseriae,
dies tenebrarum et caliginis,
dies nebulae et turbinis.

Dies tubae et clangoris

super civitates munitas

et super angulos excelsos.

% luceat — praes. conjct. pass.

¥ ITa cTpOKa B HEKOTOPBIX CPEIHEBEKOBBIX BEPCHSX TEKCTA 3aMeHsUIach Apyroii: enteis expandens vexilla
(«pa3BeBas KpeCTHbIE 3HAMEHA).
™ judicetur — praes. conjct. pass.



% salvandos — gerund.; mepeBOANTE OTIIIArOIBHBIM IPUIL. C OTTEHKOM JOJDKCHCTBOBAHMSL.

%" Ne me perdas illa die; 3mech cor03 71¢ — IS OTPHLAHNS, KOTOPOTO TPeGyeT Ii. B Praes. conjct.

% Cupla rubet vultus meus — 6yxs. «Moe IO OKPALINBACTCS BUHOM (KPACHEET OT OLLyLICHNS BUHBI).

*2 Ne perenni cremer igne = ut ne perenni cremer ighe — «4ToGbI He...».

* Et ab haedis me sequestra. Paswsicherue cm. B M 25:31—34,

*® Confutatis maledictis — abl. absolutus; nepeBoanTb: «OTBEpriyB (COKPYLLIHB) 3I0CIOBHBIX (IIPOKISTHIX)».
°! Gere curam mei finis — 6yxe. «onecu 3aGoty» (gere — imper. sing.).

5 qua — 34ecCh: «KKorga».

>* Judicandus [est] homo reus — gerund.

*> huic — dat. sing, o hic.

Texcer 27 - LAUDA SION

' Lauda Sion Salvatorem,

Z Lauda ducem et pastorem,

? In hymnis et canticis.

* Quantum potes, tantum aude,

® Quia maior omni laude,

® Nec laudare sufficis.

" Laudis thema specialis,

® Panis vivis et vitalis

? Hodie proponitur.
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' Quem in sacrae mensa cenae,
" Turbae fratrum duodenae

'2 Datum non ambigitur.

"3 Sit laus plena, sit sonora,

' Sit iucunda, sit decora

> Mentis iubilatio.

'® Dies enim solemnis agitur,

" In qua mensae prima recolitur
¥ Huius institutio.

" In hac mensa novi Regis,

> Novum Pascha novae legis,
?! Phase vetus terminat.

?2 \Jetustatem novitas,

% Umbram fugat veritas,
 Noctem lux eliminat.

% Quod in cena Christus gessit,
% Faciendum hoc expressit

%" In sui memoriam.

%8 Docti sacris institutis,

% Panem, vinum in salutis

% Consecramus hostiam.

' Dogma datur christianis,

* Quod in carnem transit panis,
* Et vinum in sanguinem.

* Quod non capis, quod non vides,
* Animosa firmat fides,

% Praeter rerum ordinem.

¥ Sub diversis speciebus,

% Signis tantum, et non rebus,
¥ Latens rex eximiae.

“0 Caro cibus, sanguis potus,

1 Manet tamen Christus totus
*2 Sub utraque specie.



3 A sumente non concisus,
“ Non confractus, non divisus,

* Integer accipitur.
34

“® Sumit unus, sumunt mille,
" Quantum isti, tantum ille,
¢ Nec sumptus consumitur.
> Sumunt boni, sumunt mali
*% Sorte tamen inequali,

°! Vitae vel interitus.

°2 Mors est malis, vita bonis,
*¥ Vide paris sumptionis

> Quam sit dispar exitus.

> Fracto demum sacramento,
*® Ne vacilles, sed memento
°" Tantum esse sub fragmento,
*% Quantum toto tegitur.

> Nulla rei fit scissura,

% Signi tantum sit fractura,

® Qua nec status, nec statura
%2 Signati minuitur.

% Ecce panis angelorum,

* Factus cibus viatorum,

% Vere panis filiorum,

% Non mittendus canibus.
°"In figuris praesignatur,

% Cum Isaac immolatur,

% Agnus Paschae deputatur,
° Datur rnanna patribus.

" Bone pastor, panis vere,

" lesu, nostri miserere,

”® Tu nos pasce, nos tuere,

" Tu nos bona fac videre

™ In terra viventium.

’® Tu qui cuncta scis et vales,
" Qui non pascis hic mortales,
’® Tuos ibi commensales,

¥ Coheredes et sodales

% Fac sanctorum civium.

Thomas Aquinas
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Texcr 28 - STABAT MATER

' Stabat Mater dolorosa,

? luxta crucem lacrimosa,

* Dum pendebat Filius.

* Cuius animam gementem,
® Contristatam et dolentem
® Pertransivit gladius.

" O quam tristis et afflicta

® Fuit illa benedicta

? Mater Unigeniti!

' Quae maerebat et dolebat,
" Pia Mater, dum videbat
'2 Nati poenas inclyti.



'3 Quis est homo, qui non fleret,
 Matrem Christi si videret
™ In tanto supplicio?

'® Quis non posset contristari,
' Piam Matrem contemplari

¥ Dolentem cum Filio?

' Pro peccatis suae gentis

22 \/idit lesum in tormentis

?' Et flagellis subditum.

22 \V/idit suum dulcem natum
2* Morientem, desolatum,

# Dum emisit spiritum.

* Eja Mater, fons amoris,

%% Me sentire vim doloris

" Fac, ut tecum lugeam.

*® Fac ut ardeat cor meum

% In amando Christum Deum,
%0 Ut sibi complaceam.

3! Sancta Mater, istud agas,

% Crucifixi fige plagas

% Cordi meo valide.

 Fac me vere tecum flere,

% Crucifixo condolere,

% Donec ego vixero.
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¥ Tui nati vulnerati,

% Tam dignati, pro me pati

% Poenas mecum divide.

“ luxta crucem tecum stare,

I Ac me tibi sociare

“2 In planctu desidero.

** Virgo virginum praeclara,

* Mihi jam non sis amara:

** Fac me tecum plangere.

*® Fac ut portem Christi mortem,
*"" Passionis fac me sortem,

“® Et plagas recolere.

* Fac me plagis vulnerari,

*% Cruce hac inebriari

°L Et cruore Filii.

°? Flammis urar ne succensus,

>3 Per te, Virgo, sim defensus

> In die iudicii.

> Fac me cruce custodiri,

*® Morte Christi praemuniri

°’ Confoveri gratia.

*% Quando corpus morietur,

*? Fac ut animae donetur

% Paradisi gloria.

Jacopone da Todi (306)
KOMMEHTAPUUN

N gementem — PPA ot gemo.

> contristatemi — PPP ot contristo.
2 nati — cym.; inclyti = incliti (mprr.).
" fleret (videret) — imperf. conjct. act. ot fleo (video) — koHbIOHKTHB



00yCJIOBJIEH TpaMMaT. KOHCTPYKIIUEH.

1% posset — cM. TpeBIAYIIMiT KOMMEHT.

» gija—0 (MexxomeTue).

%% vim — acc. sing, or vis.

%" fuc (me sentire vim doloris) — MOXHO epPEBOLHTH MOLAIBHO: «3acTaBb (MEHs), O3BOIb (MHE)»; CP. C
HeMm. lassen.

?" lJugeam — 1-e 1. sing, praes. conjct. act. ot IUge0; KOHBIOHKTUB 06YCIOBICH

rpaMMar. KOHCTPYKIUEH.

9 amando — abl. gerund, (mepeBomuTs cyu.); yrpasisier npsmbim gor. (Christum Deum), kak u ri., ot
KOTOPOTO 3TOT FepyHIMH MPOoUcXoauT (amo + acc.).
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3! agas — 2-e 1. sing. praes. conjct. act. ot ago (t. Ha3. conjunctivus imperativus); nepeBoauTb
IIOBCIUTCIIBHBIM HAKJIOHCHUCM.

¥ valide = valde.

% vixero — fut. Il (exactum) ot VivO; n1epeBoaMTb Gy HIIK HACT. BPEMCHEM.

% pati — PPP or patior.

“ jam — 3aeck B pyHKIMHU yeuneHus, Hamp.: «He Oyas e [cTosb] CypoBa KO MHEY.

*® portem — 1-¢ 11. sing. praes. conjct. act. ot porto.

*® recolere — ces3b: fac me plagas recolere.

** plagis - abl. pl.

>2 Flammis urar ne succensus — OyK6. «Ila He CTOPIO, OOBATHIN IIIAMEHEM); OTPUIIAHUE /7€ OTHOCUTCS K TJI.
urar.

>3 sim defensus — perf. conjct. pass. ot defendo; sim — praes. conjct. (1-e 1. Sing.) ot esse; nepeBoaUTs GYA.
BpPEMECHEM,

%% morietur — fut. ind. pass. (oT03k.) T L. MOri.

*% donetur — praes. conjct. pass.

Texkcr cexeniuu Stabat Mater (mprobpeTinuit 0co0yro MOMy SIPHOCT MOCIIE ero KaHoHu3anuu B 1727 1.)
MHOT'OKPAaTHO UCIIOJIB30BAJICA KOMIIO3UTOPaMHU, CPE€AN KOTOPBIX Heprone31/1, Z[BOp)KaK, Bepzu/l " ap. HpI/I 3TOM
BEPCHUM TEKCTA 3a4ACTYIO CJIETKA Pa3HUIIMCH, YTO CBSI3aHO IIPEXKAE BCErO C TEM, YTO CYLIECTBYET JBA BapHaHTa
tekcta — B Graduale Romanum u B Graduale triplex. 31ech TEKCT aeTcs 0 BTOPOMY HCTOYHHKY.
PaCXO)KL[CHI/ISI ¢ Graduale Romanum YKa3aHbl Jaj1e€ MoCTpO4YHO.

Graduale Romanum Graduale triplex
23 Moriendo desolatum Morientem, desolatum
34 Fac me tecum pie flere Fac me vere tecum flere
47 Passionis fac consortem Passionis fac re sortem
50 Fac re cruc(e) inebriari Cruce hac inebriari

52 Flammis ne urar succensus Flammis urar ne succensus
B Graduale Romanum naeTcst mosHOCTBIO WHAsI IpenocieHss ctpoda (ee UCIOoNb3YIOT B CBOUX
npousBenenusx Kanpnapa, Bepau, Ilennepeuxuii u np.):

55 Christe, cum sit hinc exire Fac me cruce custodiri,
56 Da per Matrem me venire Morte Christi praemuniri
57 Ad palmam victoriae. Confoveri gratia.

Kpome Toro, Bepcun TeKcTa, NCIIOIB3yEMBIE PA3IMIHBIMI KOMIIO3UTOPAMH, TAKXKE MHOTA CIIETKa Pa3HATCS
MEXIY COOOM, YTO CBSI3aHO KaK C MPEIIOYTCHHEM TOW UIIU HHOW M3 YKA3aHHBIX BBINIC «KAHOHMIECKUAX)
Bepcui (B LI€JIOM WM B OTAEJIbHBIX JAETaJsX TEKCTa), TaK U C TPAIULHel yCTOMYMBOTO «KOMIIO3UTOPCKOIO»
(?) TponmpoBaHUS OTACIBHBIX CTPOK. JIJIs mprMepa MpUBeneM «peaakiinioy» JIBop)kaka, 3 KOTOPOH BHIIHO,
YTO KOMIIO3UTOD ClieayeT B ocHOBHOM Bepcuu Graduale triplex, ogHako B ABYX cTpokax (23 u 47)
npeamnountaeT yrenue Graduale Romanum, a oTeNbHBIC CTPOKH TPOIUPYIOTCS Y HETO HE3aBUCHMO OT ITUX
IBYX BapHaHTOB:
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Graduate triplex ABopikak
" Pia Mater, dum videbat Pia Mater, dum videbat et
tremebat

22 Vidit suum dulcem natum  Vidit Jesum dulcem natum
(cp. co cTpokoi 20 — aHadopa)

23 Morientem, desolatum Moriendo desolatum

41 Ac me tibi sociare Te libenter sociare

47 Passionis fac me sortem Passionis fac consortem
48 Et plagas recolere Plagas recolere

51 Et cruore Filii Ob amorem Filii

52 Flammis urar ne succensus Inflammatus et accensus



Yro ke KacaeTcsl XxapaKTepa pa3HOUYTEHHH B II€JI0M, TO OHH OBIBAIOT, KaK MPABHUJIO, TPEX THIIOB: 1) OTAEIHHEIE
MEPECTaHOBKHU CJIOB B CTPOKE; 2) BapHaHThl (CHHOHUMUYECKHE 3aMEHbl) OTAEIIbHBIX CIIOB, KaK, K IPUMEpY, B
ctpoke 34 vere (ucmunno) u pie (naboosicno) B IBYX Tpamyaiax, Wid B cTpoke 23 morientem u moriendo —
OJTHOKOPEHHBIE CJIOBA M, BO3MOKHO, BAPHAHTHI B PYKOITUCHBIX TPAJUINAK; 3) CEMAaHTHUECKUE PACXOKIACHUS,
TO €CTh CYILIECTBEHHBIE OTKJIOHEHHS [0 CMBICITY OT LIEPKOBHBIX BEPCHii (CaMU MOCIETHUE [0 COACPIKAHUI0
MEXIy co00H HEe pacXomsaTcs, 3a HCKIIOUCHUEM MIPEIocieIHeH CTpO(bl, IMEIOIIEe, KaK BBIIIE TOBOPUIOCH,
JIBa COBEPIICHHO PA3JIMYHBIX TEKCTA B IBYX UCTOYHHKAX ). [[pUMEepOM CeMaHTHUECKUX PAaCXOKICHUH MOTYT
ObITh cTpoku 51 1 52 B penakuun [[Bopikaka (cM. mpuMed. K nepeBoay, ¢. 178). [Toutu Bce Tpombl yCTOHYHBBI
U TIEpEXO/IAT U3 COYMHEHUS B COUMHEHHUE. B 3TOM oTHOLeHnn pegakuus J[Bop:kaka 10CTaTOYHO TUIIHYHA.
OpnHako BOMpPOC O TPaJUIIK TPOIUPOBaHKs TekcTa Stabat Mater Tpebyer creluaabHOro UCCIe0BaHUS;, MbI
)K€ TOITBKO OOPUCOBAITH XapaKkTep MPOOIEMBIL.

Texcr 29 - VENI, SANCTE SPIRITUS

' Veni, Sancte Spiritus,

? Et emitte caelitus

* Lucis tuae radium.

*Veni pater pauperum,

> Veni dator munerum,

® Veni lumen cordium.

" Consolator optime,

® Dulcis hospes animae,

? Dulce refrigerium.

% In labore requies,

' In aestu temperies,

2 In fletu solatium.

% O lux beatissima,

' Reple cordis intima

 Tuorum fidelium.
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' Sine tuo numine,

""Nihil est in homine,

'8 Nihil est innoxium.

' Lava quod est sordidum,
 Riga quod est aridum,

?! Sana quod est saucium.

% Flecte quod est rigidum,

* Fove quod est frigidum,

** Rege quod est devium.

% Da tuis fidelibus,

% In te confidentibus,

? Sacrum septenarium.

% Da virtutis meritum,

# Da salutis exitum,

% Da perenne gaudium.

Stephan Lanston (11228)

Texkct 30

VICTIMAE PASCHALI LAUDES
! Victimae paschali laudes immolent Christiani.
? Agnus redemit oves,

® Christus innocens Patri reconciliavit peccatores.
* Mors et vita duello conflixere mirando.
° Dux vitae mortuus regnat vivus.

® Dic nobis Maria, quid vidisti in via?
" «Sepulcrum Christi viventis

® Et gloriam vidi resurgentis,

? Angelicos testes, sudarium et vestes».
19 Surrexit Christus, spes mea,



! Praecedet suos in Galilacam.

'2 Scimus Christum surrexisse a mortuis vere.

Y Tu nobis, victor Rex, miserere!

Vipo (ca. 995 - ca. 105(})

KOMMEHTAPUN

! immolent — praes. conjct. act.; laudes immolare — «3ameBaTh xBaseOHBIC IIECHUY.
* conflixere = conflixerunt.

% sudarium — ronoBHoii nIaToK Hucyca, nexauuii psiioM ¢ oaexaamu (B cekBeHu — Vestes, B Bysiprare —
linteamina) B ero myctom rpobe: «Bcien 3a HuM npuxoant Cumon IleTp, 1 BXOIUT BO rpo0, W BUANUT OTHHU TIEICHBI
JIeXalINe U IJIaT, KOTOPBIi ObLT Ha riaBe Ero, He ¢ meneHaMu Jiexaliuii, Ho 0co0o cBUTHII Ha Apyrom mecte» (Mu 20:6—
7).

"2 surrexisse = resurrexisse (3mecn).
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HYMNI. Tekcrtnl 31-36

Texcr 31 - AVE MARIS STELLA

! Ave maris stella,

? Dei mater alma,

? Atque semper Virgo,
* Felix caeli porta.

> Summens illud Ave,

® Gabrielis ore,

" Funda nos in pace,

¥ Mutans Hevae nomen.
° Solve vincla reis,

1% profer lumen caecis,
' Mala nostra pelle,

'2 Bona cuncta posce.

* Monstra te esse matrem,
" Sumat per te preces,
' Qui pro nobis natus,
° Tulit esse tuus.

" Virgo singularis,

¥ Inter omnes mitis,

¥ Nos culpis solutos,

2% Mites fas et castos.

2 Vitam praesta puram,
% Iter para tutum,

2% Ut videntes Jesum

# Semper collaetemur.
> Sjt laus Deo Patri,

% Summo Christo decus,
?" Spiritui Sancto

%8 Tribus honor unus.

* Amen. 5
KOMMEHTAPUN

® Heva — Esa.
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Texer 32 - AVE VERUM CORPUS (mo B. A. Mounapry)

' Ave verum corpus

? Natum de Maria Virgine:
¥ Vere passum, immolatum
* In cruce pro homine:



° Cujus latus perforatum

® Unda fluxit et sanguine:

" Esto nobis praegustatum

® In mortis examine.

KOMMEHTAPUUA

‘B M3JaHUSX 9aCTO HEBEPHO NOMine BMecTo homine.

% Bmecro unda fluxit BCTpevaeTcs BapuanT fluxit aqua.

8 BceTpeuaercst ¢ mepecTaHOBKOH ciioB: MOrtis in examine.

Texer33- PANGE, LINGUA

' Pange, lingua, gloriosi

? Corporis mysterium,

¥ Sanguinisque pretiosi,

* Quem in mundi pretium

° Fructus ventris generosi

® Rex effudit gentium.

’ Nobis datus, nobis natus

® Ex intacta Virgine,

° Et in mundo conversatus,
1% Sparso verbi semine, ** Sui moras incolatus
'2 Miro clausit ordine.

" In supremae nocte coenae
“ Recumbens cum fratribus,

' Observata lege plene
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' Cibis in legalibus,

" Cibum turbae duodenae

'8 Se dat suis manibus.

¥ Verbum caro panem verum
2 \Verbo carnem efficit,

*! Fitque sanguis Christi merum,
22 Et, si sensus deficit,

% Ad firmandum cor sincerum
?* Sola fides sufficit.

 Tantum ergo sacramentum
26 \/eneremur cernui.

" Et antiqguum documentum

¢ Novo cedat ritui.

* Praestet fides supplementum
%0 Sensuum defectui.

%! Genitori, Genitoque

% Laus et jubilatio,

% Salus, honor, virtus quoque
* Sit et benedictio.

* Procedenti ab utroque

% Compar sit laudatio.
Texer 34
TE DEUM

' Te Deum laudamus,

te Dominum confitemur*.

? Te aeternum Patrem omnis terra veneratur.

* Tibi omnes angeli,

tibi caeli et universae potestates,

* Tibi cherubim et seraphim incessabili voce proclamant:



® Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth.

® Pleni sunt coeli et terra majestatis gloriae tuae.

" Te gloriosus Apostolorum chorus,

® Te Prophetarum laudabilis numeras,

? Te Martyrum candidatus laudat exercitus.

' Te per orbem terraram sancta confitetur ecclesia,

' Patrem immensae majestatis,

2 Venerandum tuum verum et unicum Filium,

¥ Sanctum quoque Paraclitum Spiritum.

" Tu, Rex gloriae, Christe.

' Tu Patris sempiternus es Filius.

' Tu ad liberandum suscepturus hominem, non horruisti Virginis uterum.

' Tu, devicto mortis aculeo, aperuisti credentibus regna caelorum.

'® Tu ad dexteram Dei sedes, in gloria Patris.

' Judex crederis esse venturus.

% Te ergo quaesumus, tuis famulis subveni, quos pretioso sanguine redemisti.
* [lerieHne Ha CTPOKM B COOTBETCTBUM CO CTPOUHBLIMU KaZeHLMAMU B TEKCTOMY3blkanbHoi dopMe (cp. Graduale

triplex, 838-839).
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?! Aeterna fac

cum sanctis tuis in gloria numerari.

?2 Salvum fac populum tuum Domine et benedic haereditati tuae.
 Et rege eos,

et extolle illos usque in aeternum.

# Per singulos dies benedicimus te.

% Et laudamus nomen tuum in saeculum, et in saeculum saeculi.
*° Dignare, Domine, die isto sine peccato nos custodire.

?" Miserere nostri, Domine, miserere nostri.

%% Fiat misericordia tua Domine super nos, quemadmodum speravimus in te.
# In te Domine speravi:

non confundar in aeternum.

KOMMEHTAPUIA

I'mMHMYecKoe XBalleOHOE MTECHONICHHE BO ciaBy ['ocmoja, ucoHseMoe (COrjIacHO PUMCKOMY OPEBUAPHIO) IO
BOKPECEHBSIM W TIpa3HUKaM B TIEpHOJ AJBEHTA U ITOCTA, a TAK)KE B TIACXAJBHBIN IIEPHOA B KOHIIE YTPEHU
(matitunum) mocJre MocAeAHEro pecoHcoprs (CpeTHEBEKOBAs MIPAKTHKA) HITH BMECTO HETO (COBpEeMEHHAsI
MIPAKTHKA). 3aBepiias B 3TH JHU HOUHOU odduruii (¢ VI B., T0 CBHIETENILCTBAM MOHACTBIPCKUX YCTAaBOB), Te¢ Deum
MPEICTaBIUT COO0H KyIbMHHAIIMOHHYIO TOUKY, CBOETO POJIa «3aKIIOYHTEIbHBIA aKKOP» BCEH CITyKOBI.

B nmanpHeimem nmecHONEHUE TaKkKe MCIIOIB30BAIOCH IS IIEPKOBHBIX POIECCHH, IPH TOCBAIICHNH B ETUCKOITHI U B
KadecTBe 3aKITIOUYNTEIFHOTO pa3esia JUTYPrudecKo JpaMbl.

IMomuMo ocHOBHOU KyNbTOBOM (hyHKIMK Te Deum co BpeMeHeM 0(OpMUIIach ero Apyras QyHKIIHS, CBI3aHHAS CO
CBETCKOW 00JacThio puMeHeHus. Yxe B 869 r. ucnonnenue 7e Deum ymoMUHAETCs B CB3M ¢ KopoHauuei Kapia
Il B ucrounnkax kaponunrckoit amoxu (MGG, Bd 13, 164). Te Deum noCTeNEHHO HAYMHACT BBITIONHATH (DYHKIIUIO
OmaromapcTBeHHOTO TUMHA ["OCTIOAY ¥ MCHIONHSETCS MO CIYYar0 BaXKHBIX MOJUTHYCCKUX COOBITUH, TAKUX, KaK
3aKJIFOYCHUE MHUPA, BOCHHBIC TOOC]IbI, KOPOHAIMH, BCTPEYH U OpaKOCOYCTAHHsI IAPCTBEHHBIX 0CO0, MPUOIIIKAsICh K
Mpa3aHAYHON KaHTaTe win opatopuu. Tak, na Te Deum I'ennens (1713 u 1743) HanmcaHbl B 4€CTh BOSHHBIX
nmobey anrnuiickoro opyxws. [1o 3akazy Exatepunst |l JIx. Captu Hanucan B 1789 1. Te Deum mis xopa, OpKecTpa,
KOJIOKOJIOB U ITYIIEYHBIX 3a1I0B B yecTh nobes! I'. [lotemkrna B 6utBe npu Ogaxose.
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TepBast HanboJee MOTHAS 3aIHUCh TeKcTa Te Deum CONEPKUTCS B PYKOIHCH UPJIaHACKO-KEIbTCKOTO MPOUCXOXKIACHHUS, B T.
Ha3. banropckom antudonapun (ok. 690). HeiHe 3Ta pykonuch xpaHurcsi B MuilaHCKoH AMBPOCHAHCKOM OHOIHoOTEKE.
Jlerenyia MpUIKCHIBACT COUMHEHHE TEKCTa Te Deum OTIaM LEPKBU CB. AMBPOCHIO U CB. ABT'YCTHHY B K@4€CTBE UMIIPO-
BH3aIIMOHHON MOJIUTBHI K KpemeHuto cB. ABryctuHa. OTciofa ero apyroe Ha3BaHne — AMBpOCHaHCKUH ruMH. Bompoc
00 aBTOPCTBE OCTACTCS OTKPBITBHIM, XOTS MOCIEAHSSI 9acTh (Co cTHXa 22), mpeacTaBisis moa0opKy uutat u3 [Icaxrupwy,
SIBHO UIMECT BTOPUYHBIN XapaKTep.

TekcT cocTOUT U3 29 CTHXOB M JICNUTCS HA TPH pazzena. [[pu 5ToM nepBble JBa COCTABISIIOT TIaBHYIO YacTh (CBOOOIHO
COYMHEHHAs MP03a), a TPETUI — 3AKIIFOYUTENBbHYIO (IIUTAThl U3 IICAIIMOB).

1-ii paspgen (1-13) — xBana Cs. Tpoune. Hauaneubie 10 criuxos BocxsaisitoT bora Otua. B cruxax 5—6 uurupyercst
Sanctus mecchl. Paznnune kacaeTcst TOJIBKO NMOCIEIHUX CIIOB CTHXa 6:

Te Deum Mecca
Pleni sunt coeli et terra majestatis gloriae tuae. Pleni sunt coeli et terra gloria



tua.
Cruxu 11—13 — ocobast popma TOKCOIOTUH.
2-it paznen (14—21), Tu, rex gloriae, Christe,— T. Ha3. XpUCTOJIOTMYECKHIA, T. €. BO ciaBy Xpucra. [locnennue aBa cruxa
(20-21, Te ergo quacsumus) — mMonuTBa, obpamieHnas kK Hemy. Ctuxu 22—23 (Salvum fac) 3aHEMAaIOT IPOMEKYTOUHOE U
Kak OBl CBA3YIOLIEE IOJIOKEHHE: C OTHOIM CTOPOHBI, OHU 3aBEPLIAIOT MIPEAIIECTBYIONIYIO MOJHTBY, C IPYTOl — OHH yXKe
3auMCTBYIOT cBoH TekcT u3 Ilcantupu (Ilc 27:9), oTHOCACH O 3TOMY IPU3HAKY K TPETheH, 3aKII0UUTENLHON YacTH BCel
TEKCTOBOM KOMIO3UIMU. TakuM oOpa3oM, ctuxu 1—23 unm, BepHee, 1—21 00pa3yroT equHoe 1elioe, KOTOPOE CUUTACTCS
IJIABHOM 4acThlo 7e Deum, OTHOCUTENILHO KOTOPOU PYKOIUCHBIE HCTOUHUKHU COIIACYIOTCS Mexay coboil. Kpome Toro,
9Ta 4acTh CONEPIKUT SIBHBIE IapaJuieny ¢ Meccolt. bosiee Toro, cunraercs qaxe, 4To OHa MpeACTaBiseT codoil mpedanuio,
Sanctus 1 nocneayoNy0 MOJIUTBY B CTapOJaTUHCKON Mecce Ha ITacxabHyto BCEHOLHYIO U3 UCIIAaHOT AIIMKAHCKOM
nmuryprudeckoit chepsl (MGG, ibidem, 165). B cBsi3u ¢ aTum Te Deum paccMaTpuBarOT Kak JKaHp OJIM3KUHA WK
napaJulesIbHbIi Mecce Ha paHHEM JTalle pa3BUTHA (BO3HUK 110 cepeaunsl 1V B.). McciienoBaTenu 0TMEYAIOT CXOICTBE
riaBHOU yactu Te Deum ¢ popMynaMu rajiTMKaHCKON U M03apaOCKOW JINTYPTHIA.
3-1, 3aKITIOUUTEIBHBI pa3meln (22-29), kaK yxe FOBOPHIOCh, 00pa3yeT psij ICAIMOBBIX CTUXOB, PACIIOIOXKCHHIE H
KOJIMYECTBO KOTOPBIX BAPHUPYETCSI B PYKOMHUCSX (32 UCKITIOYCHHEM CTUXOB 22—23, 0 KOTOPBIX 1lIJIa peyb Bbliie). B
nenoM ctuxu 24-29 3aumcrBoBaHbl U3 [Icanmos (144:2; 122:3; 32:22; 30:2; 70:1). Ctux 24 (Per singulos dies) moxet
CBUJIETENILCTBOBATDH O €XKEJHEBHOM HCIIOJIHEHUU 3TUX CTHXOB.
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Texer 35
UT QUEANT LAXIS

' Ut queant laxis resonare fibris

? Mira gestorum famuli tuorum,

* Solve polluti labii reatum,

* Sancte Johannes.

° Nuntius celso veniens Olympo,

® Te patri magnum fore nasciturum,

" Nomen, et vitae seriem gerendae

® Ordine promit.

? Ille promissi dubius superni,

19 Perdidit promptae modulos loquelae:
" Sed reformasti genitus peremptae
'? Organa vocis.

" Ventris obstruso recubans cubili,

' Senseras regem thalamo manentem:
' Hunc parens nati meritis uterque

' Abdita pandit.

' Gloria Patri, genitaeque Proli,

' Et tibi compar utriusque semper,

' Spiritus alme, Deus unus, omni

* Tempore saecli. Amen.
KOMMEHTAPUIA

I'mvu Ut queant laxis mpocnaBuiics TeM, 9T0 Ha9albHBIE CJIOTH CTPOK U IOIycTpouHril nepsoit ctpods! (Ut, re, mi, fa, sol,
la) ucronp3oBan I'Bumo ApeTHHCKHI 1Tt 0003HAYEHHS CTYIIEHEH CBOEH rekcaxopIoBoii cucteMsl. CM. TekcT 78.
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Teker 36

VENI, CREATOR SPIRITUS

' Veni, creator Spiritus,

? Mentes tuorum visita,

* Imple superna gratia

* Quae tu creasti, pectora.

> Qui diceris Paraclitus,

® Donum Dei altissimi,

' Fons vivus, ignis, caritas

®Et spiritalis unctio.

° Tu septiformis munere,

' Dextrae Dei tu digitus,

" Tu rite promissum Patris,

'2 Sermone ditans guttura.

¥ Accende lumen sensibus,



* Infunde amorem cordibus,

" Infirma nostri corporis

' Virtute firmans perpeti.

" Hostem repellas longius

'® Pacemque dones protinus,

' Ductore sic te praevio

2% \itemus omne noxium.

? Per te sciamus da Patrem,

?2 Noscamus atque Filium,

# Te utriusque Spiritum

# Credamus omni tempore.

» Amen.

Rabanus Maurus (?)

KOMMEHTAPUI

Mauep B niepBoit yactu BockMoii cumdonun MeHsieT Mmectamu ctpoku 13-14 u 15-16, ctpoku 9-10 craBut nocie
ctpodsr 17—20, a ctpoku 11—12 BoBce oImycKaer.

10 dextrae Dei tu digitus; y Mamnepa: digitus paternae dexterae.

20 yitemus omne noxium; v Manepa: vitemus omne pessimum. B koxie rumua Manep nobasisier emie ogHy ctpody:

Da gaudiorum praemia, Da gratiarum munera, Dissolve litis vincula, Adstringe pacis foedera.
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ANTIPHONAE BEATAE MARIAE VIRGINIS. Tekerst 37-40
Texer 37 - ALMA REDEMPTORIS MATER

' Alma Redemptoris Mater, quae pervia caeli porta manes,

? Et stella maris, succurre cadenti, surgere qui curat, populo.

* Tu quae genuisti, natura mirante, tuum sanctum Genitorem,
* Virgo prius ac posterius, Gabrielis ab ore, sumens illud Ave,
° Peccatorum miserere.

Texcer 38 - AVE REGINA COELORUM

(mo B. A. Momuapty)

' Ave Regina coelorum,

? Ave, Domina angelorum,

? Salve radix sancta

* Ex qua mundo lux est orta.

® Gaude, gloriosa

® Super omnes speciosa.

" Vale, valde decora,

® Et pro nobis semper Christum exora!
KOMMEHTAPUU

BapwuanT Tekcta mo Antiphonale Monasticum:
Ave Regina caelorum,

Ave, Domina Angelorum

Salve radix, salve porta,

Ex qua mundo lux est orta.

Gaude Virgo gloriosa,

Super omnes speciosa,

Vale, o valde decora,

Et pro nobis Christum exora.
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Texcr 39 - REGINA COELI

Regina coeli, laetare, alleluia
Quia quem meruisti portare, alleluia
Resurrexit sicut dixit, alleluia.
Ora pro nobis Deum, alleluia.



Texcr 40 - SALVE REGINA

' Salve Regina, mater misericordiae,

2 Vita, dulcedo, et spes nostra, salve.

® Ad te clamamus, exsules, filii Hevae.

* Ad te suspiramus, gementes et flentes in hac lacrimarum valle.

° Eia ergo, Advocata nostra,

illos tuos misericordes oculos ad nos converte.

® Et Jesum, benedictum fructum tuum ventris tui, nobis post hoc exsilium ostende.
"0 clemens,

® 0 pia,

% O dulcis Virgo Maria.

* k* *

Tekcr 41 - ORATIO DOMINICA

' Pater noster, qui es in caelis:

Z Sanctificetur nomen tuum;

? Adveniat regnum tuum;

* Fiat voluntas tua, sicut in caelo, et in terra.

® Panem nostrum cotidianum da nobis hodie;

® Et dimitte nobis debita nostra,

’ Sicut et nos dimittimus debitoribus nostris; ® Et ne nos inducas in tentationem;

? Sed libera nos a malo.

% Amen.
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KOMMEHTAPUI

Mer1 npuBoauM TekceT Pater noster mo Antiphonale Monasticum (Tak, kak OH pacrieBaeTcsi B IepkBH). Henb3ss ¢
TOYHOCTBIO CKa3aTh, Kakoe uMeHHO EBanrenue, M 6:9-13 wim JIk 11:2-4, nerio B OCHOBY MOJIMTBEI.
Kanonuueckuii meBUECKUM TEKCT HNCKYCHO CKOMIIOHOBAH U3 YIIOMSHYTbBIX HCTOYHHUKOB ByJ'II;I‘aTI:I.
Pa3zHouTeHus ¢ KpuTHUeCKMM H3maHueM Bymbrater: adveniat — adveniet; cotidianum — supersubstantialem;
sicut et nos dimittimus — sicut et nos dimisimus.

? sanctificetur — praes. conjct. pass. TI. 1-ro crpspkenns sanctifico, -are — «enars CBATHIM, CBATHTBY;
MEPEBOINThH HACT. BPEMEHEM C YaCTHIIAMHU «ITyCThY», «1a» U T. 1. ITa (hopMa KOHHIOHKTHBA HAa3bIBACTCS
conjunctivus optativus.

? adveniat — praes. conjct. act. ru. 4-ro cnipsskenns advenio, -ire. Cp. kommenr. 2.  fiat — praes. conjct. act.
nonyotinox. ri. fio, fierl — «cimyuarbest, BO3HUKATE;

OBITh, CYIIECTBOBATHY U T. 1. Cp. KOMMEHT. 2.

® ne nos inducas — praes. conjct. act. rui. 3-ro crpspxerus induco, -cere. Ne ¢ auuHO# (opMoii L.
COCJIaraTeJIbHOI0 HaKJIOHCHUA CICAYET 3A€Ch MMEPEBOANTL KaK OTPHUIIAHUE B ITIOBCIIUTCIIbHOM HAKIIOHCHUN (Cp
nolite + infinit. praes.); Takas ¢oopMa KOHBIOHKTHBA Ha3bIBaeTCs conjunctivus prohibitivus.

Texcr 42 - AVE MARIA

' Ave Maria,

? Gratia plena,

* Dominus tecum.

* Benedicta tu in mulieribus

° Et benedictus fructus ventris tui, Jesus.

® Sancta Maria, mater Dei,

’ Ora pro nobis peccatoribus

® Nunc et in hora mortis nostrae.

° Amen.

KOMMEHTAPUI1

Tekct Ave Maria cocTout U3 AByX CaMOCTOSTEIbHBIX pa3ienoB. [1epssiii pasaesn (CTpoku 1-5), CIIOKUBIIUICS
yxke k VI B.,— eBanrenbckoro npoucxoxaeHus. OH coeuHseT B cede nBa oTpbiBKa u3 JIyku: crpoku 1— 3
COOTBETCTBYIOT IPUBETCTBEHHBIM ciioBaM apxaHrena ["aBpuuna (JIk 1:28), a cTpoku 4-5 — npuBETCTBHIO
Enucasetsr (JIk 1:42). [Ipu aToM B kaHOHIYecKOM TekcTe JIyku obpamienue «Mariay (cTpoka 1 MOTHTBEL) U

obpamenue «Jesus» (cTpoka 5) OTCYTCTBYIOT.
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Bropoii paszaen (crpoku 7—9) — Gouiee mo3anee go0aBieHne K TekeTy CBAICHHOrO MUCAHUS, CBOOOIHO COYMHEHHAST
MOJIUTBA, U3BECTHAs YK€ B IIO3JHEM CPEJIHEBEKOBbE, HO YTBEpKIAeHHas auib B XV B.

Bmtots 10 HacTosiero Bpemenn Ave Maria coctaBisieT B ONpezieieHHbIe THH [EPKOBOTO ro/ia MOCTOSIHHBIA KOMIOHEHT
Mmeccel 1 ounms. I'puropuanckue menonuu Ha Ave Maria Bceraa HCHONB3YIOT TOJBKO MEPBbIN pa3/iesl MOJTUTBBI,
MPUYEM CIIOBO «Jesus» (cTpoka 5) BhITycKaeTcsl.

PeneccaHCHBIMM MacTepaMy CO3/1aHO OOJIBIIOE KOJIUYECTBO NOIM(POHMUECKIX COUMHEHNH, 00pabaThIBarOINX
rpuropuasckue ucrounuku Ave Maria. Ilo3nHee co3naBainch COYMHECHHS 1 Ha HEKAHOHWYECKUI TEKCT, HOCSIINES
Ha3BaHue «Ave Maria» (®. Hly6epr, 1. I'yHo u 1p.), BelAEp>KaHHBIE B 1yXe MOIUTBBI boromarepu.

! Ave; B kpuT. u3j. Bynsrater — Have (Lc 1:28).
2 Gratia — cymr., crout B abl. sing.
* Benedicta tu in mulieribus; — B kput. u3a. Byasrarer — Benedicta tu inter mulieres (Lc 1:42).

Teker 43 - LITANIAE LAURETANAE (1o B. A. Mouapry)

KYRIE

' Kyrie, eleison. Christe eleison. Kyrie eleison.

? Christe, audi nos. Christe, exaudi nos!

* Pater de coelis, Deus, miserere nobis!

* Fili redemptor mundi, Deus, miserere nobis!

® Spiritus Sancte, Deus, miserere nobis!

® Sancta Trinitas, unus Deus, miserere nobis!

SANCTA MARIA

' Sancta Maria, ora pro nobis!

® Sancta Dei genitrix, ora pro nobis!

¥ Sancta virgo virginum, ora pro nobis!

' Mater Christi, Mater divinae gratiae, ora pro nobis!

' Mater purissima, Mater castissima, Mater inviolata, Mater intemerata, ora pro nobis!
'2 Mater amabilis, Mater admirabilis, Mater creatoris, Mater salvatoris, ora pro nobis!
" Virgo prudentissima, ora pro nobis! Virgo veneranda, ora pro nobis!

" Virgo praedicanda, ora pro nobis! Virgo potens, ora pro nobis!
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" Virgo clemens, virgo fidelis, ora pro nobis!

'® Speculum justitiae, sedes sapientiae, causa nostrae laetitiae, ora pro nobis!

' Vas spirituale, vas honorabile, vas insigne devotionis, ora pro nobis!

'® Rosa mystica, ora pro nobis!

' Turris Davidica, turris eburnea, ora pro nobis!

* Domus aurea, foederis arca, janua coeli, stella matutina, ora pro nobis!
SALUS INFIRMORUM

? Salus infirmoram, ora pro nobis!

?2 Refugium peccatorum, ora pro nobis!

% Consolatrix afflictorum, auxilium christianorum, ora pro nobis!

REGINA ANGELORUM

* Regina angelorum, regina patriarcharum, regina prophetarum, ora pro nobis!
% Regina apostolorum, ora pro nobis!

?° Regina martyrum, regina confessorum, regina virginum, regina sanctorum omnium, ora pro nobis!
AGNUS DEI

?" Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, parce nobis, Domine!

%8 Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, exaudi nos, Domine!

# Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, miserere nobis!

KOMMEHTAPUN

Jluranust JloperaHckas (10 IMEHH UTANBIHCKOTO ropoja JIopeTo) — ollHa M3 CaMbIX 3HAMEHHUTHIX KaTOJIUYSCKHX MOJIUTB,
obpamienHbIX K boropoauue. HauanbHast u 3akimountenbHas yacta — Kyne u Agnus Dei — QaroT nepexindky ¢ Meccoil.

Texcr 44 -GLORIA PATRI

Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto, sicut erat in principio et nunc et semper, et in saecula
saeculorum. Amen.
11



TEKCTBI MOTETOB

Tekcr 45

A CHRISTO HONORATUS (I'unbom ae Mariio)
Tenor

'A Christo honoratus...
Triplum

' Martyrum gemma latria,
? Tyranni trucis impia,

* Quintine, sapientia,

* Verba spernens mavortia,
> Jubentis terribilia,

® Machinari supplitia,

" Romanorum prosapia,

® Cenatorum celestia,

? Rictiovari solia,

10 Affectans et pitania,

" Admovens supercilia,

' Ambianensis propria,

" Gentis alacrimonia.

" Humilitate socia,

" Victis volens martyria

' Oleique ledentia,

" Martyrii redolentia,

' Quibus fit appoplecia,

" Prece cujus anadia

% Datur cecis et gracia

?! Cunctorum purgans vicia.
?2 Infirmorum peraicia

% Sospitati vestigia

# Claudorum filocalia

% Prebentur morbis gravia,
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?® Cujus fulget provincia
" Virmandorum presentia,
%8 Quo livor, avaricia

# Cadunt, gula, luxuria,

% Ira, fastus, accidia

' Malaque cuncta noxia,
%2 Quo viget pacientia,

* Fides, spes et prudentia,
* Quo simus ad palatia

% Celorum refulgentia,

% Ubi pax est et gloria.
Motetus

' Diligenter inquiramus

? Quintini preconia;

* Congaudenter impendamus
* Numini suffragia.

° Fuit vite mirabilis,

® Despuit obnoxia;

" Fuit Deo laudabilis,

¥ Meruit suppedia.

? Ilimis bucca fons erat

19 Bargueries nobilis

" Animis Deo venerat



2 Mollicies fragilis.

3 Colentes hunc karissime
 Exultabunt suaviter;

1> Canentes nobilissime

' Dabunt laudes dulciter.

KOMMEHTAPUI

B Moterax Maiiio oTMe4aroTcsi IpUCyIIUe cp.-BeK. Jar. opdorpaduu odue 0coOCHHOCTH:

* nurpadsl oe U ae 3aMerstoTest Ha e (Caecis->cecis; oboedire->obedire);

* ¢ 3amensiercs Ha K (carissime->karissime), a h wepenko ua ch (nihil-nichil);

* ti mepex ritacubM 3amensiercst Ha Ci (mollities->mollicies, vitia->vicia) u 1. 1. C 3T0# TOYKHM 3peHHs OUCHb HHTEPECHA
Missa lusorum u3 Carmina burana (tekct 62). B oTHOIIIEHHH TEKCTOB 3TOTO MOTeTa Aaxe ®. Jlroasur npusHaetcs: «Viele
Verse bleiben dunkel» (Musikalische Werke. Bd 3, S. 70). Bce Texctet Mamo ganst o u3a. JI. lpane.
9(Triplum)rictiovari:rationari?

12 (Triplum) Ambianensis — Amben (Amiens), ropos Ha ceBepe DpaHuuu.

2 (Triplum) Virmandorum ot Virmandum (Vermandum) — Bepwmam, ceso Ha ceBepe Dpanrmu; mo Bepcuu Jlroasura,
Virmandorum = St. Quentin (Augusta Veremanduorum).
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Texer 46- AD TE SUSPIRAMUS (I'miibom 1e Maio)

Tenor

' Ad te suspiramus...
Triplum

' Felix virgo, mater Christi,
? Que gaudium mundo tristi
* Ortu tui contulisti,

* Dulcissima;

> Sic hereses peremisti,

® Dum angelo credidisti

" Filiumque genuisti,

¥ Castissima.

? Roga natum, piissima,

19 Ut pellat mala plurima

" Tormentaque gravissima,
> Que patimur;

" Nam a gente ditissima,

" Lux lucis splendidissima,
' De sublimi ad infima

' Deducimur;

' Cunctis bonis exuimur,

% Ab impiis persequimur,
' Per quos jugo subicimur
20 Servitutis,

2! Nam sicut ceci gradimur
% Nec directorem sequimur,
% Sed a viis retrahimur

** Nobis tutis.

% Gracie fons et virtutis,

?® Sola nostre spes salutis,
" Miserere destitutis

% Auxilio,

# Ut a culpis absolutis

* Et ad rectum iter ductis
*" Inimicisque destructis,

% Pax sit nobis cum gaudio.
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Motetus



' Inviolata genitrix,

? Superbie grata victrix

* Expers paris,

* Celestis aule janitrix,

° Miserorum exauditrix,

® Stella maris,

" Que ut mater consolaris

® Et pro lapsis deprecaris

? Humiliter,

' Gracie fons singularis,

" Que angelis dominaris,
' Celeriter.

" Para nobis tutum iter

' Juvaque nos viriliter;

> Nam perimus,

' Invadimur hostiliter,

' Sed tuimur debiliter

¥ Neque scimus,

¥ Quo tendere nos possimus,
% Nec per quem salvi erimus
?! Nisi per te.

?2 Eyal ergo poscimus,

% Ut sub alis tuis simus

* Et versus nos te converte.

Texer 47- APPREHENDE ARMA ET SCUTUM (I'niibom 1e Maio)

Tenor

' Apprehende arma et scutum...
Triplum

' Tu qui gregem tuum ducis,
? Opera fac veri ducis,

* Nam ducere et non duci,

* Hoc competit vero duci.

° Dux prudentium consilio

® Ducat nec sit in octio

" Debetque dux anteire,

¥ Ductus autem obedire,
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? Sed si ductor nescit iter,

' Ambo pereunt leviter.

" Nam ambulat absque luce
'2 Qui ducitur ceco duce,

" Sed qui habet verum ducem,
* Omni hora habet lucem,

' Et ille bene ducitur,

' Qui a nullo seducitur.

" Unde qui ducum ductor es,
'® Contere nunc seductores,
' Et taliter nos deducas,

20 Ut ad pacem nos perducas.
Motetus

' Plange, regni respublical

? Tua gens ut scismatica

* Desolatur;



* Nam pars ejus est iniqua

° Et altera sophistica

® Reputatur.

" De te modo non curatur,

® Inimicis locus datur

° Fraudulenter.

19 Tui status deturpatur,

™ Sua virtus augmentatur

2 Nunc patenter.

" Te rexerunt imprudenter,

' Licet forte innocenter,

 Tui cari.

'® Sed amodo congaudenter

'’ Te facient et potenter,

** Deo dante, dominari.

KOMMEHTAPHUIA

: (Tr_iplum)_competit — 6e3J1. «1moI00aeT», KHAIICIKUTY.
octio = otio.

° (Motetus) sophistica — cp.-nat. «DKUBBIIY, «OOMaHHBIN.

' tui status — «rBoe [T. e. pecry6iuKy] ONOKEHHEY. 3A€Ch ABHO IPOTUBONOCTAaBIEHHE tUUS — SUUS (CBSI3b IO CMBICILY C

npensiaymei crpogoii).

sua Vvirtus — «ux [T. e. BparoB] criay.
13-15

17-18
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OCHOBA KOHCTPYKIHMU: tui cari rexerunt.
ocHoBa KoHcTpykuuu: te facient dominari.

Texer 48 - BONE PASTOR (I'mabom e Maro)

Tenor

' Bone pastor...

Triplum

' Bone pastor Guillerme,
? Pectus quidem inerme,
* Non est tibi datum;

* Favente sed Minerva

® Virtutum est caterva

® Fortiter armatum.

" Portas urbis et postes

¥ Tue munis, ne hoste(s)
? Urbem populentur

' Mundus, demon et caro,
" Morsu quorum amaro
' Plurimi mordentur.

¥ Mitra, que caput cingit,
" Bino cornu depingit

' Duo testamenta,

'® Que mitrifer habere

' Debet tanquam cincere
' Mentis ornamenta.

' Et quoniam imbitus

%% Et totus involutus

' Es imprelibatis,

?2 Ferre mitram est digna
# Tua cervix, ut signa

# Sint equa signatis.

% Curam gerens populi,



% Vis ut queant singuli
?" Vagos proficere,

% Prima parte baculi

# Attrahere;
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% Parte quidem alia,

' Que est intermedia,
% Morbidos regere;

¥ Lentos parte tercia
% Scis pungere.

¥ Oves predicamine

* Et cum conversamine
¥’ Pascis laudabili,

% Demum erogamine

* Sensibili.

“° Det post hoc exilium
*! Huic rex actor omnium,
*2 Qui parcit humili,

* Stabile dominum

“ Pro labili.
Motetus

' Bone pastor, qui pastores
? Ceteros vincis per mores
* Et per genus

* Et per fructum studiorum
® Tolentem mentes ymorum
® Celo tenus,

" O Guillerme, te decenter
® Ornatura rex, qui potenter
? Cuncta regit,

' Sue domus ad decorem
"' Remensium in pastorem
' Preelegit.

" Elegit te, vas honestum,
" Vas insigne,

' De quo nichil sit egestum
' Nisi digne.

' Dedit te vas speciale

'® Sibi regi;

' Dedit te vas generale

% Suo gregi.
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Tekcer 49 - CANTICUM CANTICORUM (mo k. I1. IManecTpune)

1. Osculetur me

' Osculetur me osculo oris sui, quia meliora sunt ubera tua vino, fragrantia unguentis optimis.

2 Oleum effusum nomen tuum, ideo adulescentulae dilexerunt te.

Ct 1:1-2 2. Trahe me

*Trahe me: post te curremus in odorem unguentorum tuorum. “Introduxit me rex in cellaria sua;
exultabimus et laetabimur in te memores uberum tuorum super vinum. > Recti diligunt te.

Ct1:3

3. Nigra sum, sedformosa

® Nigra sum, sed formosa filiae Jerusalem, sicut tabernacula Cedar, sicut pelles Salomonis. "Nolite me
considerare quod fusca sim, quia decoloravit me sol.® Filii matris meae pugnaverunt contra me, posuerunt
me custodem in vineis.



Ct1:4-5

4. Vineam meam non custodivi

*\Vineam meam non custodivi. *° Indica mihi qguem diligit anima mea, ubi pascas, ubi cubes in meridie, ne
vagari incipiam post greges sodalium tuorum.

Ct 1:5-6 5. Si ignoras te

"' Si ignoras te, o pulchra inter mulieres, egredere et abi post vestigia gregum tuorum et pasce
haedos tuos iuxta tabernacula pastorum. ** Equitatui meo in curribus Pharaonis adsimilavi te,
amica mea.

Ct1:7-8

6. Pulhrae sunt genae tuae

" Pulchrae sunt genae tuae sicut turturis, collum tuum sicut monilia. ** Murenulas aureas faciemus tibi
vermiculatas argento. 1> Dum esset rex in accubitu suo, nardus mea dedit odorem suavitatis.

Ct1:9-11

7. Fasciculus myrrhae

' Fasciculus myrrhae dilectus meus mihi, inter ubera mea commorabitur. *'Botrus cypri dilectus meus
mihi, in vineis Engaddi. *® Ecce tu pulchra es, amica mea, ecce tu pulchra, oculi tui columbarum.
Ct1:12-14

* TekCT 1 HOMepa NpeanoxeHnii — no Bynbrate.
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8. Ecce tu pulcher es

¥ Ecce tu pulcher es, dilecte mi et decorus.”’ Lectulus noster floridus, tigna domorum nostrarum cedrina,
laquearia nostra cypressina. ** Ego flos campi et lilium convallium.

Ct1:15; 2:1

9. Tota pulchra es

“’Tota pulchra es, amica mea, et macula non est in te. *Veni de Libano, sponsa mea, veni de Libano, veni,
coronaberis; **de capite Amana, de vertice Sanir et Hermon, de cubilibus leonum, de montibus pardorum.
Ct4:7-8

10. Vulnerasti cor meum

2 \Julnerasti cor meum, soror mea sponsa, vulnerasti cor meum in uno oculorum tuorum et in uno crine colli
tui. *° Quam pulchrae sunt mammae tuae, soror mea, sponsa!27 Pulchriora ubera tua vino, et odor unguentorum
tuorum super omnia aromata.

Ct 4:9-10

11. Sicut lilium inter spinas

%8 Sjcut lilium inter spinas, sic amica mea inter filias. ° Sicut malus inter ligna silvarum, sic dilectus meus inter
filios. *° Sub umbra illius, guem desideraveram, sedi et fructus eius dulcis gutturi tneo.

Ct2:2-3

12. Introduxit me rex

%! Introduxit me rex in cellam vinariam, ordinavit in me charitatem. * Fulcite me floribus, stipate me malis;
quia amore langueo.

Ct 2:4-5 13. Laeva eius

% Laeva eius sub capite meo, et dextera illius amplexabitur me. **Adiuro vos, filiae Jerusalem per capreas
cervosque camporum, ne suscitetis, neque evigilare faciatis dilectam, quoadusque ipsa velit.

Ct 2:6-7 14. Vox dilecti mei

*Vox dilecti mei: ecce iste venit saliens in montibus, transiliens colles. **Similis est dilectus meus capreae
hinuloque cervorum. *’En ipse stat post parietem nostrum respiciens per fenestras, prospiciens per cancellos. **
En dilectus meus loquitur mihi.

Ct 2:8-10

15. Surge, propera amica mea

% Surge, propera amica mea, columba mea et veni.*” lam enim hiems transiit, imber abiit et recessit, flores
apparuerunt in terra nostra, tempus putationis advenit.** Vox turturis audita est in terra nostra.** Ficus protulit
grossos suos, vineae florentes dederunt odorem suum.

Ct 2:10-13
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16. Surge, amica mea

43Surge, amica mea, speciosa mea, et veni, columba mea, in foraminibus petrae, in caverna maceriae;** ostende
mihi faciem tuam, sonet vox tua in auribus meis: vox enim tua dulcis, et facies tua decora.

Ct2:13-14

17. Dilectus meus mihi, et ego illi



** Dilectus meus mihi, et ego illi, qui pascitur inter lilia donec adspiret dies, et inclinentur umbrae.*® Revertere;
similis esto, dilecte mi, capreae hinulogue cervorum super montes Bether.”” In lectulo meo per noctes quaesivi,
guem diligit anima mea; quaesivi illum, et non inveni.

Ct 2:16-17; 3:1 18. Surgam et circuibo civitatem

*® Surgam et circuibo civitatem per vicos et plateas, quaeram quem diligit anima mea; quaesivi illum et non
inveni.

Ct3:2

19. Adiuro vos

“Adiuro vos, filiae Jerusalem, si inveneritis dilectum meum, ut nuntietis ei, quia amore langueo.”® Qualis est
dilectus tuus ex dilecto, o pulcherrima mulierum? ** Qualis est dilectus tuus ex dilecto, quia sic adiurasti nos?”
Dilectus meus candidus et rubicundus, electus ex milibus.

Ct5:8-10

20. Caput eius

>3 Caput eius aurum optimum, ** Comae eius sicut elatae palmarum nigrae quasi corvus.> Oculi eius sicut
columbae super rivulos aquarum, quae lacte sunt lotae et resident iuxta fluenta plenissima.

Ct5:11-12

21. Dilectus meus discendit

*® Dilectus meus descendit in hortum suum ad areolam aromatum, ut ibi pascatur in hortis et lilia colligat. >’
Ego dilecto meo, et dilectus meus mihi, qui pascitur inter lilia.

Ct6:1-2

22. Pulchra es, amica mea

%8 Pulchra es, amica mea, suavis et decora sicut Jemsalem, terribilis ut castrorum acies ordinata. **Averte
oculos tuos a Te, quia ipsi me avolare fecerunt.

Ct 6:2-3 23. Quae est ista

% Quae est ista, quae progreditur quasi aurora consurgens, pulchra ut luna, electa ut sol, terribilis ut castrorum
acies ordinata?

Ct6:9
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24. Descendi in hortum nucum

°! Descendi in hortum nucum, ut viderem poma convallium et inspicerem si floruisset vinea et
germinassent mala punica.

Ct6:10

25. Quam pulchri sunt

%2 Quam pulchri sunt gressus tui in calceamentis, filia principis!® luncturae femorum tuorum sicut
monilia quae fabricata sunt manu artificis; * umbilicus tuus crater tornatilis, numquam indigens
poculis; ® venter tuus sicut acervus tritici vallatus liliis.

Ct7:1-2

26. Duo ubera tua

% Duo ubera tua sicut duo hinuli, gemelli capreae; °’ collum tuum sicut turris eburnea; * oculi tui
sicut piscinae in Hesebon, quae sunt in porta filiae multitudinis; *® nasus tuus sicut turris Libani, quae
respicit contra Damascum; " caput tuum ut Carmelus, et comae capitis tui sicut purpura regis vincta
canalibus.

Ct7:3-5

27. Quam pulchra es

" Quam pulchra es et quam decora, carissima in deliciis! " Statura tua adsimilata est palmae et ubera
tua botris. ”* Dixi: Ascendam in palmam et aprehendam fructus eius; "“et enmt ubera tua sicut botri
vineae, et odor oris tui sicut odor malorum.

Ct 7:6-8

28. Guttur tuum

> Guttur tuum sicut vinum optimum, dignum dilecto meo ad potandum, labiisque et dentibus illius
ruminandum.”® Ego dilecto meo, et ad me conversio eius.

Ct 7:9-10

29. Veni, veni, dilecte mi

"Veni, veni, dilecte mi, egrediamur in agrum, commoremur in villis. *Mane surgamus ad vineas,
videamus si floruit vinea, videamus, si flores fructus parturiunt, si floruerunt mala punica;” ibi dabo
tibi ubera mea.

Ct7:11-12
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KOMMEHTAPUI

Paznoutenus mexay Tekctom Bynbrarel u TekcroMm [lanectpunsi:

Bynbrata (u3a. [ManecTtpuHa

B.®Ouwepa)
1 fraglantia fragrantia
3 — in odorem unguentorum tuorum
10 per greges post greges
11 gregum et pasce gregum tuorurn et pasce
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15 odorem suum odorem suavitatis
16 murrae myrrhae
20 laquearia cypressina laquearia nostra cypressina
23 sponsa sponsa mea
29  malum malus
30 quam quem
31 introduxit me introduxit me rex
37 despiciens respiciens
38 Et dilectus En dilectus
39 formonsa mea columba mea
41 in terra in terra nostra
42  florent florentes
46  aut hinulo hinuloque
58 ut acies ut castrorum acies
61 ad hortum in hortum
61 convallis convallium

Texer 50- CHRISTUS FACTUS EST PRO NOBIS (nio A. Bpyknuepy)

[7. Graduale]
! Christus factus est pro nobis

obediens usque ad mortem autem crucis.

2 Propter quod et Deus exaltavit illum

? et dedit illi nomen quod est super omne nomen.

Teker 51 - EXULTATE, JUBILATE (o B. A. Mouapty)

[Allegro. Gesang]

! Exultate, jubilate

? 0 vos animae beatae.

* Dulcia cantica canendo

* Cantui vestro respondendo

° Psallant aethera cum me.

[Recitativo]

° Fulget amica dies, jam fugere et nibila et procellae;
" exortus est justis in expectata quies.

¥ Undique obscura regnabat nox,

? Surgite tandem laeti, qui timuistis ad huc,
1% et jucundi aurorae fortunatae,

' frondes dextera plena et lilia date.
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[Larghetto]

2 Tu virginum corona

" Tu nobis pacem dona

" Tu consolare affectus

' Unde suspirat cor.

' Alleluja.

Tekcr 52 - FERA PESSIMA (I'nibom e Maio)

Tenor

' Fera pessima...
Triplum



' Fons tocius superbie

? Lucifer, et nequicie,

* Qui, mirabile specie

“ Decoratus,

° Eras in summis locatus,

® Super thronos sublimatus,
" Draco ferus antiquatus,

® Qui dicere,

? Ausus es sedem ponere,
% Aquilone et gerere,

" Te similem in opere

' Altissimo:

" Tuo sed est in proximo
™ Fastui ferocissimo,

' A judice justissimo

' Obviatum.

Y Tuum nam aufert primatum;
'8 Ad abyssos cito stratum,
" Te vidisti per peccatum

% De supernis.
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L Ymis nunc regnas infernis;
%2 In speluncis et cavernis,
% Penis jaces et eternis

# Agonibus.

% Dolus et fraus in actibus,
% Tuis et bonis omnibus,
? Obviare missilibus

% Tu niteris;

# Auges quod nephas sceleris
* Adam penis in asperis
3! Tenuit Stigos carceris.
%2 Set (sed) Maria

¥ Virgo, que plena gracia
* Sua per puerperia

* Illum ab hac miseria

% Liberavit:

¥ Precor elanguis tedia

% Augeat et supplicia

* Et nos ducat ad gaudia
2 Quos creavit.

Motetus

' O livoris feritas,

? Que superna rogitas

* Et jaces inferius!

* Cur inter nos habitas?

® Tua cum garrullitas

® Nos affatur dulcius,

" Retro pungit sevius,

® Ut veneno scorpius:

? Scariothis falsitas

' Latitat interius.

" Det mercedes Filius

2 Dei tibi debitas.

KOMMEHTAPUI



HUcrounuk Texcra tenopa — Gn 37:33: Videns Jacob vestimentua Joseph, scidit vestimentua sua fletu, et dixit: Fera
pessima devoravit filium meum Joseph. («SIkos, yBuzes onexay Mocuda, pasopai 01exk /Il CBOH C [IAYEM U BO3OIIUIL:

,, 36epo saetiuuil coxpan cbiHa Moero Mocuga'y)
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Texer 53* - IN NOVA FERT (®uaunm ne Burpn)

Tenor

" In nova fert...

Duplum

' In nova fert animus mutatas dicere formas
? draco negam quem olim penitus
* mirabili crucis potencia

* debellabit Michael inclitus,

° mox Absalon munitus gracia,
mox Ulixis gaudens facundia,
mox lupinis dentibus armatus,
sub Tersitis miles milicia

rursus vivit in vulpem mutatus,
' fraudi cuius, lumine privatus

" leo, vulpe imperante, paret.

'2 Oves suggit pullis saciatus.

" Heu! Suggere non cessat et aret
' ad nupcias carnibus non caret,
' ve pullis mox, ve ceco leoni!

' Coram Christo tandem ve draconi.
Triplum

'8 Garrit Gallus flendo dolorose,
* luget quippe Gallorum concio,
%% que satrape traditur dolose,

2! excubitus sedens officio.

%2 Atque vulpes, tamquam vispilio
in Belial vigens astucia,

** de leonis consensu proprio
 monarchisat, atat angaria.

?° Rursus, ecce, Jacob familia

% Pharaone altero fugatur;

% non ut olim lude vestigia

% subintrare potents, lacrimatur.

* TekcT npusoauTcs no nsa. Jleo Llpage.
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% In deserto fame flagellatur,

%! adiutoris carens armatura,

2 quamguam clamat, tamen spoliatur,
% continuo forsan moritura,

* miserorum exulum vox dura!

* O Gallorum garritus doloris,

% cum leonis cecitas obscura

¥ fraudi paret vulpis proditoris.

% Eius fastus sustinens erroris
*insurgito: alias labitur

“0 et labetur quod habes honoris,

! quod mox in facinus tardis ultoribus itur.
KOMMEHTAPUN

1
Cp. Hauano «Meramopdoz» OBuans (Texct §89).
9 concio = contio.

6
7
8
9



22 . s .
vispilio = vespillo.

% forsan — forsitan.

Texer 54 - LIBERA ME (I'miibom 1e Maio)

Tenor

! Libera me...
Motetus

! Corde mesto

? Cantando conqueror,
* Sernper presto

* Serviens maceror,
® Sub honesto

® Gestu totus teror

" Et infesto

¢ Casu remuneror.

® In derisum

% Fortuna te ponis.
1 Dasarrisum,

'2 Expers racionis,
* Et obrisum

4 Malis; sed a bonis
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™ Tollis risum

'8 Et abis cum donis.
'’ Spernens cece

'8 Fortune tedia,

9 Utor prece

% Cum penitencia,
?! Culpe fece

22 Ut lauto venia

> Michi nece

# Promatur gloria.

Texer 55 - MUSICALIS SCIENCIA - SCIENCIE LAUDABILI (AHOHMMHBIH
motet XIV Beka)
Triplum

' Musicalis sciencia

? qua regitur musica
universis rectoribus

arte suaque practicis,
specialiter dilectis,

® subscriptis suis subiectis —
" de Douacho dicto Thoma

® cuius fama fuit Roma,

? Johanni de Muris quoque,
' de Viteri Phillippoque;

' Normanno Dyonisio,

'2 de Burces et Egidio;

" Gaudefrido de Baralis,

" Valquero de Valencienis,
' de Palacio Roberto

' atque Louchart Ingelberto;
'" dicto de Soissons Garino,
¥ Egidio de Murino,

¥ Reginaldo de Tyremont,

3
4
5



0 G. d'Orbendas et Jo. du Pont;
! Guisardo de Cameraco,

% et de Bailleul Reginaldo,

% atque de Machau Guillelmo;
% Petro Blavot et Matheo

* de Luceu, d'Arras Jacobo—
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%% salutem et observare

? sua praecepta mandare

%8 vestrum cuilibet cupio,

%% ne sit erroris motio

% in dominam rethoricam,

%! neque contra grammaticam;
% ingua secans incomplexa

%% sit in silentio nexa;

% cuncta vicia cavete;

** in melodia cavete.

Duplum

' Sciencie laudabili,

? musice venerabili,
rethorica sciencia

cum omni reverentia
salutem, O dulcissima

® subiectisque gratissima,
" tali conquerens nuncio
¥ quod maxima corruptio
? fit a multis canentibus
'%in nostris dictaminibus:
' nam dividunt simplicia,
' faciendo suspiria.

" Quare pietate rogito

** remedium his audito.
KOMMEHTAPHUU

Tpumnym noercs ot suua My3bIKH, AYIUIYM — OT JHLa PUTOpHKH, BEICTYNAIONINX C HA3UAATEILHBIMU
HoCJIaHUAMH. My3bIKa YIOMHHAET UMeHa 21 My3bIKaIbHOTO MHCATENs, U3 KOTOPBIX C IOCTOBEPHOCTHIO MOT'YT OBITH
UIeHTU(ULIMPOBAHBI TOJILKO YeThipe: Moann ne Mypuc, ®ummnn ne Burpu, 'ninsom ne Mamnio u Oruauit ne
MypuHo.

! (Triplum) OcroBa koHcTpykIH — [€g0], musicalis scientia... (3) [vobis] rectoribus... (26) salutem et observare...(28)
cupio...

8 (Duplum) maxima corruptio... (12) suspiria — Putopuka BeICTyNaeT MPOTUB MPAKTUKH UCIIONHEHUS TOKETa, B
KOTOPOM 3a4acTyi0 BHYTPEHHHE CJIOTH cJIoBa (simplicia) pa3phIBaroTCs KOPOTKUMHU Tay3aMH (suspiria).
[IpumeuarensHO, YTO B TOKETE MOTETA, KOTOPOMY NMPHHAJIEKAT PACCMATPUBAEMBbIEC CTHXH, «3aKOH PUTOPUKH» HE
HapyIraercs HU pasy!
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3
4
5

Texer 56- O BEATA ET BENEDICTA (mo I:x. I1. ITanecTpune)

' O beata et benedicta et gloriosa Trinitas,

? Pater et Filius et Spiritus Sanctus! Alleluja!
® O beata et gloriosa unitas,

* Pater et Filius et Spiritus Sanctus! Alleluja!
® O vera summa sempiterna Trinitas,

® Pater, Filius et Spiritus Sanctus!

’ O vera summa sempiterna unitas,

® Pater, Filius et Spiritus Sanctus!

? Te jure laudant,



' Te adorant,

' Te glorificant omnes creaturae,

'2 0 beata Trinitas.

Tekcr 57

O SACRUM CONVIVIUM (o O. Meccuany)
' O sacrum convivium in quo Christus sumitur:
? recolitur memoria passionis ejus;

* mens impletur gratia.

* 0 sacrum convivium in quo Christus sumitur:
° mens impletur gratia: et futurae gloriae

% nobis pignus datur, alleluja,

"0 sacrum, sacrum convivium!

Tekcr 58

SUPER OMNES SPECIOSA (I'mibsom 1e Mario)
Tenor

! Super omnes speciosa...
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Motetus

' O series summae rata!

? Regendo naturam

* uniformam per causata

* tenens ligaturam,

® argumentis demonstrata

non pati fracturam,

cum sit amor tui nata

spernatque mensuram,

melle parens irrorata

% post agens usturam,

™ dans quibus non est optata

2 mitem creaturam,

1 gue sola sit michi grata,

“ michique tam duram,

™ mirans queror mente strata

'° talem genituram

6
7
8
9

Texer59- TANTUM ERGO SACRAMENTUM (mo T. ®ope)

' Tantum ergo sacramentum
2 \/eneremur cernui,

* Et antiquum documentum
* Novo cedat ritui.

> Genitori genitoque

® Laus et jubilatio.

" Salus, honor, virtus quoque
® Sit et benedictio.

? Procedenti ab utroque

1% Compar sit laudatio.

" Amen

KOMMEHTAPUM

Texct npexcrasister codoit pparment rumua Pange lingua (cm. teker 33).
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Texer 60 - TRIBULATIO PROXIMA (I'niibom ge Mamo)

Tenor

' Tribulatio proxima...
Triplum

' Christe, qui lux es et dies
? fideliumque requies,



* nos visita.

* Tu furoris temperies,

> tu dulcoris planicies,

® nunc excita

; posse tuum, precipita
depredantes,

? qui nos ita vituperant.

' Sicut per te ftiit vita

™ patribus nostris reddita,

'2 qui tunc erant

" nec tueri se poterant,

' sed ad te reclamaverant,

' Deus fortis,

' sic cave ne nos atterant

" qui nos in guerris lacerant

' nunc sub ortis,

' et a dire nexu mortis,

%% cujus sumus jam in portis,

?! nos protegas.

?2 Gentem serves tue sortis,

% tui fratris ac consortis

?4 causam regas.

 Qu malos a te segregas

?® nec justis opem denegas,

*" legislator,

% proditores nunc detegas

# horumgque visum contegas.

% Consolator,

3 Danielis visitator

%2 puerorumque salvator
74

% in fornace,

% per Abacuc confortator,
% sis pro nobis preliator
% et dimittas nos in pace.
Motetus

' Veni, creator Spiritus

? flencium audi gemitus,

* quos nequiter gens misera
* destruit.

> Veni, propera.

® Jam nostra virtus deficit
" nec os humanum sufficit
® ad narrandum obprobria,
? que nobis dant vecordia,
' divisio, cupiditas

™ fideliumque raritas,

'2 unde flentes ignoramus,
" quid agere debeamus.

' Circundant nos inimici,
' sed et nostri domestici
' conversi sunt in predones:
" leopardi et leones,

¥ lupi, milvi et aquile

' rapiunt omne reptile.



2 Consumunt nos carbunculi.
! Ad te nostri sunt oculi:

?? Perde gentem hanc rapacem,
% Jhesu, redemptor seculi,

** et da nobis tuam pacem.

I1l. TPOYUE ITEBUECKHUE TEKCTbI

Teker 61 - AKATEMAYECKASI KAHTATA (B. Bputren)

PARS 1

I. Corale — Solisti e coro

' Bonorum summum omnium
? humanae vitae labilis

* vel hoc sit, quod dono dei

* assiduum per studium

° mortales adipisci valeant

® scientiae margaritam,

I1. Alla rovescio — Coro

" quae bene beateque vivendi viarn praebet
® et ad mundi arcana cognoscenda

? dilucide introducit

' et hac in terrena statione natos

' evehit in sublimes.

I11. Recitativo — Tenore solo
2 At huius caelestis doni

" Basileae quis auctor fuit,

' quis bonus gentis Rauracae

' genius clamsque conditor?

IVV. Arioso — Basso solo
' Maiorum imprimis virtus,
' amans bonarum artium,
*® recti pulchrique provida,
' et audax magnanimitas

%% senatus atque populi;
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V. Duettino — Soprano ed alto soli
?! tum vero Aeneas Sylvius,

? hic nostrae Romae Romulus,

% qui civitatem de se bene meritam

* instructa privilegiis

% professionum omnium

?® ornavit academia.

V1. Recitativo — Tenore solo
?" Et gubernacula mundi qui tenet
% preces propitius exaudivit

# conditorum sese orantium:

VI1I. Scherzo — Solisti e coro
* ut ad longaeva tempora
% floreat studium generale,



%2 quo fides propagetur, * justitia servetur,

* tuendae sanitati consulatur,

% quodque idem sit philosophiae fons irriguus.
% de cuius plenitudine hauriant

*" universi litterarum

% cupientes imbui documentis.

PARS 2

VIIl. Tema seriale con fuga — Coro

¥ Docendi ac discendi aequitati

“%in peregrinos comitas consociatur.
*I'Venerint ex omnibus orbis terrarum regionibus:

IX. Soli e duetto — Alto e basso soli

* Rhenana erga omnes urbs

** humana et hospitalis est

“ et tamquam hominum quaedam patria communis,

X. Arioso con canto popolare — Soprano solo e coro maschile
“® ut justissime Basilea audiat.

XI. Recitativo — Tenore solo

“® O cives Basilienses,

“" tam nobilem academiam

“¢ auxisse semper vobis laudi sit.
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XIl. Canone ed ostinato — Solisti e coro

** Nos autem cuncti hoc festo die
*0 ex animi sententia

> optamus et precamur: Sit

°? Basilea patria in perpetuum

>3 opibus firma, copiis lopucles

> laudibus ampla, virtute honesta,
XI1I. Corale con canto — Solisti e coro
> vigeatque academia libera

*%in libera civitate,

°" sempiternum decus atque ocellus
% inclytae Basileae.
KOMMEHTAPHI

45 . HH ~ 5
Basilea IpOnUCXOoaUT OT baSlllCUS, YTO O3HAYACT «KHAPCKHH, KHSIKCCKUMN.

Teker 62 - CARMINA BURANA (saec. XII)

Text 215 (Missa lusorum)

Incipit officium lusorum AYTeHTHYHBIH POTOTHIT™

" Introitus: Lugeamus omnes in  Introitus: Gaudeamus omnes in

Decio, diem mestum deplorantes Domino, diem festum

pro dolore omnium iusorum: de celebrantes sub honore

guorum nuditate gaudent Decii ~ Sanctorum omnium: de quorum

et collaudant filium Bacchi. solemnitate gaudent angeli et
collaudant filium Dei
(Antiphonale Monasticum, p.
619)

?Versus: Maledicant Decioin ~ Versus: Benedicam Dominum in

omni tempore; semper fraus eius omni tempore, semper laus eius

in ore meo. in ore meo (Ps 33)



¥ Versiculus: Fraus vobis! Tibi  Versiculus: Pax vobis!
leccatori!

* Oratio: Ornemus! Deus, qui Oratio: Oremus! Deus qui nos
nos concedis trium Deciorum concedis sanctorum martyrum

maleficia colere: da nobis in tuorum Felicissimi et Agapiti

eterna tristitia de eorum societate hatalicia colere: da nobis in etema

lugere. letitia de eorum societate gaudere
(Commune Sanctorum Ambros, p.
207, 264)

* B npaBoii KoMoHKe Tabnuubl S yKasbiBalo NPOTOTUMbI «06paboTaHHbIX» BaraHTaMu TekctoB.— C. /1.
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® Epistola: Lectio actuum apo- Epistola: Lectio actuum aposto-

pholorum. In diebus illis lorum. In diebus illis loquebantur

multitudinis ludentium erat cor ~ verbum Dei cum fiducia: multi-

unum et tunica nulla, et hiems tudinis autem credentium erat cor et

erat, et iactabant vestimenta secus anima una, nec quisquam eorum

pedes accomodantis, qui quae possidebant aliquid suum esse
vocabatur Landrus. Landrus dicebat, sed erant illis omnia
autem erat plenus pecunia et communia. Quotquot enim

fenore et faciebat damna magna  possessores agrorum aut domorum

in loculis, accomodans singulis,  erant vendentes adferebant pretia

prout cuiusque vesti-menta eorum quae vendebant, et pone-

valebant. bant ante pedes apostolorum.
Dividebantur autem singulis prout
cuique opus erat. loseph autem cum
haberet agrum, vendidit illum et
adtulit pretium et posuit ante pedes
apostolorum (Act 4:31-37)

® Graduale: lacta cogitatum tuum Graduale: lacta cogitatum tuum in

in Decio, et ipse te destruet. Domino, et ipse te enutriet (Ps
54:23)

"Versus: Dum clamarem ad Versus: Dum clamarem ad Domi-

Decium, exaudivit vocem meam num, exaudivit vocem meam ab his

et eripuit vestem meam a qui appropinquant mihi (Ps 54:17a,

lusoribus iniquis. 18b, 19a)

¢ Alleluia. Versus: Mirabilis vita ~ Alleluia. Versus: Mirabilis Domi-

et laudabilis nichil. nus noster in sanctis suis (Gradu-
ale triplex, p. 462-463)

Sequentia: Sequentia:

? Victimae novali zynke ses Victimae paschali laudes immo-lent

immolent Deciani. Christiani.

' Ses zinke abstraxit vestes, equ- Agnus redemit oves: Christus

um, cappam et pelles abstraxit innocens Patri reconciliavit

confestim a possessore. peccatores.

' Mors et sortita duello Mors et vita duello conflixere

conflixere mirando, tandem tres  mirando: dux vitae mortuus, regnat

Decii vicerunt illum. Vivus.

'2 Nunc clamat: «O Fortuna, quid Dic nobis Maria, quid vidisti in
fecisti pessima? Vestitum cito nu- via?
dasti et divitem egeno coequasti.

79
13 Per tres falsos testes abstraxisti ~ Sepulcrum Christi viventis, et
vestes. Ses zinke surgant, spes gloriam vidi resurgentis:

mea! Precedant cito in tabulea!

' Credendum est magis soli ses  Angelicos testes, sudarium et
zinke quater veraci quam dri tues  vestes.

ictu fallaci.



1> Scimus istos abstraxisse vestes
lusoribus vere. Tu nobis victor ses,

miserere!»
16

' Evangelium: Sequentia falsi
evangelii secundum marcam
argenti. Fraus tibi Domine! Cum
sero esset una gens lu-sorum, venit
Decius in medio eorum et dixit:

— Fraus vobis! Nolite cessare
ludere. Pro dolore enim vestro
missus sum ad vos.

'8 Primas autem, qui dicitur
Vilissimus, non erat cum eis,
quando venit Decius. Dixerunt
autem alii discipuli:

— Vidimus Decium.
¥ Qui dixit eis:

— Nisi mittam os meum in locum
peccarii, ut bibam, non credam.
Primas autem, qui dicitur
Vilissimus, iactabat decem, alius
duod ecim, tertius vero quinque.

Et qui quingue proiecerat, exhausit
bursam et nudus ab aliis se
abscondit.
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Surrexit Christus spes mea: prae-
cedet suos in Galilaecam.

Scimus Christum surrexisse a
mortuis vere: tu nobis, victor Rex,
miserere (Graduale triplex, p.198).

Evangelium: Sequentia sancti
evangelii secundum <Marcum>.
Pax tibi Domine! Cum esset ergo
sero die illo una sabbatorum, et
fores essent clausae, ubi erant
discipuli, propter metum ludae-

orum, venit lesus et stetit in medio
et dicit eis <...>:
— Pax vobis! Sicut misit me Pater,
et ego mitto vos.

Thomas autem, unus ex duo-
decim, non erat cum eis, quando
venit lesus. Dixerunt ergo ei alii
discipuli:

— Vidimus Dominum.

Ille autem dixit eis:

— Nisi videro in manibus eius
figuram clavorum, et mittam di-
gitum meum in locum clavorum, et
mittam manum meam in latus eius,
non credam (lo 20:19-25)

20 Offertorium: Loculum humilem  Ojfertorium: Populum humilem

salvum facies, Decie, et oculos
lusorum erue, Decie.

L ersiculum. Humiliate vos,
avari, ad maledictionem!

° Oratio: Ornemus! Effunde, do-
mine, iram tuam super avaros et
tenaces, qui iuxta culum ferunt
sacculum, et cum habuerint
denarium, reponunt eum inclu-
sum, donec vertatur in aug-
mentum et germinet centum.
Pereat! Hic est frater pravitatis,
filius iniquitatis, fixura scamni,

genus nescitandi, visinat amare,
guando timet nummum dare.
Pereat! Quod eis maledictionem
prestare dignetur, qui Zacheo
benedictionem tribuit et diviti
avaro guttam aque denegavit.
Amen.

salvum facies, Domine, et
oculos superbomm humiliabis
(myssika: Graduale triplex,
302; Tekcr: Ps 17:28, 32).
Versiculum: Humiliate vos ad
benedictionem!

Oratio: Oremus! Exaudi nos,
Domine sancte, Pater omni-
potens, aeterne Deus: et mittere
digneris sanctum Angelum
tuum de caelis; qui custodiat,
foveat, protegat, visitet, atque
defendat omnes habitantes in
hoc habi-taculo. Amen (Oratio
ad as-persionem aquae
benedictae).



% Versiculum: Et maledictio dei ~ Versiculum: Et benedictio tua

patris omnipotentis descendat sit semper super nos.

super eos!

# Communio: Mirabantur omnes ~ Communio: Mirabantur omnes

inter se, quod Decius abstraxerat  de his verbis quae procedebant

cuilibet vestes. de ore Dei (my3bika: Graduale
triplex, p. 267; tekcr: Lc 4:22)

KOMMEHTAPHUN

° Kommenr, k Tekcty cekBeHiuu cM. B Tekcte 30.

’ zynke ses — uucnuTenbHbIC B poj. maaexe. [Ipumepnsiit nepeso: «IlycTh

JleLMaHe IPUHECYT B JKePTBY ISTEPKe, LIecTepKe HoBHuKa».  conflixere = conffixerunt (perf. ind. act.).
Scimus istos abstraxisse vestes lusoribus vere — acc. cum inf,

' proiecerat — PPF ind. act. [TepeBoANTS POLLL. BpeMEHEM.

20 salvum facies; facere = salvare (ycToitunBoe c10BoCOUeTaHue B Bynbrare). 2 amare; mepeBoauTh
OTIJIArOJIBHBIM CYIL. €. Y. B BUH. IIAJIEKE.
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%2 3axxeit (Zacheo) — mbITaps, ynocrousmuiica ocobennoro BuuManus Mucyca Xpucra (JIk 19:1-10). Korna Xpucroc
Hanpasisuics B VIepuxoH, rae st 3aKxel, To MOCIAHUH, jKeasi XOTh U3l YBUACTh MecCHIO, Blie3 HA CMOKOBHHUILY.
Tam ero 3ameTu1 XpHcToc, 00JIacKall €ro ¥ MOCETHI ero AoM. [ Ty0oko TpoHyYThIH 3akxel nan o0enaHue BUETBEPO
BO3/IaTh BCEM, KOTO TOJILKO OH KOTJa-HUOYIb 00uaeN npu cOope NOLUIHMH U nojareil. B ero nome Xpucroc, u3-3a pornora
HapoJia, CKa3ay 3HaMeHaTelbHbIe cloBa: «ChiH UelloBeueCcKuii MpHUIIIeN B3bICKATh U crlacTh norudiieey. [1o nepkoBHOMY
NpeIaHuto, 3aKXeil BIIOCIEACTBUH ObLT IEPBBIM CIUCKOIIOM XpUCTHAHCKOH 11epkBH B Kecapuu [lanecTuHCcKoiA.

22 diviti avaro guttam aque denegavit — mpurua o 6orage u Jlazape (JIk 16:19—31).

? abstraxerat — PPF ind. act. IlepeBoauTh MpoII. BpeMEHEM.

Texer 63 - CARMINA BURANA (o K. Opdy)

FORTUNA IMPERATRIX MUNDI

1. O Fortuna

' O Fortuna, velut luna

? statu variabilis,

¥ semper crescis aut decrescis;
* vita detestabilis

® nunc obdurat et nunc curat

¢ lJudo mentis aciem,

" egestatem, potestatem

® dissolvit ut glaciem.

° Sors immanis et inanis,

% rota tu volubilis,

' status malus, vana salus

'2 semper dissolubilis,

Y obumbrata et velata

“ mihi quoque niteris;

" nunc per ludum dorsum nudum
'® fero tui sceleris.

7 Sors salutis et virtutis

¥ mihi nunc contraria

19 est affectus et defectus

% semper in angaria.
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?! Hac in hora sine mora

?2 corde pulsum tangite;

# guod per sortem sternit fortem,
* mecum omnes plangite!

. PRIMO VERE



2. Fortune plango vulnera

* Fortune plango vulnera
% stillantibus ocellis,

" quod sua mihi munera
% subtrahit rebellis.
#Verum est, quod legitur
% fronte capillata

%! sed plerumque sequitur
% occasio calvata.

* In Fortune solio

3 sederam elatus,

% prosperitatis vario

% flore coronatus:

" quicquid enim floruit
% felix et beatus,

* nunc a summo corui

“ gloria privatus.

! Fortune rota volvitur:
*2 descendo monoratus;
“ alter in altum tollitur;
* nimis exaltatus.

** Rex sedet in vertice

“® caveat ruinam!

*"'nam sub axe legimus
** Hecubam reginam.

3. Veris leta facies

* Veris leta facies

** mundo pripinatur

°! hiemalis acies

*? victa iam fugatur.

83

>3 In vestitu vario

> Flora principatur,—

> nemorum dulci sono,

*® que cantu celebratur. Ah!
*" Flore fusus gremio

%% Phebus novo more

* risum dat, hoc vario

% jam stipate flore

°' Zephyrus nectareo

%2 spirans in odore;

% certatum pro bravio

% curamus in amore. Ah!
% Cytharizat cantico

% dulcis Philomena,

% Flore rident vario

% prata jam serena,

% salit cetus avium

% silve per amena,

" chorus promit virginum
’? iam gaudia millena. Ah!
4. Omnia Sol temperaf
® Omnia sol temperat



" purus et subtilis,

”® novo mundo reserat
’® faciem Aprilis,

" ad amorem properat
"8 animus herilis,

" et iocundis imperat
% deus puerilis.

. Rerum tanta novitas
%2 in solemni vere

% et veris auctoritas

* jubet nos gaudere,
% vias prebet solitas,
% et in tuo vere

%" fides est et probitas
% tuum retinere.

% Ama me fideliter!

% fidem meam nota;
° de corde totaliter

%2 ot ex mente tota
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% sum presentialter

% absens in remota,

* quisquis amat taliter,

% volvitur in rota.

5. Ecce gratum

°" Ecce gratum et optatum
% Ver reducit gaudia;

* purpuratum floret pratum
1% Sol serenat omnia.

%! lam iam cedant tristia!
19 Estas redit, nunc recedit
% Hyemis sevitia.

1% lam liquescit, et decrescit
1% grando, nix et cetera,

1% bruma fugit, et iam sugit
97 Ver Estatis ubera;

1% illi mens est misera,

qui nec vivit, nec lascivit
"9 sub Estatis dextera,

" Gloriantur et letantur

"2 in melle dulcedinis,

3 qui conantur, ut utantur
"4 premio Cupidinis;

5 simus jussu Cypridis

1% gloriantes et letantes '’ paresesse Paridis.
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UF DEM ANGER

6. Tanz [6e3 Tekcra]

7. Floret silva

"% Floret silva nobilis,

" floribus et folis.

120 Ubi est antiquus

“ meus amicus?

#2 Ah! hinc equitavit.

109



% gia, quis me amabit?

2 Floret silva undique, <...>
8—10. [TekcT Ha cTapOHEM. SI3BIKE |

1. IN TABERNA

11. Estuans interius

1% Estuans interius

% jra vehementi

" in amaritudine

%% loquor meae menti:

0 factus de materia,

9 cinis elementi

1 similis sum folio,

%2 de quo ludunt venti.

33 Cum sit enim proprium
3 viro sapienti

' supra petram ponere

1% sedem fundamenti,

7 stultus ego comparor

9 fluvio labenti

%9 sub eodem tramite

"9 nunquam permanenti.
"L Feror ego veluti

' sine nauta navis,

3 ut per vias aeris

" vaga fertur avis

> non me tenent vincula,
% non me tenent clavis

" quero mihi similes

1% et adiungor pravis.

9 Mihi cordis gravitas

% res videtur gravis;

™ jocus est amabilis

2 dulciorque favis;

3 quicquid Venus imperat
' labor est suavis,

' que nunquam in cordibus
% habitat ignavis.

" Via lata gradior

% more iuventutis,

9 implicor et vitiis

1% immemor virtutis,
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'L voluptatis avidus

%2 magis quam salutis,

1% mortuus in anima

1% curam gero cutis.

12. Olim lacus colueram
1% Olim lacus colueram

1% olim pulcher extiteram
" dum cignus ego fueram.
' Girat, regirat garcifer,
' me rogus urit fortiter:
"9 propinat me nunc dapifer.



" Nunc in scutella iaceo,

' et volitare nequeo,

% dentes frendentes video.

'"* Miser, miser! modo niger

' et ustus fortiter!

13. Ego sum abbas

'8 Ego! Ego sum abbas Cucaniensis et consilium meum est cum bibulis et in secta Decii voluntas
mea est, et qui mane quisierit in taberna, post vesperam nudus egredietur, et sic denudatus veste
clamabit: <Wafna!> quid fecisti sors turpissima! Nostrae vitae gaudia abstulisti omnia!
14. In tabema quando sumus

""" In taberna quando sumus,

"8 non curamus quid sit humus,

' sed ad ludum properamus,

'8 cui semper insudamus.

%! Quid agatur in taberna,

82 ubi nummus est pincerna,

"% hoc est opus ut queratur,

'8 sic quid loquar, audiatur.

1% Quidam ludunt, quidam bibunt,

1% quidam indiscrete vivunt.

%" Sed in ludo qui morantur,

1% ex his quidam denudantur,

1% quidam ibi vestiuntur,

% quidam saccis induuntur.
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L Ibi nullus timet mortem,

192 sed pro Bacho mittunt sortem.
' Primo pro nummata vini,

9 ex hac bibunt libertini;

% semel bibunt pro captivis,

' post haec bibunt ter pro vivis,
97 quater pro Christianis cunctis,
%% quinquies pro fidelibus defunctis,
1% sexies pro soriribus vanis,

2% septies pro militibus silvanis,
L Qcties pro fratribus perversis,
?%2 nonies pro monachis dispersis,
%3 decies pro navigantibus,

2% undecies pro discordantibus,
2% duodecies pro penitentibus,
2% tredecies pro iter agentibus.
" Tam pro papa quam pro rege
2% pibunt omnes sine lege.

2% Bibit hera, bibit herus,

219 bibit miles, bibit clerus,

1 pibit ille, bibit illa,

212 bibit servus cum ancilla,

23 hibit velox, bibit piger,

?' bibit albus, bibit niger,

21> bibit constans, bibit vagus,

?1% bibit rudis, bibit magus.

?'" Bibit pauper et egrotus,

218 bibit exul et ignotus,

* pibit puer, bibit canus,

?29 pibit presul et decanus,



221 hibit soror,bibit frater,

?22 hibit anus, bibit mater,
“Zpibitiste,bibitille,

2% bibunt centum, bibunt mille.
°2> parum sexcente nummate
226 durant, cum immoderate

22T hibunt omnes sine meta,

?28 quamvis bibant mente leta;
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229

230

sic nos rodunt omnes gentes,
et sic erimus egentes.
Qui nos rodunt confundantur

et cum iustis non scribantur.
233 IOI

231
232

1. COUR D'AMOURS

15. Amor volat undique
24 Amor volat undique;

#% captus est libidine.

2% Juvenes, iuvencule

37 coniuguntur merito.

#% Sj qua sine socio,

%9 caret omni gaudio;

%0 tenet noctis infima sub intimo
1 cordis in custodia:

2 fit res amarissima.

16. Dies, nox et omnia
3 Dies, nox et omnia

4 mihi sunt contraria,

25 virginum colloquia, <...>
% 0O sodales, ludite,

T yvos qui scitis dicite,

8 mihi mesto parcite, <...>
249 attamen consulite <...>
#%Tuya pulchra facies, <...>
1 pectus habet glacies,

%2 statim vivus fierem <...>
17. Stetit puella

3 Stetit puella

% rufa tunica;

5 si quis eam tetigit,

%% tunica crepuit.

*" Eia.

28 Stetit puella

9 tamquam rosula,

2% facie splenduit,

%1 os eius floruit.Eia.
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18. Circa mea pectora
?%2 Circa mea pectora

%53 multa sunt suspiria
?%4 de tua pulchritudine,
%% que me ledunt misere.
2% Tui lucent oculi

7 sicut solis radii,



?%8 sicut splendor fulgiris
?%% Jucem donat tenebris.
1% \/ellet deus, vellent dii,
Z: quod mente proposui:

ut elus viiginea
2’3 reserassem vincula.<...>
19. Si puer cum puellula
2% Sji puer cum puellula moraretur in cellula,
2> Felix coniunctio.
2% Amore sucrescente,
' pariter e medio
2’8 avulso procul tedio,
2" fit ludus ineffabilis
280 membris, lacertis, labiis,
%1 si puer cum puellula
282 moraretur in cellula,
%83 Felix coniunctio.
20. Veni, veni, venias
284 \/eni, veni, venias
%% ne me mori facias,
%% hyrca, nazaza, trillirivos!
7 pulchra tibi facies,
288 oculorum acies,
%89 cappilorum series,
% 0 quam clara species!
I Rosa rubicundior,
%2 lilio candidior,
2% omnibus formosior

2% semper in te glorior!
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21. In trutina

% In trutina mentis

?% dubia fluctuant contraria

#" lascivus amor et puditia.

#% Sed eligo quod video,

% collum iugo prebeo;

% ad iugum tamen

% suave transeo.

22. Tempus est iocundum

%2 Tempus est iocundum,

% o virgines

*** modo congaudete,

3% vos iuvenes.

%% Oh, totus floreo

" jam amore viiginali totus ardeo,
%% novus amor est quo pereo.
%% Mea me confortat promisio,
*“ mea me deportat negatio.

! Tempore brumali vir patiens,
32 animo vernali lasciviens.

33 Mea mecum ludit virginitas,
3 mea me detrudit simplicitas.
3> Veni, domicella, cum gaudio,
31 veni pulchra, iam pereo.

23. Dulcissime



17 Dulcissime, ah, totam tibi subdo me!

BLANZIFLOR ET HELENA

24. Ave formosissima

38 Ave formosissima, gemma pretiosa,
%9 ave decus virginum, virgo gloriosa
%20 ave mundi lurninar, ave mundi rosa,
21 Blanziflor et Helena,

%22 \/enus generosa.
FORTUNA IMPERATRIX MUNDI

25. 0 Fortuna [mosrop Nel]
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Tekcr 64

GAUDEAMUS (cTynenyeckuii THMH)
' Gaudeamus igitur,

? luvenes dum sumus!

® Post iucundam iuventutem,

* Post molestam senectutem

> Nos habebit humus.

® Ubi sunt, qui ante nos
” In mundo fuere?

® Vadite ad superos,

? Transite ad inferos,

% Quos si vis videre!

! Vita nostra brevis est,
'2 Brevi fmietur;

2 Venit mors velociter,
' Rapit nos atrociter

> Nemini parcetur!

' Vivat Academia,

" Vivant professores,

' Vivat membrum quodlibet,
¥ Vivant membra quaelibet,
%0 Semper sint in flore!

? Vivat et respublica,

2 Et qui illam regunt,

# Vivat nostra civitas,
#* Maecenatum caritas,
% Qui nos hic protegunt.

?® Vivant omnes virgines,
*" Graciles, formosae!

% VVivant et mulieres,

?° Tenerae, amabiles,

% Bonae, laboriosae!
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1 Pereat tristitia,

% Pereant osores! (dolores?)
%% Pereat diabolus,

* Quivis antiburschius
* Atque irrisores!



KOMMEHTAPHUNA

" fuere = fuerunt.

10 vis = vultis.

2 brevi (abl. or brevis) = breviter — «kopotko, GbICTPO, CKOPO».

'8 membrum = membrum civitatis — «aen 001IecTBa, TPaXK IAHUHY.

Texer 65 - AJIEKCAHJIP HEBCKHH (C. IIpokodnes)

[Bri6opKa 1aTHHCKOTO TEKCTA |

Ne 3. Kpecmonocywt 6o llckose, y. 15 u oanee:

' Peregrinus, expectavi, pedes meos, in cymbalis.

No 5. Jleoosoe nobouwe, u. 38:

? Peregrinus, expectavi, pedes meos, in cymbalis est.

y. 43:

* Vincant arma crucifera! Hostis pereat!

y. 48 =y. 38 .

KOMMEHTAPHUN

Texcr npuBonurcs no n3a.: [Ipokodses C. Anexcanap Hesckwuii: Kanrara. Knasup. M., 1971.

' BeccMbICICHHBI HaOop cio. Cy[s 1o BceMy, UCIOIb30BaHbl hparMeHThl ncaiaMoB 38, 39 u 150 (cp. at. TekcT
Cumgponuu ncarmos CTpaBUHCKOTO, COOTBETCTBEHHO CTPOKH 3, 5, 8 u 22).

2 [IpubaBneHHOE B KOHIIE CIIOBO €St paMMaTHYECKH HUKAaK HE CBSA3aHO C IIPEALICCTBYIOIINM U BXOJUT B TOT )K€
Habop CII0B.

B otmume ot cTpoK 1-2 3Ta CTpOKa MpeacTaBisieT COOOH CBA3HOE BRICKa3bIBaHME (cM. paszen «Pycckue

HEPEBOIBDY).
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Texker 66 - ZKAHHA JI'APK (A. Onerrep)

[BeiOopka TaTHHCKOTO TEKCTa |

IIpoaor u. Xll, c. 13

' De profundis clamavi ad te Domine,
? Domine, quis sustinebit?

Cuena 3 .8

* Mulier spiritum pythonis habens,

* anima quae declinaverit ad magos et ariolos

> et fornicata fuerit cum eis.

® Ponam faciem meam contra eam

" et interficiam eam de medio populi mei.

® Lex est! Hic est Joanna. Hic, haec, hoc... Hic est Joanna, peccatrix?
’ Stryga! Pereat! Haeretica! Pereat! Relapsa! Pereat!
1% Malis artibus addicta! Inimica regis et populi!

" Morte moriatur!

' Prostibulum inferni! Instrumentum Satanae!

3 Comburatur igne! Pereat!

Cuena 4 u.17

' Ego nominor Porcus.

" Porcus! Porcus! Sit Porcus praeses noster!

' Non habemus alium judicem nisi Porcum.

" Vivat et semper vivat Porcus porcorum!

'® Dignus est praesidere in nostro praeclaro corpore!

" Sicut lilia inter spinas ita formosus iste inter cucullos.

%% Quis enim dedit nobis patatas?

?! Ceciderunt stellae de coelo et factae sunt pro nobis patatae.



?2 Ecce quam bonum et jucundum est,

% habitare fratres in unum omnes comedentes patatas,
# Quis judex sicut Porcus Dorninus noster?

% Hic est Nasus inter nasos,

% dijudicans truphas et patatas.
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" [Sub ipso erunt radii solis, dicit Job.]

% Sternutatio ejus splendor ignis.

# Vivat et semper vivat Porcus praeses noster!

* Porcus porcorum Porcus praeses noster!

%' Porcus! Porcus porcorum.

% Ego nominor Pecus!

* Ecce magnis auribus

* Adventavit Asinus.

* Pulcher et fortissimus,

% Sarcinis aptissimus.

¥ [Jeanne], succesit illi praeclaro tribunali,

% Joanna, filia Romeae,

* faterisne et confiteris

“0 te tenerrimam puellam non naturali auxilio

! victoriam de manibus Regis nostri evulsisse

“2 et fortes exercitus ejus sicut paleam in probrosissimam fugam versisse?
** Joanna, filia Romeae,

* faterisne et cofiteris

* te auxilio Diaboli potentissimi

“® alapum dedisse Regi Nostro

“" et fortes exercitus ejus in probrosissimam fugam versisse?
“® Pecus, quid dicis?

** Habemus confitentem reum.

** Docti et sancti fratres,

°! sic vobis justum et aequum videtur

°2 ut Joanna, filia Romeae, Stryga, morti condemnetur?
> Moriatur Stryga. Fiat voluntas Regis Nostri!

> Audivistis Sententiam.

> Stryga! Pereat! Haeretica! Pereat! Relapsa! Pereat!
*® Inimica Regis et totius generis humani!

°" Morte moriatur! Joanna Stryga, filia Romae! Comburatur igne!

Cuena 7 u.44

*% Comburatur igne!

** De profundis clamavi ad te Dornine.

% Spera - spira - Jesus - Maria.

° Libera me, Domine, de ore leonis,

%2 dum veneris judicare saeculum per ignem
% Spira - spera - Jesus - Maria.
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Cuena 8 u. 56

% Adspisiens a longe,

% ecce video Dei potentiam venientem
% et nebulam totam terram tegentem.
°" Ite obviam ei et dicite!

% Nuntia nobis si tu es Ipse,



% Qui regnaturus est in populo Israel.

" Qui régis Israel [qui deducis velum ovem Joseph.]
" Nuntia nobis si tu es Ipse...

’? Pereat Stryga! Morte moriatur! Comburatur igne!

Cuena 9
"3 Spera! Spiral! _
KOMMEHTAPUU

Jlat. Texct nmpuBoauTes 1o u3a. kiasupa: Honegger A. Jeanne d'Arc au Bucher. Poeme de P. Claudel. Paris: Editions
Salabert. S. a. ®p. Texct MuOpeTTO OMyINEH. B KBafpaTHBIX CKOOKAaX — OpUTHHAIBHBIN TekeT Kiomerns.

' Cwm. e 129 (teker 11).

1 Iapoxus na IecHs necueit (Ilecu 2:2-3); cp. Canticum canticorum ITamectpunst (Texct 49, moter 11).

*% Cp. e 129 (texer 11).

o Cp. COOTBETCTBYIOIINE CTPOKK U3 TeKCTOB PekBrema «Domine Jesu» (tekct 19, crpoka 8: libera eas de ore leonis!) u
«Libera me» (texcr 24, crpoka 4: dum veneris judicare saedum per ignem), a Tak;xe BO3MOKHBIN HCTOYHHK JUIst 060poTa
de ore leonis. Il Tim 4:17 (Dominus autem mini adstitit et confortavit me ut per me praedicatio impleatur et audiant omnes
gentes et liberatus sum de ore leonis).

Texer 67- OCTHEHHBIN AHTEJI (C. Mpoxodbes)

[deiicTBHe V, 11. 552]

Xop: Ecce andila Dominil!.. <...>

Huxsmsutop': Spiriti® maligni, damnati, interdicti, exterminati, extorsi, jam vobis impero et
praecipio, in ictu oculi discedite omnes qui operamini iniquitatem!

KOMMEHTAPHUIA

! «IIpOU3HOCUT O/IMH U3 CaMbIX CHIIbHBIX CPEAHEBEKOBBIX IK30PIM3MOBY — pemapka [IpokodneBa.

2 ..
Cym. Spiri tus oTHOCHTCS K 4-My CKIOHEHHUIO U COIJIACHO TpaM. HOpMe umeert B VOcat. pl. okor4yaHwue -US; 31ech OHO
M3MEHSIETCSI 10 MIapagnurMe 2-ro CKIOHCHUS 1 uMeeT B Vocat. pl. okonvanwue -i.
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Texer 68 - CEMUHAPUCT (M. Mycoprckmii)

Panis, piscis, crinis, finis, ignis, lapis, pulvis, cinis... <...>
Orbis, amnis et canalis <...>

Fascis, axis, funis, ensis, fustis, vectis, vermis, mensis <...>
Postis, follis, cucumis, atque pollis... <...>

Orbis, amnis et canalis, sanguis, unguis et annalis.
KOMMEHTAPHUNA

I'epoii necHu Mycoprckoro 3ay4nBaeT UCKIIOUEHHsSI U3 IIPAaBUIA ONPENEIEeHUs pojia ISl CyI. 3-T0 CKIOHEHHUSI.
OOGBIYHO CJIOBA HA -IS OTHOCSTCSI K JICEHCKOMY POJY, KpOME CIIOB Ha -CiS, -M, -QUIS, @ TakiKe HEKOTOPBIX APYTHX,
OTHOCSIIIUXCS K Myocckomy pony. IX-To Kak pa3 1 3yOpHUT He3a1ausIMBbIi CEMUHAPHCT.

Texer 69 - CUM®OHUSA IICAJIMOB (U. CtpaBuHCcKHii)

| Yacts (Ps 38:13-14)

' Exaudi orationem meam, Domine, et deprecationem meam.

? Auribus percipe lacrimas meas. Ne sileas, ne sileas.

* Quoniam advena ego sum apud Te et peregrinus, sicut omnes patres mei.
* Remitte mihi, ut refrigerer prius quam abeam et amplius non ero.

Il gacTp (Ps 39:2-4)

° Expectans expectavi Dominum, et intendit mihi.

° Et exaudivit preces meas:

" et eduxit me de lacu miseriae, et de luto faecis.

® Et statuit super petram pedes meos: et direxit gressus meos.
° Et immisit in os meum canticum novum, carmen Deo nostro.



9 Videbunt multi, videbunt et timebunt: et sperabunt in Domino.

11 gacTe (Ps 150)

" Alleluia. Laudate Dominum in sanctis Ejus.

12 Laudate Eum in firmamentis virtutis Ejus.

" Laudate Dominum.

" Laudate Eum in virtutibus Ejus.

" Laudate Dominum in virtutibus Ejus.

' Laudate Dominum in sanctis Ejus.
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" Laudate Eum secundum multitudinem magnitudinis Ejus.
' Laudate Eum in so-(ho)-no tu~(hu)-be, laudate e-(he)-um.
' Alleluia. Laudate Dominum, laudate Eum.

20 Laudate Eum in tympano et choro, laudate Eum.

2 Laudate Eum in cordis et organo, laudate Eum.

22 Laudate Eum in cymbalis, bene sonantibus.

2 Laudate Eum in cymbalis jubilationis.

* Laudate Dominum. Laudate Eum.

% Omnis spiritus laudat Dominum.

% Omnis spiritus laudat Eum.

?" Alleluia. Laudate Dominum.

KOMMEHTAPUUA

B uzn. napturypsl (M., 1969) — oneuarka B yka3aHuu uctouHnuka | yactu: BMecto 38-ro ncanma ykasas 28-
.

" Bmecto da (B TeKCTe KIaBUpa U HAPTUTYPHI) clieayeT yntath de <lacu>.

% Bmecro timabunt (kmasup, naprutypa) unrats timebunt.

H Cp. Tekcr 150 ncanma mo Bynbrate (cM. TexeT 14). UToOBI yBHICTH pa3pabOTKy TEKCTa IcaiMa
CTpaBHUHCKHUM, BYJIBTaTHBIN TEKCT MBI BeIIETNIN KypcuBoM. Kak Buanm, CTpaBUHCKHI HCTIONB3YET TOUHBIE U
BapHUaHTHBIC IIOBTOPHI OTACIBHBIX CTPOK (CM., Hamp., cTpoku 11-16, 14-15), a TakiKe BEIWIEHIET 000POTHI
Laudate Dominum, Laudate Eum, OBTOPSS UX MOPO3HB 1 BMecTe. KpoMe Toro, OH BBOJIUT TPOSKPATHOE
sockiumanue Alleluia (11, 19, 27) u omyckaer crpoky Laudate Eum in psalterio et cithara. Cucrema moBTOpOB
B pa3pabOTaHHOM TaKHM 00pa3oM TEKCTE MPHUIACT eMy 3aKJIHMHATEIbHBIA XapaKTep.

"2 B w311 napruTypbl BMecTo firmamento (Bysbrata i knasup) crout firmamenti.

% Bmecro laudat (knasup u naprutypa) B Byasrate crout laudet (praes. conjct. act).

Texer 70 - HAPD I IUII (M. CTpaBUHCKMIA)

HeucrBue mepsoe Xop
' Kaedit nos pestis,

? Theba peste moritur.

* E peste serva nos, serva,

* e peste qua Theba moritur.

> Oedypus, adest pestis.

° E peste serva nos, Oedypus,
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" e peste libera urbem,

® e peste qua Theba moritur.
? Urbem serva morientem,
1% ¢ peste serva nos!

Onum, 1. 16

' Liberi, vos liberabo.
' Liberabo vos a peste.
" Ego clarissimus Oedypus,



' ego, Oedypus, vos diligo.
 Ego, Oedypus, vos servabo.

Xop, 1. 19

' Serva nos adhuc,

" serva urbem, Oedypus,

'8 Clarissime Oedypus, serva nos!

¥ Quid fakiendurn, Oedypus, ut liberemur?

dnum, 1. 22

20 Uxoris frater mittitur.

1 Oraculum consulit,

’2 deo mittitur Creo.

# Oraculum consulit,

# quid fakiendum consulit,
%> Creo ne commoretur.

Xop, 1. 25

% Vale, Creo! Audimus.
?'Vale, Creo! Kito, kito.
%8 Audituri te salutant.

Kpeonr, u. 27

# Respondit deus:

% Laium ulkiski,

% skelus ulkiski;

% reperire peremptorem.

¥ Thebis peremptor latet regis.
% Reperire opus istum,

% luere Thebas a labe, luere,
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% kaedem regis ulkiski,

regis Laii perempti

¥ Thebis peremptor latet.

% Opus istum reperire

% quem depelli deus jubet,

“% jubet deus peremptorem depelli.
*! Peste infikit Thebas.

“2 Apollo dixit deus.

dnum, 1. 45

“* Non reperias vetus skelus.
“ Thebas eruam.
“> Thebis incolit skelestus.

Xop, 1. 49
*® Deus dixit, tibi dixit.

Dnum, 1. 50

" Miki debet se dedere,
*® opus vos istum deferre.
* Thebas eruam.Thebis pellere istum.



*% Vetus skelus non reperias.

Xop, 1. 55
*1 Thebis skelestus incolit.

nun, . 55

°2 Deus dixit, dixit...

>3 Sphynga solvi,

> carmen solvi,

> ego divinabo.

** Iterum divinabo,

°" clarissimus Oedypus,

*% Thebas iterum servabo.

> Ego, Oedypus, carmen divinabo.

Xop, 1. 60

% Solve, solve, solve!

% Solve, Oedypus, solve!
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Inum, 1.60

%2 Pollikeor divinabo

% Clarissimus Oedipus,

% pollikeor divinabo.

Xop, 1. 61

% Delie, exspectamus,

% Minerva filia lovis,

% Diana in trono insidens.

% Et tu, Phaebe insignis iaculator,
% succurite nobis.

0 Ut praekeps ales ruit malum

* et premitur funere funus

’? et corporibus corpora inhumata
" expelle

™ e verte in mare

> atrokem istum Martem.

’® Qui nos urit inermis

" dementer ululans.

’® Et tu, Bakke,cum taeda advola nobis
® urens infamem inter deos deum.
Xop, 11. 68

% Salve, Tiresia, salve,

" homo clare, vates!

% Dic nobis quod monet deus,

% dic kito, sacrorum docte, dic, dic.
Tupecuii, . 69

% Dikere non possum,

% dikere non licet,

% dikere nefastum,

¥ Oedipus, non possum.

% Dikere ne cogas.

% Cave, cave, ne dicam.

% Clarissime Oedipus,



* takere fas, Oedipus, takere fas.
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Dnum, 1. 73

% Takiturnitas te acusat:
% tu peremptor, tu...

Tupecnii, u. 74

% Miserande, dico

% quod me acusas, dico.

% Dicam, quod dixit deus;

" nullum dictum kelabo;

% inter vos peremptor est,

% apud vos peremptor est,

1% cum vobis, vobiscum est.
%" Regis est rex peremptor.

192 Rex kekidit Laium,

1% rex kekidit regem,

1% deus regem acusat; peremptor rex!
1% Opus Thebis pelli,

1% Thebis pelli regem.

%" Rex skelestus urbem foedat,
1% rex peremptor regis est.

Onum, 1. 83

19 1nvidia fortunam odit,

19 creavistis me regem.

" Servavi vos carminibus

"2 et creavistis me regem.

'3 Solvendum carmen, cui erat?

" Tibi, tibi, homo clare, vates;

" a rae solutum est et

"% invidia fortunam odit.

" Nunc, vult quidam munus meum.
1% Creo vult munus regis.

"9 Stipendarius es, Tiresia!

22 hoc fakinus ego solvo!

2L Creo, vult rex fieri.

122 Quis liberavit vos carminibus? Amiki, amiki!
'3 Ego Oedipus clarus, ego.

2 Invidia fortunam odit.
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% Volunt regem perire

126 vestrum regem perire,

clarum Oedipodem, vestrum regem.

Xop, . 91

" Gloria, gloria, gloria!
' In pestilentibus Thebis laudibus regina nostra.
%9 Laudibus Oedipodis uxor.

HeiictBue BTOpoe Uokacra, u. 94
%9 Nonne erubeskite, reges, clamare, ululan



1 in aegra urbe

32 domestikis altercationibus,

¥ reges, nonne erubeskite?

4 In aegra urbe?

1% Clamare vestros domesticos clamores
% in aegra urbe?

" Nonne erubeskite altercationibus, reges?
138 Coram omnibus clamare,

139 coram omnibus domestikos clamores,
19 clamare in aegra urbe,

" reges, nonne erubeskite?

"2 Ne probentur oracula,

3 quae semper mentiantur.

' Oracula, mentita sunt oracula.

5 Cui rex interftkiendus est?

% Nato meo.

" Age rex peremptus est.

8 Laius in trivio mortuus.

"9 Ne probentur oracula

0 que semper mentiantur.

™1 Laius in trivio mortuus.

Xop, . 114

2 Trivium, trivium...
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Hoxkacra, u. 114

'3 Ne probentur oracula

4 quae semper mentiantur,

' cave oracula.

Xop, . 117

5 Trivium, trivium...

Omum, u. 117

7 Pavesco subito, Jocasta,

1% pavesco maxime, pavesco.

9 Jocasta, audi:

%0 locuta es de trivio?

%" Ego senem kekidi cum Corintho exkederem
192 kekidi, in trivio

1% kekidi, Jocasta, senem.

Hoxkacra, . 121

1% Oracula mentiuntur

1% semper oracula mentiuntur.

1% Oedipus, cave oracula,

" cave oracula, quae mentiantur.

Onum, 1. 124

168 pavesco, maxime pavesco
1% pavesco subito, Jocasta.
"0 pavor magnus, Jocasta in me inest.

HNoxacra, u. 126

' Domum kito redeamus;
"2 cave oracula, Oedipus,
'3 quae semper mentiantur.



num, 1. 126

'"* Subito pavesco, uxor Jocasta,
' pavesco, Jocasta.
'"® Nam in trivio kekidi senem,

" pavor magnus Jocasta in me inest subito.
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Onum, 1. 129

% \olo, volo consulere

19 consulendum est, Jocasta
%9 volo videre pastorem.

1%t Sceleris superest spectator.
182 Jocasta, consulere. Skiam!

Hoxkacra, u. 129

'%3 Non est consulendum;

'8 Oedipus, domum kito redeamus:
1% cave oracula

1% quae semper mentiantur.

Xop, 1. 132

8" Adest omniskius pastor
1% et nuntius horribilis.

BecTtHuk, 1. 133

1% Mortuus est Polybus.

1% Senex mortuus Polybus.

1 Polybus non genitor, Oedipus,
92 a me keperat Polybus,

' ego attuleram regi.

Xop, 1. 136

9 Verus non fuerat pater Oedipodis,
% verus non fuerat.

BectHuk, n. 137
' Falsus pater per me patet.

Xop
" Falsus pater, patet per te.

BectHuk, . 139

' Reppereram in monte puerum Oedipoda,
% derelictum in monte parvulum Oedipoda
2% foratum pedes, vulnera tum pedes,

20t parvulum Oedipoda.
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?%2 Reppereram in monte

2% attuleram pastori

2 puerum Oedipoda.

Xop, u. 144



205 Reskiturus sum monstrum,
2% monstrum reskiskam.

" Deo claro Oedipus natus est,
2% deo et nympha montium

% in quibus repertus est.

219 Reskiturus sum monstrum,
11 monstrum reskiskam.

Hacryx, u. 147

22 Oportebat takere,

% nunquam loqui.

?“ Sane, sane repperit parvulum Oedipoda.
215 A patre, a matre in monte derelictum

21 pedes laqueis foratum.

2" Utinam ne dikeres;

28 hoc semper kelandum

Y inventum esse in monte

?20 derelictum parvulum

?2! parvum Oedipoda, in monte derelictum.
?22 Opportebat takere,

?23 nunguam loqui.

num, 1. 152

?2 Nonne monstrum reskituri

22 quis Oedipus, genus Oedipodis skiam.
?%% Pudet Jocastam, fugit.

27 pudet Oedipi exulis,

?28 pudet Oedipodis generis.

?29 Skiam, skiam Oedipodis genus

30 genus meum skiam.

L Nonne monstrum reskituri,

%32 genus Oedipodis skiam,

#% genus exulis mei.

%4 Ego exulto.
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IMacrtyx, . 159

% 1n monte reppertus est,
2% 3 matre derelictus.

BectHuk, Ilactyx, u. 160

2" A matre derelictum

%% in montibus repperrimus.
% Laio Jocastaque natus!
240 peremptor Laii parentis
21 coniux Jocastae parentis
2 ytinam ne dikeres,

%3 oportebat takere,

4 nunquam dikere istud:
#%> a Jocasta derelictum

#% in monte repertus est.

Jnum, 1. 168



27 Natus sum quo nefastum est,
#%8 concubui cui nefastum est,
#9 kekidi quem nefastum est.
% Lux facta est!

Bectnuk, . 172

#! Divum Jocastae caput mortuum!

Xop, 1. 173

2 Mulier in vestibulo comas lakerare.

%3 Claustris occludere fores, occludere, exclamare.
»% Et Oedipus irrumpere et pulsare,

%> et Oedipus pulsare, ululare.

BectHuk, . 178

%% Divum Jocastae caput mortuum!

Xop, 1. 179

#" Et ubi evelit claustra,

%% suspensam mulierem omnes conspexerunt.
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9 Et Oedipus praekeps ruens illam exsolvebat,
% illam collocabat.

?! Et aurea fibula et a vulsa fibula

?%2 oculos effodire;

253 ater sanguis rigare.

BecTHuk, . 185
?%4 Divum Jocastae caput mortuum!

Xop, 1. 187

%% Sanguis ater rigabat,

2% ater sanguis prosiliebat,

%7 et Oedipus exclamare

2% et sese detestare.

?9 Omnibus se ostendere.

210 Aspikite fores,

' fores aspikite,

2’2 pandere, aspikite,

2’3 spectaculum aspikite,

2% spectaculum omnium atrokissimum.

BecTHuk, m. 196
?> Divum Jocastae caput mortuum!

Xop, 1. 197

2% Ekke! Regem Oedipoda,

?'" foedissimum monstrum monstrat, foedissimum beluam.
2’8 Ellum regem Oedipoda! Ellum, regem okkcaetum!

¥ Rex okkcaetus, rex parrikida, miser Oedipus,

?%0 miser rex Oedipus carminum coniector.

%81 Adest, adest! Ellum! Ellum!

%82 Regem Oedipodal

%83 Vale Oedipus, te amabam, te misereor.

?84 Miser Oedipus, oculos tuos deploro.



%8 Vale, vale, miser Oedipus noster,
%8 te amabam, Oedipus.

" Tibi valedico, Oedipus, tibi valedico.
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KOMMEHTAPUM

Texcr npuBonures no n3a.: Crpasunckuii U. Laps Daumn: Onepa-oparopust B 2-x neiictBusix. JInobperro U.
Crpasunckoro 1 . Kokro no ognonmennoii Tparenun Codoxia. [lepeBo Ha nar. XK. Januaiy. [lepenoxenue s
nieHus ¢ ¢-Ho aBTopa. M., 1971.

IIpu nepenade nat. Texcta [Japs Douna BOZHUKAET MpoOIIeMa ero MpaBUILHON pernpe3eHTaIln, HOO 3a9acTyi0
HESICHO, YTO CUUTATh UCXOTHON CTPYKTYpPOH TEKCTa: MHOTHE CTPOKH, (hpa3sl, OTAEIBHBIEC CII0BA MHOTOKPATHO
TTOBTOPSIOTCS, HHOTAA O0Jiee-MeHee PeryIsIpHO, HHOT/Ia allepHOINIHO (MMeeTCs B BUAY IMOBTOP HA PACCTOSHHM, a
HE HETIOCPEICTBEHHBIH, KOTOPBIA HE BEI3BIBACT MPOOIIEM M TaKXKe 4acTo nMeeT Mecto). Koraa 3apanee m3BecTeH
KaHOHHMYCCKHI TEKCT (KaK B ciiydae ¢ Meccol U T. I1.), TaKo# mpoOIeMbl He BO3HHUKAET, CKOJIb Obl HH ObLIA 3aIlyTaHa
pa3paboTka Tekcta komrmo3utopoM. Ho B maHHOM cityuae Bce cioxkHee. Harmp., B IepBOM XOpe HEKOTOPHIE CTPOKH
TIOBTOPSIFOTCS] HA PACCTOSIHUU (e peste serva nos — TPUKIbL, CM. CTpoku 3, 6, 10; e peste qua Theba moritur —
JIBXKJIbI, CM. cTpOKH 4, 8), U 310 oTpakeno B nepesoje H. JI. Kanman (cM. B ykazaHHOM u3[1. KiaBupa c. 101-104),
HO TaKuM ke 00pa3oM MOBTOpsIeTCs U HavanbHas crpoka Kaedit nos pestis, ognako mepeBouuia B CBOCH
CTPYKTYPH3aLMU TEKCTA HE BKIFOYACT TUCTAHTHBIN MOBTOP ATOM CTPOKHU. B psiie ciryyacB MBI MOTIIH OBl
TIPEUIOKUATE CBOIO CTPYKTYpHU3aIHIO TeKcTa. Ho MOCKONBKY €CTh TOTOBBIN NEPEBOI, TO MBI TOCYUTAIH
eecooOpa3HbIM IIPH Mepegade JIaT. TEKCTa B IIEJIOM CIIeZ0BaTh CTPYKTYpHU3aIiH, Ipeanoxennoi Kamnvan,
MIPOHYMEPOBAB B YIEOHBIX IEJIAX TOIBKO CTPOKH JIAT. TEKCTA.

CrpaBHHCKHH pa3padaThIBacT TEKCT MPAKTUIECKH B TOH JK€ MaHEpe, KOTOpask CBOHCTBEHHA €My IIPH pa3paboTKe
MOTHUBOB (ITOTIEBOK, (Ppa3z), T. €. MyTeM BapUAHTHOTO MIOBTOPA 1 KOMOMHATOPUKH JJIEMEHTOB, 4TO JaeT dPPeKT
repenrBUaTOi Mo3anku. braromaps takoit «py0ieHo» pakType TeKCTa OH MOXKET CITY>KUTh MMPEKPACHBIM YIeOHBIM
MaTEepPHANIOM JJIsi OTPAOOTKHU TpaM. CTPYKTYP.

'K cioBy kaedit B TekcTe Ki1aBupa ecTh CIEAYIOIee IPUMEY., BO3MOXKHO MTPpUHAJIeKaIee aBTopam: «M3
coobpaxxeHuii hoHeTHKH naT. OykBa ,,C" mepes; HEKOTOPBIMHE TJIACHBIME 3aMeHeHa OykBoit ,,K". Jlar. ,,U" cnenyer
MIPOU3HOCUTH KaK pycckoe ,,Y". ,,G" Bceraa mpou3HOCHTCS TBEPO, T. €. Kak ,,I . Jocasta cienyer mpon3HOCHTh
»Jokacta" u T. 1.» (c. 7). B momomHeHNe K 3TOMY IPAMEY. 3aMETHM, UTO B TEKCTE SBHO CTHIIN3YETCS KIacCHIecKast
cUCTeMa YTCHHUS JIaT. OyKB U OYKBOCOYETaHHH, T. €., Hamp., OykBa «C» 3amensercs Ha «K» mist Toro, 4ToObI OHA He
Moruia ObITh pourTaHa kKak «L[», kak B ciydae ¢ BoiieynoMsHyThiM kaedit u mojo6HbIMU.

Bl kinaBupe u3a. 1971 r. omeuarka: BMecTo aegra crour degra.

> Otnocurensho ciosa cui 6 knaBupe u3a. 1970 r. ectb npumed.: «Cui MPOU3HOCUTCS KaK pyccKoe ,.ku'"» (c. 55),
YTO COOTBETCTBYET, BO3MOXHO, Pp. TPaIUIIMK O3BYYHBAHUS JIATBIHH, HO HE PYC. (JOIDKHO YHTATHCS KaK «KYH»).
ITockoapKy pomu3BeieHHE BOHUKIO B chepe (p. BIHMSIHASA, YTCHUE KM TIPH UCIIOTHEHNH, BUIMMO, BO3MOKHO.

V. DPAIT'MEHTbBI MY3bIKAJIBHO-TEOPETHYECKHUX
TPAKTATOB

Texer 71- AUGUSTINI DE MUSICA LIBRI SEX

LIBER I. TRADITUR MUSICAE DEFINITIO; ET QUI AD HUIUSCE DISPILINAE
CONSIDERATIONEM PERTINENT, MOTUUM NUMEROSORUM SPECIES
AC PROPORTIO EXPUCANTUR

cAPUT 1. MUSICA QUID SIT. MODULARI QUID SIT

2.<..>

Magister. ' Defini ergo musicam.

Discipulus.? Non audeo.

M. ® Potes saltem defmitionem meam probare?

D. * Experibor, si dixeris.

M. ® Musica est scientia bene modulandi. An tibi non videtur?

D. ° Videretur fortasse, si mihi liqueret quid sit ipsa modulatio.

M. " Numquidnam hoc verbum quod modulari dicitur, aut nunquam audisti, aut uspiam nisi in eo quod ad
cantandum saltandumve pertineret?

D. ? Ita est quidem: sed quia video modulari a modo esse dictum, cum in omnibus bene factis modus
servandus sit, et multa etiam in canendo ac saltando quamvis delectent, vilissima sint;’ volo plenissime



accipere quid prorsus sit ipsa modulatio, quo uno pene verbo tantae disciplinae deftnitio continetur. *°
Non enim tale aliquid hic discendum est, quale quilibet cantores histrionesque noverunt.

M.™ llud superius, quod in omnibus etiam praeter musicam factis modus servandus est, et tamen in
musica modulatio dicitur, non te moveat; ** nisi forte ignoras dictionem oratoris proprie nominari.

D. ** Non ignoro: sed quorsum istuc?
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M ** Quia et puer tuus quamlibet impolitissimus et rusticissimus, cum vel uno verbo interroganti tibi
respondet, fateris eum aliquid dicere?

D. *° Fateor.

M."® Ergo et ille orator est?

D. *" Non.

M.*® Non igitur dictione usus est cum aliquid dixerit, quamvis dictionem a dicendo dictam esse fateamur.

D. * Concedo: sed et hoc quo pertineat requiro.

M. Ad id scilicet ut intelligas modulationem posse ad solam musicam pertinere, quamvis modus unde
flexoim verbum est, possit etiam in aliis rebus esse:** quemadmodum dictio proprie tribuitur oratoribus,
quamvis dicat aliquid omnis qui loquitur, et a dicendo dictio nominata sit.

D. % Jam intelligo.

3. M. " Illud ergo quod abs te postea dictum est multa esse in canendo et saltando vilia, in quibus si
modulationis nomen accipimus, pene divina ista disciplina vilescit; cautissime omnino abs te animadversum
est. Z Itaque discutiamus primum quid sit modulari, deinde quid sit bene modulari: non enim frustra est
defmitioni additum. * Postremo etiam quod ibi scientia posita est, non est contemnendum: nam his tribus, nisi
fallor, defmitio illa perfecta est.

D. * Ita fiat.

M. ° Igitur quoniam fatemur modulationem a modo esse nominatam; numquidnam tibi videtur metuendum ne
aut excedatur modus, aut non impleatur nisi in rebus quae motu aliquo fiunt? ° aut si nihil moveatur, possumus
formidare ne praeter modum aliquid fiat?

D. " Nullo pacto.

M. ® Ergo modulatio non incongrue dicitur movendi quaedam peritia, vel certe qua fit ut bene aliquid
moveatur.” Non enim possumus dicere bene moveri aliquid, si modum non servat.

D. ' Non possumus quidem: sed necesse erit rursus istam modulationem in omnibus bene factis intelligere. **
Nihil quippe nisi bene movendo, bene fieri video.

M. ** Quid si forte ista omnia per musicam fiant, quamvis modulationis nomen in cujuscemodi organis magis
tritum sit, nec immerito? ** Nam credo videri tibi aliud esse tornatum. aliquid ligneum, vel argenteum, vel
cujusce materiae; aliud autem ipsum motum artificis, cum illa tornantur.

D. ** Assentior multum differre.

M." Numquidnam ergo ipse motus propter se appetitur, et non propter id quod vult esse tornatum?

D. *® Manifestum est.

111

M. *" Quid? si membra non ob aliud moveret, nisi ut pulchre ac decore moverentur, eum facere aliud nisi
saltare diceremus?

D. *® Ita videtur.

M. ** Quando ergo censes aliquarn rem praestare et quasi dominari
aliud appetitur?

D. #* Quis negat cum propter seipsam?

M. % Repete nunc illud superius quod de modulatione diximus: nam ita eam posueramus, quasi quamdam
movendi esse peritiam, et vide ubi magis habere sedem debeat hoc nomen: in eo motu qui velut liber est, .id est
propter se ipse appetitur, et per se ipse delectat; > an in eo qui servit quodamtnodo: nam quasi serviunt omnia
quae non sibi sunt, sed ad aliquid aliud referuntur.

D. ?* In eo scilicet qui propter se appetitur.

M. % Ergo scientiam modulandi jam probabile est esse scientiam bene movendi; ita ut motus per se ipse
appetatur, atque ob hoc per se ipse delectet.

D. *® Probabile sane.

2 % cum propter seipsam, an cum propter

CAPUT 111. BENE MODULARI QUID SIT, ET CUR IN MUSICAE
DEFINITIONE POSITUM

4. M. * Cur ergo additum est, bene; cum jam ipsa modulatio nisi bene moveatur, esse non possit?
D. ? Nescio, et quemadmodum mihi ereptum sit ignoro: nam hoc requirendum animo haeserat.



M. ? Poterat omnino nulla de hoc verbo controversia fieri, ut jam musicam sublato eo quod positum est, bene,
tantum scientiam modulandi defmiremus.

D.* Quis enim ferat, si enodare totum ita velis?

M. ° Musica est scientia bene movendi.® Sed quia bene moveri jam dici potest, quidquid numerose servatis
temporum atque intervallorum dimensionibus movetur * (jam enim delectat et ob hoc modulatio non incongrue
jam vocatur); ® fieri autem potest, ut ista numerositas atque dimensio delectet, quando non opus est;” ut si quis
suavissime canens, et pulchre saltans, velit eo ipso lascivire, cum res severitatem desiderat: *° non bene utique
numerosa modulatione utitur; ** id est ea motione quae jam bona, ex eo quia numerosa est, dici potest, male
ille, id est incongruenter utitur. *> Unde aliud est modulari, aliud bene modulari. ** Nam modulatio ad quemvis

cantorem, tantum qui non erret in illis dimensionibus vocum ac sonorum; ** bona vero modulario ad hanc
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liberalem disciplinam, id est ad musicam, pertinere arbitranda est.”® Quod si nec illa bona tibi motio videtur, ex
eo quia inepta est, quamvis artificiose numerosam esse fateare; *° teneamus illud nostrum, quod ubique
servandum est, ne certamen verbi, re satis elucente, nos torqueat; ' nihilque curemus, utrum musica
modulandi, an bene modulandi scientia describatur,

D. *® Amo quidem rixas verborum praeterire atque contemnere, non tamen mihi displicet ista distinctio.

CAPUT IV SCIENTIA CUR IN MUSICAE DEFINITIONE PONITUR

5. M. ' Restat ut quaeramus cur sit in definitione scientia.

D. ? Ita fiat: nam hoc flagitare ordinem memini.

M. * Responde igitur, utrum tibi videatur bene modulari vocem luscinia verna parte anni: nam et numerosus est
et suavissimus ille cantus, et, nisi fallor, tempori congruit.

D. * Videtur omnino,

M. ° Numquidnam liberalis hujus disciplinae perita est?

D. ° Non.

M. " Vides igitur nomen scientiae definitioni pernecessarium.

D. ® Video prorsus.

M. ? Dic mihi ergo, quaeso te; nonne tales tibi omnes videntur, qualis illa luscinia est, qui sensu quodam ducti
bene canunt, ° hoc est numerose id faciunt ac suaviter, quamvis interrogati de ipsis numeris, vel de intervallis
acutarum graviumque vocum, respondere non possint?

D. ™ Simillimos eos puto.

M.* Quid? ii qui illos sine ista scientia libenter audiunt; ** cum videamus elephantos, ursos, aliaque nonnulla
genera bestiarum ad cantus moveri, avesque ipsas delectari suis vocibus (non enim nullo extra proposito
commodo tam impense id agerent sine quadam libidine); ** nonne pecoribus comparandi sunt.

D. ™ Censeo: sed pene in omne genus hurnanum tendit haec contumelia.

M. *® Non est quod putas. *" Nam magni viri, etsi musicam nesciunt, aut congruere plebi volunt, quae non
multum a pecoribus distat, et cujus ingens est numerus, quod modestissime ac prudentissime faciunt (sed de
hoc nunc disserendi locus non est); ' aut post magnas curas relaxandi ac reparandi animi gratia moderatissime
ab iis aliquid voluptatis assumitur. * Quam interdum sic capere modestissimum est; ab ea vero capi vel

interdum, turpe atque indecorum est.
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6. ' Sed quid tibi videtur? qui vel tibiis canunt vel cithara, atque hujusmodi instrumentis, numquidnam possunt
lusciniae comparari?

D. ? Non.

M. ® Quid igitur distant?

D.* Quod in istis artem quamdam esso video, in illa vero solam naturam.

M. ° Verisimile dicis; sed ars tibi videtur ista esse dicenda, etiamsi quadam imitatione id faciunt?

D. ° Cur non? Nam video tantum valere in artibus imitationem, ut, ea sublata, omnes pene perimantur. ’
Praebent enim se magistri ad imitandum, et hoc ipsum est quod vocant docere.

M. ® Videtur tibi ars ratio esse quaedam, et ii qui arte utuntur, ratione uti: an aliter putas?

D. ? Videtur.

M. Quisquis igitur ratione uti non potest, arte non utitur.

D, ** Et hoc concedo.

M. * Censesne muta animalia, quae etiam irrationalia dicuntur, uti posse ratione?

D. ** Nullo modo.



M. ** Aut igitur picas et psittacos et corvos rationalia esse dicturus es animalia, aut imitationem nomine artis
temere vocasti."” Videmus enim has aves et multa canere ac sonare quodam humano usu, et nonnisi imitando
facere: nisi tu aliter credis.

D. *® Quomodo hoc confeceris, et quantum contra responsionem meam valeat, nondum plane intelligo.

M. Y Quaesiveram ex te, utrum citharistas et tibicines, et hujusmodi aliud genus hominum, artem diceres
habere, etiamsi id quod in canendo faciunt, imitatione assecuti sunt. '8 Dixisti esse artem, tantumque id valere
affirmasti, ut omnes pene tibi artes periclitari viderentur imitatione sublata. ** Ex quo jam colligi potest,
omnem qui imitando assequitur aliquid, arte uti; *° etiamsi forte non ornnis qui arte utitur, imitando eam
perceperit.21 At si omnis imitatio ars est, et ars omnis ratio; omnis imitatio ratio: ratione autem non utitur
irrationale animal;*? non igitur habet artem: habet autem imitationem; non est igitur ars imitatio.

D. % Ego multas artes imitatione constare dixi, non ipsam imitationem artem vocavi.

M.24 Quae igitur artes imitatione constant, non eas censes ratione constare?

D. % Imo utrogue puto eas constare.

M. % Nihil repugno, sed scientiam in quo ponis; in ratione, an in imitatione?
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D. ?" Et hoc in utroque.

M.?® Eigo scientiam illis avibus dabis, quibus imitationem non adimis.

D. #’ Non dabo: ita enim dixi in utroque esse scientiam, ut in sola imitatione esse non possit.

M.* Quid? in sola ratione videtur tibi esse posse?

D. * Videtur.

M.*? Aliud igitur putas esse artem, aliud scientiam. * Siquidem scientia et in sola ratione esse potest, ars autem
rationi jungit imitationem.

D. * Non video esse consequens. Non enim omnes, sed multas artes dixeram, simul ratione atque imitatione
constare.

M. Quid? scientiam vocabisne etiam illam, quae his duobus simul constat; an ei solam partem rationis
attribues?

D. * Quid enim me prohibet vocare scientiam, cum rationi adjungitur imitatio?

7. M.t Quoniam nunc agimus de citharista et tibicine, id est de musicis rebus; 2 volo mihi dicas, utrum corpori
tribuendum sit, id est obtemperationi cuidam corporis, si quid isti homines imitatione faciunt.

D. * Ego istam et animo simul et corpori tribuendam puto:* quanquam idipsum verbum satis proprie abs te
positum est, quod obtemperationem corporis appellasti: non enim obtemperari nisi animo potest.

M. ° Video te cautissime imitationem non soli corpori voluisse concedere.® Sed numquid scientiam negabis ad
solum animum pertinere?

D. " Quis hoc negaverit?

M. ® Nullo modo igitur scientiam in sonis nervorum et tibiarum, simul et rationi et imitationi tribuere sineris. °
Illa enim imitatio non est, ut confessus es, sine corpore; *° scientiam vero solius animi esse dixisti.

D. ™ Ex iis quidem quae tibi concessi, fateor hoc esse confectum: sed quid ad rem? ** Habebit enim et tibicen
scientiam in animo.** Neque enim cum ei accedit imitatio, quam sine corpore dedi esse non posse, adimet illud
quod animo amplectitur.

M. ** Non adimet quidem: nec ego affirmo eos, a quibus organa ista tractantur, omnes carere scientia, sed non
habere omnes dico. ** Istam enim ad hoc volvimus quaestionem, ut intelligamus, si possumus, quam recte sit
scientia in illa defmitione musicae posita; *° quam si omnes tibicines et fidicines, et id genus alii quilibet
habent, nihil ista disciplina puto esse vilius, nihil abjectius.

8. Sed attende quam diligentissime, ut quod diu jam molimur appareat.” Certe enim jam mihi dedisti in solo
animo habitare scientiam.

Edidit J. P. Migne, col. 1082-1087
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Texcr 72 - DE ARTIBUS AC DISCIPLINIS LIBERALIUM LITTERARUM
(MAGNIAURELII CASSIODORI INSTITUTIONES MUSICAE)

CAPUT V. DE MUSICA

' Gaudentius quidam de Musica scribens, Pythagoram dicit huius rei invenisse primordia ex malleorum sonitu,
et chordarum extensione percussa.2 Quam amicus noster vir dissertissimus Mutianus transtulit in latinum, ut
ingenium eius adsumti operis qualitas indicaret. > Clemens vero Alexandrinus Presbyter in libro, quem contra
Paganos edidit, Musicam ex Musis dicit sumpsisse principium;* Musasque ipsas, qua de causa inventae fuerint,
diligenter exponit.” Quae Musae ipsae appellatae sunt amd tov pocevey, id est, a quaerendo; quod per ipsas,



sicut antiqui voluerunt, vis carminum, et vocis modulatio quaereretur. ° Invenimus etiam Censorinum, qui ad
Q<uintum> Cerellium scripsit de natali eius die, ubi de musica disciplina, vel de alia parte Mathesis non
negligenda disseruit: quoniam non inutiliter legitur, ut res ipsae penetrabilius animo frequenti meditatione
condantur.

’ Musica ergo disciplina per omnes actus vitae nostrae hac ratione diffunditur.® Primum, si Creatoris mandata
faciamus, et puris mentibus statutis ab eo regulis serviamus.® Quidquid enim loquimur, vel intrinsecus
venarum pulsibus commovemur, per musicos rhythmos harmoniae, virtutibus probatur esse sociatum. *°Musica
quippe est scientia bene modulandi: quodsi nos bona conversatione tractemus, tali disciplinae probamur
semper esse sociati: quando vero iniquitates gerimus, Musicam non habemus. ** Coelum quoque et terra, vel
omnia, quae in eis superna dispensatione peraguntur, non sunt sine musica disciplina: cum Pythagoras hunc
mundum per Musicam conditum, et gubernari posse testetur.

2 In ipsa quoque religione valde permixta est; ut decalogi decachordus, tinnitus cytharae, tympana, organi
melodia, cymbalorum sonus;* ipsum quoque Psalterium adinstar instramenti musici nominatum esse non
dubium est: **eo quod in ipso contineatur coelestium virtutum suavis nimis et grata modulatio.

Edidit Martinus Gerbert in GS I, 15-16

KOMMEHTAPUM

1 . . N .
Gaudentius (TaymeHIuii) — BH3aHTHICKHMIA My3bIKaIbHBIH mucarens |V B. ot P. X., aBrop ¢dparMeHTapHO

COXpaHMBILETOCS TpakTaTa «BBeqeHne B TapMOHHUKY».
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2 Mutianus u3 poaa MynueB — pUMCKHI nomen.

2ut ingenium eius adsumti operis qualitas indicaret — tpyanas mist OykB. mepeBoma Gpasa; CMBICI ee: YTOObI
TanaHT [ayAeHIus cTal OUYeBHACH [UIsl PUMJIISIH, €r0 COYMHEHHE ObLIO MepeBECHO Ha JIaT. A3bIK.

3 Clemens Alexandrinus Presbyter (KinumeHT AnekcaHIpuiCKH) — OAWH U3 MEPBBIX OTLOB LIEPKBH, YM. B 215 T.
or P. X.

*inventae fuerint — perf. conjct. act.

° 016 TOV UOTEVEIY — OT TPEH. «HCKATbY», «OTHICKUBATY.

6 Henzopun (Censorinus) — pumckuii rpammaruk, xusiini B |11 B. ot P. X. Ero tpyx «De die natali» MoxxHO
CUHUTATh MEPBBIM M0 BPEMEHH JIaT. TPAKTATOM, COACPIKAIMM MY3bIKATbHO-TEOPETUUCCKUE CYKICHHS.

® Kpunr Hepemmmit (Quintus Cerellius) — HeycTaHOBIIEHHAS JITYHOCTD, IO-BUAUMOMY, NpyT LleH30puHa, KOTOpoMy
TOT MOCBSATHII CBO# TpakTat «O JHE POIKACHHUSD).

® Mathesis = Quadrivium (kBagpuBHIA) — MK YETHIPEX CBOOOIHBIX UCKYCCTB (HAYK).

 Quidquid... harmoniae... probatur esse sociatum — nom. cum inf.

Texer 73- BOETII DE INSTITUTIONE MUSICA (Lib. I. Cap. 2)

! Principio igitur de musica disserenti illud interim dicendum videtur, quot musicae genera ab eius studiosis

conprehensa esse noverimus.? Sunt autem tria. ° Et prima quidem mundana est, secunda vero humana, tertia,

quae in quibusdam constituta est instrumentis, ut in cithara vel tibiis ceterisque, quae cantilenae famulantur.

* Et primum ea, quae est mundana, in his maxime perspicienda est, quae in ipso caelo vel compage
elementorum vel temporum varietate visuntur.” Qui enim fieri potest, ut tarn velox caeli machina tacito
silentique cursu moveatur? ° Etsi ad nostras aures sonus ille non pervenit, quod multis fieri de causis necesse
est, non poterit tamen motus tam velocissimus ita magnorum corporum nullos omnino sonos ciere, cum
praesertim tanta sint stellarum cursus coaptatione coniuncti, ut nihil aeque compaginatum, nihil ita commissum
possit intellegi.” Namque alii excelsiores alii inferiores feruntur, atque ita omnes aequali incitatione volvuntur,
ut per dispares inaequalitates ratus cursuum ordo ducatur. *Unde non potest ab hac caelesti vertigine ratus ordo
modulationis absistere. ° lam vero quattuor elementorum diversitates contrariasque potentias nisi quaedam
armonia coniungeret, qui fieri posset, ut in unum corpus ac machinam convenirent? *° Sed haec omnis
diversitas ita et temporum varietatem parit et fructuum, ut tamen unum anni corpus efficiat. ** Unde si quid
horum, quae tantam varietatem rebus ministrant, animo et cogitatione decerpas, cuncta pereant nec ut ita dicam

quicquam consonum servent.
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'2 Et sicut in gravibus chordis is vocis est modus, ut non ad taciturnitatem gravitas usque desceridat, atque in
acutis ille custoditur acuminis modus, ne nervi nimium tensi vocis tenuitate rumpantur, sed totum sibi sit
consentaneum atque conveniens: ita etiam in mundi musica pervidemus nihil ita esse nimium posse, ut alterum
propria nimietate dissolvat. ** Verum quicquid illud est, aut suos affert fructus aut aliis auxiliatur ut afferant. **
Nam quod constringit hiems, ver laxat, torret aestas, maturat autumnus, temporaque vicissim vel ipsa suos
afferunt fructus vel aliis ut afferant subministrant; de quibus posterius studiosius . disputandum est.

® Humanam vero musicam quisquis in sese ipsum descendit intellegit. ° Quid est enim quod illam
incorpoream rationis vivacitatem corpori misceat, nisi quaedam coaptatio et veluti gravium leviumque vocum



quasi unam consonantiam efficiens temperatio? *" Quid est aliud quod ipsius inter se partes animae coniungat,
quae, ut Aristoteli placet, ex rationabili inrationabilique coniuncta est? ** Quid vero, quod corporis elementa
permiscet, aut partes sibimet rata coaptatione contineat? *° Sed de hac quoque posterius dicam.

% Tertia est musica, quae in quibusdam consistere dicitur instrumentis. ** Haec vero administratur aut
intentione ut nervis, aut spiritu ut tibiis, vel his, quae ad aqguam moventur, aut percussione quadam, ut in his,
quae in concava quaedam aerea feriuntur, atque inde diversi efficiuntur soni. * De hac igitur instrumentorum
musica primo hoc opere disputandum [esse]* videtur.”* Sed proemii satis est. ** Nunc de ipsis musicae
elementis est disserendum.

Edidit Godofredus Friegllein, p. 187-189
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Texer 74- BOETII DE INSTITUTIONE MUSICA (Lib. I. Cap. 34)
QUID SIT MUSICUS

' Nunc illud est intuendum, quod omnis ars omnisque etiam disciplina honorabiliorem naturaliter habeat
rationem quam artificium, quod manu atque opere exercetur artificis. “Multo enim est maius atque auctius
scire, quod quisque faciat, quam ipsum illud efficere, quod sciat; “etenim artificium corporale quasi serviens
famulatur, ratio vero quasi domina imperat.” Et nisi manus secundum id, quod ratio sancit, efficiat, frustra sit.’
Quanto igitur praeclarior est scientia musicae in cognitione rationis quam in opere efficiendi atque actu!
Tantum scilicet, quantum corpus mente superatur; quod scilicet rationis expers servitio degit. ° Illa vero
imperat atque ad rectum deducit. ‘Quod nisi eius pareatur imperio, expers opus rationis titubabit.

® Unde fit, ut speculatio rationis operandi actu non egeat, manuum vero opera nulla sint, nisi ratione
ducantur.’ lam vero quanta sit gloria meritumque rationis, hinc intellegi potest, quod ceteri ut ita dicam
corporales artifices non ex disciplina sed ex ipsis potius instrumentis cepere vocabula. ‘°Nam citharoedus
ex cithara, auloedus ex tibia, ceterique suorum instrumentorum vocabulis nuncupantur.

" Is vero est musicus, qui ratione perpensa canendi scientiam non servitio operis sed imperio
speculationis adsumpsit. ** Quod scilicet in aedificiorum bellorumque opere videmus, in contraria scilicet
nuncupatione vocabuli. ** Eorum namque nominibus vel aedificia inscribuntur vel ducuntur triumphi,
guorum imperio ac ratione instituta sunt, non quorum opere servitioque perfecta.

" Tria igitur genera sunt, quae circa artem musicam versantur.”> Unum genus est, quod instrumentis
agitur, aliud fingit carmina, tertium, quod instrumentorum opus carmenque diiudicat. *° Sed illud quidem,
quod in instrumentis positum est ibique totam operam consumit, ut sunt citharoedi quique organo
ceterisque musicae instrumentis artificium probant, a musicae scientiae intellectu seiuncti sunt, quoniam
famulantur, ut dictum est: nec quicquam afferunt rationis, sed sunt totius speculationis expertes.

' Secundum vero musicam agentium genus poetarum est, quod non potius speculatione ac ratione, quam
naturali quodam instinctu fertur ad carmen. *“Atque idcirco hoc quoque genus a musica segregandum est.
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' Tertium est, quod iudicandi peritiam sumit, ut rythmos cantilenasque totumgue carmen possit perpendere.
?%Quod scilicet quoniam totum in ratione ac speculatione positum est, hoc proprie musicae deputabitur, ** isque
est musicus, cui adest facultas secundum speculationem rationemve propositam ac musicae convenientem de
modis ac rythmis deque generibus cantilenamm ac de permixtionibus ac de omnibus, de quibus posterius
explicandum est, ac de poetarum carminibus iudicandi.

Explicit de musica id est armonica institutione liber primus.

Edidit Godofredus Friedlein, p. 223—225



Texer 75 - BOETII DE INSTITUTIONE MUSICA (Lib. V. Cap. 17)

QUOMODO ARCHYTAS TETRACHORDA DIVIDAT EORUMQUE
DESCRIPTIO

! Archytas vero cuncta ratione constituens non modo sensum aurium in primis consonantiis observare neglexit,
verum etiam maxime in tetrachordorum divisione rationem secutus est, “sed ita, ut neque eam, quam
quaerebat, efficaciter expediret, neque sensui proposita ab eo ratio consentiret. * Ille enim tria genera esse
arbitratur, enarmonium, diatonicum, chromaticum, in quibus eosdem gravissimos statuit atque acutissimos
sonos, in omnibus quidem generibus gravissimos sonos faciens TIXVI, acutissimos vero MDXIL.* Inter hos in
tribus generibus nervum gravissimo proximum collocat eum scilicet, qui sit IDCCCCXLIIII, ut ad eum TTXVI
sesquivicesimam septimam obtineat proportionem.

® Post hunc vero infra acutum nemim, tertium vero a gravissimo, eum collocat in enarmonico genere, qui sit
IDCCCXC, ad quem IDCCCCXLIII sesquitricesima quinta proportione iungantur.® Idemque IDCCCXC ad
acutissimum, id est IDXII in sesquiquarta proportione sit constitutus.

"Item in diatonico genere tertium quidem a gravissimo nervo, secundum vero ab acutissimo, eum ponit, qui sit
IDCCI, ad quos IDCCCCXLIIII sesquiseptima proportione coniuncti sint, ipsi autem IDCCI ad acutissimum
IDXI1I sesquioctava.

® In chromatico vero genere tertium a gravissimo et secundum ab acutissimo eum ponit, qui ad IDCCI, qui est
secundus in diatonico genere, eam obtineat proportionem, quam obtinent CCLVI ad CCXLIII. ° Hic autem est
IDCCXCII qui est secundus ab acutissimo appositus.
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' Habetque proportionem secundus ab acutissimo in diatonico genere, id est IDCCI ad secundum ab
acutissimo in chromatico genere, id est IDCCXCII eam, quatn habent CCXLIII ad CCLVI.

" Eorumque tetrachordum secundum Archytae sententiam divisorum formam monstrat subiecta

descriptio:

-------- | “MDXII -—----—- | MDXII -—---—--| MDXII

-------- | MDCCCXC --------| MDCCI -------- | MDCCXCII
-------- | MDCCCCXLIHI [-------- | |MDCCCCXLIIII --------| MDCCCCXLIIII
-------- | HXVI - | 1IXVI - | HXVI

Enarm. Diaton. Chrom.

Edidit Godofredus Friedlein, p. 368-369

Texer76- S. ISIDORI HISPALENSIS ETYMOLOGIARUM SIVE ORIGINUM
LIBRI XX (Lib. I11. Cap. 15-19)

CAPUT 15. DE MUSICA ET EIUS NOMINE*

' Musica est peritia raodulationis sono cantuque consistens. Et dicta Musica per derivationem a Musis. > Musae
autem appellatae om6 tov pacat, id est a quaerendo, quod per eas, sicut antiqui voluerunt, vis carminum et
vocis modulatio quaereretur. *Quarum sonus, quia sensibilis res est, et praeterfluit in praeteritum tempus
inprimiturque memoriae. * Inde a Poetis lovis et Memoriae filias Musas esse confictum est.” Nisi enim ab
homine memoria teneantur soni, pereunt, quia scribi non possunt.

[CAPUT 16. DE INVENTORIBUS EIUS]

® Moyses dicit repertorem musicae artis fuisse Tubal, qui fuit de stirpe Cain ante diluvium.” Graeci vero
Pythagoram dicunt huius artis invenisse primordia ex malleorum sonitu et cordarum extensione percussa. *Alii
Linum Thebaeum et Zethum et Amphion in musica arte primos claruisse ferunt.’ Post quos paulatim directa est
praecipue haec disciplina et aucta multis modis, eratque tam turpe Musicam nescire quam litteras. *°
Interponebatur autem non modo sacris, sed et omnibus sollemnibus, omnibusque laetis vel tristioribus rebus. **
Ut enim in veneratione divina hymni, ita in nuptiis Hymenaei, et in funeribus threni, et lamenta ad tibias
canebantur.*” In conviviis vero lyra vel cythara circumferebatur, et accubantibus singulis ordinabatur
conviviale genus canticorum.

* Homepa rnaB 1 ux Ha3BaHus — 1o u3a. M. TepGepra (GS I).
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[CAPUT 17. QUID POSSIT MUSICA]



" ltaque sine Musica nulla disciplina potest esse perfecta, nihil enim [est]* sine illa. **Nam et ipse mundus
quadam harmonia sonorum fertur esse compositus, et caelum ipsud sub harmoniae modulatione revolvi. *°
Musica movet affectus, provocat in diversum habitum sensus.™ In proeliis quoque tubae concentus pugnantes
accendit, et quanto vehementior fuerit clangor, tanto fit ad certamen animus fortior."” Siquidem et remiges
cantus hortatur, ad tolerandos quoque labores musica animum mulcet, et sin-gulorum operum fatigationem
modulatio vocis solatur, *® Excitos quoque animos musica sedat, sicut de David legitur, qui ab spiritu immundo
Saulem arte modulationis eripuit. * Ipsas quoque bestias, nec non et serpentes, volucres atque delphinas ad
auditum suae modulationis musica provocat. *° Sed et quidquid loquimur, vel intrinsecus venarum pulsibus
commovemur, per musicos rythmos harmoniae[,]** virtutibus probatur esse sociatum.

[CAPUT 18. DE TRIBUS PARTIBUS MUSICAE]

?! Musicae partes sunt tres, id est, harmonica, rythmica, metrica. 1 Harmonica est, quae decernit in sonis
acutum et gravem.”” Rythmica est, quae requirit incursionera verborum, utrum bene sonus an male cohaereat.”*
Metrica est, quae mensuram diversorum metrorum probabili ratione cognoscit, ut verbi gratia heroicon,
iambicon, elegiacon, et cetera.

[CAPUT 19. DE TRIFORMI MUSICAE DIVISIONE]

 Ad omnem autem sonum, quae materies cantilenarum est, triformem constat esse naturam. *° Prima est
harmonica, quae ex vocum cantibus constat. 2Secunda oiganica, quae ex flatu consistit. “*Tertia rythmica, quae
pulsu digitorum numeros recipit.”” Nam aut voce editur sonus, sicut per fauces; aut flatu, sicut per tubam, vel
tibiam, aut pulsu, sicut per citharam, “aut per quodlibet aliud, quod percutiendo canorum est.

Edidit W. M. Lindsay, s. p.

KOMMEHTAPHUN

2 omé Tov uooor — 1o I'epbepTy amd ToV HOVGOV.
3 inprimiturque = imprimiturque.

" cordarum = chordarum.

18 sicut de David legitur: 1 Iap 16:16-23.

20 rythmos — rhythmos.

22
utrum bene sonus an male cohaereat; oauH U3 BO3MOKHBIX [IEPEBOJIOB. «XOPOILO

JI1 CaMO 3BYYaHUE UJIA IIJIOXO» (T. €. HC3aBHCHUMO OT Ka4ycCTBa My3I)IKI/I).
2 quae — y I'epbepta qui.

28 canorum — y I'ep6epra sonorum.

* Est no6asneHo Fep6epTom.

** 3anaTas B KBaapaTHbIX ckobkax AobaBneHa MHoi. — C. /1.
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Texer 77 - PSEUDO-HUCBALDI MUSICA ENCHIRIADIS

CAPUT VI. DE PROPRIETATE SONORUM ET QUOTIS LOCIS AB INVICEM
DISTENT EIUSDEM QUALITATIS SONI

' Igitur quem in his studere delectat, det operam, quatinus propriam cuiusque soni vim calleat
dinoscere, “dehinc in miscendis sonis quotumcumaue ptongum sive in gravem sive in acutam partem
celeriter capere, °ut, et virtute et karactere quotus quisque sit sonus a sono, liquido contempletur.
*Omnis sonus musicus habet in utramque sui partem quinto loco suaemet qualitatis sonum, °tertio
loco in utrumque latus sonum eundem, ° et quem in in hoc aut illo latere secundum habet, in altero
habet quartum. " Dandum quoque aliquid eis est, qui tninus adhuc in his exercitati sunt, ® quo vel in
noto quolibet melo sonorum proprias discant discernere qualitates vel ignotum melum ex nota eorum
qualitate et ordine per signa investigare.” Non parum enim ad investigationem hanc proficit, dum
singulorum ipsorum per vicinos sonos Greca suo ordine modulantur vocabula hoc modo:

tritos deuteros archoos tetrardos

archoos tetrardos
Edidit Hans Schmid, p.10-11



KOMMEHTAPUI

! propriam... vim; propria vis proti est, ut supra se habeat tonum, deuteri semitonium, et hanc est propria vis (riocca
U3 MIOHXEHCKOro kozaekca Clm 14649).

! calleat — i. e. sciat vel assuescat vel excellat (rmocca U3 KenBHCKOTO KoJiekca Tpakrara «Musica Enchiriadis»).

2 ptongum = phthongum.

¥ karactere = charactere (cp.-Bek. 3amena rpeu. ch ua k).

7 .
aIIqUId 3€Ch B 3HAYCHUHU «KOC-UTO BA’XHOC».
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EPISTOLA GUIDONIS ARETINI MICHAELI MONACHO DE IGNOTO
CANTU DIRECTA

! Beatissimo atque dulcissimo Fratri Michaeli Guido, per anfractus multos deiectus et auctus.

? Aut dura sunt tempora, aut divinae dispositionis obscura discrimina, dum et veritatem fallacia, et charitatem
saepe conculcet invidia, quae nostri ordinis vix deserit societatem, quo Philistinorum concio Israeliticam
puniat pravitatem; ne si mox fiat quidquid, ut volumus, adeo in se confidens periturus decidat animus. Tunc
enim est vere bonum id, quod facimus, cum nostro Factori adscribimus ornne, quod possumus.

? Inde est, quod me vides prolixis fmibus exulatum, ac teipsum, ne vel respirare quidem possis, invidorum
laqueis suffocatum. Qua in re simillimos nos cuidam dico artifici, qui cum Augusto Caesari incomparabilem et
cunctis inauditum seculis thesaurum, flexibile videlicet vitrum, offerret, quia aliquid super omnes homines
potuit, ideoque aliquid super omnes promereri se credidit, pessima sorte iussus est occidi; ne si, ut est mirabile
vitrum, posset esse durabile, regius omnis thesaurus, qui de diversis erat metallis, fieret extemplo vitabilis.
Sicque ex illo tempore maledicta semper invidia, sicut quondam paradisum, et hoc quoque mortalibus abstulit
commodum. Nam quia invidia artificis nullum voluit edocere, potuit regis invidia artificem cum arte perimere.
* Unde ego inspirante Deo charitatem, non solum tibi, sed et aliis, quibuscumque potui, summa cum
festinatione ac sollicitudine a Deo mihi indignissimo datam contuli gratiam: ut quos ego et omnes ante me
summa cum difficultate ecclesiasticos cantus didicimus, ipsos posteri cum summa facilitate discentes, mihi et
tibi ac reliquis adiutoribus meis aeternam optent salutem, fiatque per misericordiam Dei peccatorum nostrorum
remissio, vel modica tantorum ex charitate oratio. Nam si illi pro suis apud Deum devotissime intercedunt
magistris, qui hactenus ab eis vix decennio cantandi imperfectam scientiam consequi potuerunt, quid putas pro
nobis nostrisque adiutoribus fiet, qui annali spatio, aut si multum, biennio perfectum cantorem efficimus? Aut
si hominum consueta miseria beneficiis tantis ingrata exstiterit, numquid iustus Deus laborem nostrum non
remunerabit? An quia Deus totum hoc facit, et nos sine illo nihil possumus, nihil habebimus? Absit. Nam et
apostolus, cum gratia Dei sit id, quod sit, cantat tamen: Bonum certamen certavi, cursum consummavi, fidem
servavi; in reliquo reposita est mihi corona iustitiae.
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Securi ergo de spe retributionis insistamus operi tantae utilitatis; et quia post multas tempestates rediit diu
optata serenitas, navigandum est feliciter.

Sed quia diffidit tua de libertate captivitas, rei ordinem pandam.

> Summae sedis apostolicae lohannes, qui modo Romanam gubernat ecclesiam, audiens famam nostrae
scholae, et quomodo per nostra antiphonaria inauditos pueri cognoscerent cantus, valde miratus, tribus nuntiis
me ad se invitavit.® Adii igitur Romam cum Domno Grunvaldo, reverentissimo Abbate, et Domno Petro
Aretinae ecclesiae Canonicorum Praeposito,— viro pro nostri temporis qualitate scientissimo.” Multum itaque
Pontifex meo gratulatus est adventu, multa colloquens et diversa perquirens, nostrumque (velut quoddam
prodigium) saepe revolvens antiphonarium, praefixasque ruminans regulas, non prius destitit, aut de loco, in
quo sedebat, abscessit, donec unum versiculum inauditum sui voti compos edisceret, ut quod vix credebat in
aliis, tam subito in se recognosceret. ® Quid plura?

? Infirmitate cogente Romae morari non poteram vel modicum, aestivo fervore in locis maritimis ac palustribus
nobis minante excidium. *°Tandem condiximus, mox hieme redeunte me illuc debere reverti, quatenus hoc
opus praelibato Pontifici suoque clero debeam propalare.

' Post paucos dehinc dies Patrem vestram atque meum D. Guidonem Pomposiae Abbatem, virum Deo et
hominibus merito virtutis et sapientiae charissimum et animae meae partern videre cupiens visitavi, qui et ipse
vir perspicacis ingenii nostrum antiphonarium, ut vidit, extemplo probavit et credidit, nostrisque aemulis se
guondam consensisse poenituit, et ut Pomposiam veniam, postulavit;** suadens mihi monacho esse praeferenda
monasteria episcopatibus, maxime Pomposiam, propter studium, quod modo est per Dei gratiam et
reverentissimi Guidonis industriam nunc primum in Italia repertum.

Tanti itaque Patris orationibus Ilexus, et praeceptis obediens, prius auxiliante Deo volo hoc opere tantum et tale
monasterium illustrare, meque monachum monachis praestare; cum praesertim Simoniaca haeresi modo prope
cunctis damnatis episcopis, timeam in aliqguo communicari.



Sed quia ad praesens venire non possum, interim tibi de inveniendo ignoto cantu optimum dirigo argumentum,
nuper nobis a Deo datum, et utillimum comprobatum. De reliquo D. Martinum Priorem sacrae congregationis,
nostrumque maximum adiutorem plurimum saluto, eiusque orationi me miserum plurima prece commendo,
Fratrem quoque Petrum memorem memoris esse commoneo, qui nostro lacte nutritus non sine labore maximo
agresti vescitur hordeo, et post aurea pocula vini confusum bibit acetum.
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Texer 78

" Ad inveniendum igitur ignoturn cantum, beatissime Frater, prima et vulgaris regula haec est, si
litteras, quas quaelibet neuma habuerit, in monochordo sonaveris, atque ab ipso audiens tamquam ab
homine magistro discere poteris. ** Sed puerulis ista est regula, et bona quidem incipientibus,
pessima autem perseverantibus.
®Vidi enim multos acutissimos philosophos, qui pro studio huius artis non solum Italos, sed etiam
Gallos atque Germanos, ipsosque etiam Graecos quaesivere magistros;'® sed quia in hac sola regula
confisi sunt, non dico musici, sed neque cantores umguam fieri, vel nostros psalmistas puerulos
imitari potuerunt. '’ Non ergo debemus semper pro ignoto cantu vocem hominis vel alicuius
instrumenti quaerere, ut quasi caeci videamur numguam sine ductore procedere; sed singulorum
sonorum, omniumgue depositionum et elevationum diversitates proprietatesque altae memoriae
commendare. '® Habebis ergo argumentum ad inveniendum inauditum cantum facillimum et
probatissimum, si sit, qui non modo scripto, sed potius familiari collocutione secundum morem
nostrum noverit aliquem edocere. ¥ Namque postquam hoc argumentum cepi pueris tradere, ante
triduum quidam eorum potuerunt ignotos cantus leviter canere, quod aliis argumentis nec multis
hebdomadibus poterat evenire.
% Si quam ergo vocem vel neumam vis ita memoriae commendare, ut ubicumque velis, in
guocumque cantu, quem scias vel nescias, tibi mox possit occurrere, quatenus mox illum indubitanter
possis enuntiare, debes ipsam vocem vel neumam in capite alicuius notissimae symphoniae notare, et
pro unaquaque voce memoriae retinenda huiusmodi symphoniam in promtu habere, quae ab eadem
voce incipiat: utpote fit haec symphonia, qua ego docendis pueris imprimis atque etiam in ultimis
utor:

c D F DE D D D CDE E EF GE D EC D F G a
 UT que-ant la-xis RE-so-na- fi- MI-ra ge-sto-rum FA-mu-

re bris hi

G FED D Ga GFE F G D aGa FG a a GF ED C E D
tu-o- SOL-ve pol-lu-ti LA-bi-1 re-a-tum, Sanc-te lo-han-nes
rum,

%2 \Vides itaque, ut haec symphonia senis particulis suis a sex diversis incipiat vocibus? ** Si quis itaque
uniuscuiusque particulae caput ita exercitatus noverit, ut confestim quamcumque particulam voluerit,
indubitanter incipiat, easdem sex voces ubicumque viderit, secundum suas proprietates facile pronuntiare
poterit.
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*Audiens quoque aliquam neumam sine descriptione, perpende, quae harum particularum eius fini
melius aptetur, ita ut fmalis vox neumae et principalis particulae aequisonae sint.”> Certusque esto,
quia in eam vocem neuma fmita est, in qua conveniens sibi particula incipit. *° Si vero descriptam
aliquam symplioniam incognitam cantare ceperis, multum cavendum est, ut proprie unamquamque
finias neumam, ut eodem modo finis neumae bene iungatur cum principio eius particulae, quae ab
eadem incipit voce, in qua neuma fmita est.”” Ergo ut inauditos cantus, mox ut descriptos videris,
competenter enunties, aut indescriptos audiens cito describendos bene possis discernere, optime te
iuvabit haec regula.

% Deinde per singulos sonos brevissimas subposui symphonias, quamm particulas cum diligenter
inspexeris, uniuscuiusque vocis omnes depositiones et elevationes per ordinem in principiis ipsarum
particularum gaudebis te invenire. ’Si autem hoc attentare potueris, ut unius et alterius symphoniae
quaslibet volueris particulas moduleris, omnium neumarum difficiles valde atque multiplices
varietates brevissima et facili regula didicisti. ** Quae omnia cum vix litteris utcumque significemus,
facili tantum collogquio denudamus.



3! Sicut in omni scriptura XX et 111 litteras, ita in omni cantu septem tantum habemus voces. *Nam
sicut septem dies in hebdomada, ita septem sunt voces in musica.” Aliae vero, quae super septem
adiunguntur, eaedem sunt, et per omnia similiter canunt in nullo dissimiles, nisi quod altius dupliciter
sonant.* ldeoque septem dicimus graves, septem vero vocamus acutas. *>Septem autem litterae non
dupliciter, sed dissimiliter designantur hoc modo:

IT'ABCDEFGa#cdefgaabbccdd

% Qui vero monochordum desiderat facere, et qualitates et quantitates, similitudines et
dissimilitudines sonorum tonorumve discernere, paucissimas, quas subiecimus, regulas summopere
studeat intelligere.

¥ In monochordo autem istis litteris vel mensuris disponuntur.

% F graecum, hoc est G latinum pone in capite. ** Et inde incipiens totam lineam, quae sonanti
chordae subiacet, per novem partes studiosissime divide, et ubi prima pars fecerit finem iuxta
Gamma primam litteram pone A. “’Ab ipsa prima similiter usque ad fmem partire per novem, et ubi
prima pars finem fecerit, secundam B. litteram iunge. ** Post haec ad T revertens, ab ipsa usque ad
finem divide per quatuor partes, et in primae partis finem tertiam C. pone: similiter a prima A. divide
per quatuor, et similiter signabis quartam D. “’Eodem modo sicut cum prima inventa est quarta, ita

cum secunda invenies E quintam,
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et cum tertia F. sextam, et cum quarta G. septimam. ** Deinde rediens ad primam A. ab ipsa usque ad
fmem in medio spatio invenies alteram primam a. et similiter cum secunda invenies alteram
secundam b. et cum tertia tertiam c. et sic de reliquis ad eumdem modum per diapason. ** Et ut de
divisione monochordi in paucis multa constringam, omnes toni novem ad fmem passibus currunt.
Diatessaron vero semper quatuor passus facit, diapente tres, et diapason duos, quia his tantum
quatuor dividimus modis. *> Deinde nota, quod inter secundam et tertiam vel inter quintam et sextam
parvissima spatia fiant, quae semitonia vocantur; inter alias vero voces maiora intervalla fiunt, et
dicuntur toni.

AtBs.Ct.DtEs. Ft.Gt.

“® Junguntur ad se invicem voces sex modis, tono, semitonio, ditono, semiditono, diatessaron,
diapente.”” De tono autem et semitonio supra diximus. *° Ditonus autem est, dum inter duas voces
duo sunt toni, ut inter tertiam et quintam, et reliquas.

** Semiditonus autem dicitur, quia minor est ditono, cum inter duas aliquas voces est unus tonus et
unum semitonium, D t. Es. F.

** Diatessaron autem dicitur de quatuor, cum inter aliquam vocem et quartam a se duo sunt toni, et
unum semitonium D t. E s. F t. G. *' Diapente dicitur de quinque, cum inter aliquam vocem et
quintam a se tres sunt toni, et unum semitonium. D t. E s. F t. G t. a. ** Non aliter, quam his sex
modis, voces iunctae concordant vel moventur; atque hi dicuntur sex motus vocum, quibus ad se
invicem voces concordant vel moventur. ** Ea vero concordia, quae est inter gravem aliquam litteram
et eamdem acutam, sicut a prima in primam, vel a secunda in secundam, diapason dicitur, id est, de
omnibus: habet enim omnes voces, et tonos quinque cum duobus semitoniis, hoc est, diatessaron et
diapente.> Haec diapason in tantum concordes facit voces, ut non eas dicamus similes, sed easdem.
*> Omnes autem voces in tantum sunt similes, et faciunt similes sonos et concordes neumas, in
quantum similiter elevantur vel deponuntur secundum depositionem tonorum et semitoniorum:
utputa prima vox A et quarta D similes et unius modi dicuntur, quia utraque in depositione tonum, in
elevatione vero habent tonum et semitonium et duos tonos. *° Atque haec est prima similitudo in
vocibus, hoc est, primus modus.

°" Secundus modus est in secunda B et in quinta E. Habent enim utraque in depositione duos tonos, in
elevatione semitonium et duos tonos. *® Tertius modus est in tertia C et in sexta F ambae enim
semitonio et duobus tonis descendunt, duobus vero tonis ascendunt. *° Sola vero septima G quartum
modum facit, quae in depositione unum tonum et
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semitonium et duos tonos, in elevatione vero duos habet tonos et semitonium.

% Et qui plene exercitati sunt in hac arte, possunt unamquamlibet symphoniam secundum hos
quatuor variare modos, utputa, si quis unam symphoniam primum in voce prima A et postea eamdem
incipiat in voce secunda, dehinc in tertia.”* Et secundum quod ipsae voces diversam habent tonoram



et semitonorum positionem, sic variis modis secundum uniuscuiusque proprietatem eam pronuntiet.”

Quod quidem facere valde est utile, et valde facile, hoc modo:

** DFGGGGGaFED

Tu Patris sempiternus es Filius.

EGaaaaa#GFE

Tu Patris sempiternus es Filius.

Fa#tH#caGF

Tu Patris sempiternus es Filius.

G#tcccccd#aG

Tu Patris sempiternus es Filius.

% Igitur curiose est intendendum de omni melo, secundum cuiusmodi proprietatem sonet, sive in
principio sive in fme, quamvis de solo fme dicere soleamus.

% Quaedam autem neumae repertae sunt, quarum aptitudine hoc solemus advertere, utpote
D,E,FG,ac

% Primum quaerite regnum Dei

®” Secundum autem simile est huic.

% Cum enim fmito aliquo cantu hanc neumam eius in fme bene videris convenire, statim cognosces,
quia cantus ille fmitus sit in primo modo, et primo vel quarto sono; quia in his duobus sonis primus
est modus.

% Sola autem hac neuma solemus primum tonum discemere, quamvis cum alia qualicumque
symphonia, quae in eodem sono incipit, haec possit similiter, et aliquando melius fieri.” Cuius enim
modi symphoniis quaelibet symphonia aptatur, eius modi esse cognoscitur; sicque intelligis, an bene
aliquam neumam pronunties, cum eam eiusmodi symphoniis, in quo modo notata fuerit, competenter
aptari conspexeris.”" Nota autem, quomodo modos dicimus eos, qui in formulis tonorum non proprie
sed abusive nominantur toni, cum modi vel tropi proprie dicantur.

? Illud quoque debes agnoscere, quomodo in omnibus modis, cum grave fuerit melum, gravibus
aptatur modulis vel melis. ”* Cum vero alta fuerint mela, altis melius conveniunt melis vel modulis.”
Ideoque habes in formulis modorum duas formulas in unoquoque modo. " Prima
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namgque et secunda formula primi est modi: tertia et quarta secundi: quinta et sexta tertii: septima et octava
quarti.

’® 1deo enim octo toni dicuntur, quia octo habent formulas. ”’ Prima autem et tertia, quinta et septima formula
quatuor modorum altos continent cantus; secunda vero et quarta, et sexta, et octava eorumdem modorum
gravia vel minus alta continent cantica.”® Unde Graeci multo melius pro primo et secundo tono dicunt
authentum protum et plagis proti; pro tertio et quarto authentum deuterum et plagis deuteri; pro quinto et sexto
authentum tritum et plagis triti; pro septimo et octavo authentum tetrardum et plagis tetrardi. Quod enim illi
dicunt protum, deuterum, tritum, tetrardum, nos dicimus primum, secundum, tertium, quartum. Et quod illi
dicunt authentum, nos maiorem et altum vel acutum nominamus. Plagin vero latine subiugalem vel minorem
vel gravem possumus appellare.

¥ Has itaque modorum octo formulas praecipue debet scire, quisquis canendi peritiam vult habere, ut qualiter
in singulis modorum cantibus quaelibet neuma vel vox resonet, possit advertere.” Praeterea quamvis primam
et secundam et tertiam vocem cum quarta, quinta et sexta concordare dixerim, in eo tamen differunt, neque
omnes neumas similiter faciunt, quomodo a-#-c habent post se in depositione tres tonos, ante se in elevatione
duos tonos:* at vero D-E-F unum tantum in depositione habent, tres vero tonos in elevatione. * Ideoque multi
cantus eiusdem sunt modi, sed non eiusdem soni. * Quidam autem minus plene pervidentes istam differentiam,
adiungunt unam vocem in acutis inter primam et secundam, ut sint duae secundae, et veniant duo toni et unum
semitonium post D-E-F sicut post a-#-c in elevatione;** et rursus d-e-f acutae possunt deponi duobus tonis,
sicut a. b. c. quatenus nulla sit differentia inter D-E-F et a-#-c cum id, quod cantatur in a-#-c et in D-E-F possit
cantari.

% Ut autem singulis vocibus sua proprietas permaneat, melius est, ut cantuum inspiciatur natura; et cum cantus
hos tres tonos videatur admittere, fiat hoc in F-G-a-#. ®® Cum vero post duos tonos non nisi semitonium sumit,
fiat hoc in c-d-e-f praesertim cum pro huius vocis additamento maxima confusio nascatur simplicibus.”” Nam
si duae sunt secundae post primam, cum ad alteram semitonio, ad alteram vero tono prima ipsa iungatur, facile
est videre, quod ipsa pritna, ac per hoc et aliae contiguae voces duos habeant tonos;* utpote prima, si eam
semitonium sequitur, de proto transit in deuterum; si autem duorum vel plurimorum modorum unam vocem
esse liceat, videbitur haec ars nullo fine concludi, nullis certis terminis coarctari.®* Quod quam sit absurdum,
nullus ignorat, cum semper sapientia confusa quaeque et infinita sponte repudiet. *° Quodsi
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quis dicat, hanc vocem ideo esse addendam, ut gravis F sexta usque ad superquartam supra lineam ad
a per diapente possit ascendere, aut eadem sexta ad subquintam descendere, illud quoque debebit
recipere, ut inter sextam F et septimam G alia vox addatur, ut naturalis secunda gravis B elevetur ad
quintam, et eadem acuta deponatur ad quartam.” Quod quia a nemine est factum, hoc quoque a
nemine est faciendum.

% Igitur, sicut ex ipsa monstratur natura, et per Beatum Gregorium divina protestatur auctoritas,
septem sunt voces, sicut et septem dies;

% unde et prudentissimus poetarum septem cecinit discrimina vocum:;

* quam sententiam et ipsi philosophi pari concordia firmaverunt.” Interea curandum est, ut sciatur de
qualibet neuma, in quantis et qualibus sonis esse possit, vel non possit.

% Potest enim fieri in tertio, et in sexto, et in septimo sono, quia hi tres soni duobus pariter tonis
ascendunt, et ipsa symphonia duobus tantum fit modis.

" Praeterea septima vox cum tertia in elevatione concordat; utraque enim duobus tonis et semitonio,
et item duobus tonis elevantur.”® Eadem quoque septima cum quarta concordat uno tono in
elevatione, et in depositione tono et semitonio, et duobus tonis in utroque cantatur similiter.

* Prima quogue cum quinta omnes depositivas neumas communiter facit; deponitur enim duobus
tonis et semitonio. '’ Itaque hae voces similes faciunt neumas, prima cum quarta; secunda cum
quinta; tertia cum sexta; septima cum prima vel cum quarta*. * Nulla autem vox ultra quatuor
elevationes vel depositiones habet, quia non potest gravari vel acui, nisi ad secundam vel tertiam, vel
quartam vel quintam secundum sex species, quas supra dixi, id est, tono, semitonio, ditono,
semiditono, diatessaron et diapente. *° Nam cum vox aliqua ad secundam movetur, aut fit tono, aut
semitonio; cum vero ad tertiam, ditono vel semiditono.

1% Ad quartam vel quintam non fit nisi per diatessaron et diapente.

% Intellige praeterea, quod in authentis ad octavas cantus a sua finali voce ascendit; descendit autem
nonnisi uno tono sub fmali, excepto trito, qui a suo fme non deponitur, quia non habet sub se tonum,
sed semitonium. '® In plagis autem a finali voce ad quintam descendimus et ascendimus, nisi sit
prolixior cantus, qui plagalem depositionem et authenticam elevationem habeat, quod tamen
rarissime fit.

1% Principia quoque cantuum in omnibus illis vocibus esse possunt, quae secundum praedictas sex
consonantias cum fmale voce conveniunt. '°" Siqua aliter inveneris, ex ipsa raritate cognosces, quod
sint auctoritate praesumta; non autem sunt regulae firmitate distincta.

* B u3g. MepbepTa B TekcTe siBHas owmnbka — cuT tertia.
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"% 11lud autem quis non intelligat, quod de vocibus quasi syllabae et partes et distinctiones vel versus
fiunt? *°° Quae omnia inter se invicem mira suavitate concordant, tantum saepe concordiores, quantum
similiores.

"9 Haec pauca quasi in prologum antiphonarii de modorum et neumarum formula rhythmice et prosaice
dicta musicae artis ostium breviter, forsitan et sufficienter aperiunt. *** Qui autem curiosus fuerit, libellum
nostrum, cui nomen Micrologus est, quaerat;"* librum quoque Enchiridion, quem reverentissimus Oddo
Abbas luculentissime composuit, perlegat, cuius exemplum in solis figuris sonorum dimisi, quia parvulis
condescendi, Boetium in hoc non sequens, cuius liber non cantoribus, sed solis philosophis utilis est.

3 Explicit epistola.

Edidit Martinus Gerber\t) (GS 1)

KOMMEHTAPUUA

% inspirante Deo charitatem — abl. abs.; ms nepesona: Deus inspirat charitatem.

® lohannes — Moaun XIX, mara puMckuii, nortugukar B 1024—1032 rr.

" versiculum — BepcuKy1, HEGONBLIOE IECHOMECHUE CBSI3YIOLLETO XapaKTepa

B Pa3HBIX CIIY)K0ax oduirus.

? Infirmltate cogente — abl. abs.: «104yBCTBOBAB HELOMOTAHHE) (HVKE.

«TOHUMBIN HeI[OMOFaHI/IeM»). o vel — 34€Ch: «OaXKE€, X0TA ObBD».

% (aestivo) fervore... (nobis) minante (excidium) — abl. abs.: «IOCKOJIBKY (JISTHUH) 3HOU TPO3MIT (Ham
TUOCIIBIO)».

' redeunte — part. praes. act., ab]. sing. ot redeo; hieme redeunte — «c HacTyrennenm 3umb» (abl.
temporis).

12 suadens mihi... [debent] esse praeferenda episcopatibus — ammmncuc
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MOJAJIBHOTO IIL., a He dat. cum inf! = puentlis — dat. commodi.

Texcr 79 - GUIDONIS ARETINI REGULAE RHYTHMICAE

[®parmenT 1]

! Gliscunt corda meis hominum mollita camenis.
% Una mihi virtus numeratos contulit ictus.

? In caelis summo gratissima carmina fundo

* Dans aulae Christi munus cum voce ministri,

> Ordine me scripsi, primo qui carmina finxi.

KOMMEHTAPUUA

HauanbHast cTpoda TpakTaTa — aKpoCTHX, CKpbIBatowuii nMs asropa — GUIDO. * ministri; B usz. [ep6epra
(GS) — magistri.
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[®parmenT 2]

! Musicorum et cantorum magna est distantia.

2 1li dicunt, isti sciunt, quae componit musica.

* Et qui facit, quod non sapit, diffinitur bestia.

* Ceterum tonantis vocis si laudent acumina,

> Superabit philomela vel vocalis asina,

® Quare eis esse suum tollit dialectica.

" Hac de causa rusticorum multitudo plurima,

® Donec frustra vivit, mira laborat insania,

% Dum sine magistro nulla discitur antiphona.

Edidit Joseph Maria Smits van Waesberghe (Divitiae Musicae Artis. Vol. IV/A)

Texcr 80 - JOHANNIS DE GROCHEIO DE MUSICA

' Describunt autem musicam guidam ad formam et materiam considerantes, dicentes eam esse scientiam
de numero relato ad sonos. * Alii autem ad eius operationem considerantes dicunt eam esse artem ad
cantandum deputatam. * Nos autem utroque modo notificare intendimus eandem, sicut notificatur
instrumentum et quaelibet ars notificari debet.* Sicut enim calidum naturale est primum instrumentum,
mediante quo anima exercet suas operationes, sic ars est instrumentum principale sive regula, mediante
qua intellectus practicus suas operationes explicat et exponit.” Dicamus igitur, quodmusica est ars vel
scientia de sono numerato, harmonice sumpto, ad cantandum facilius deputata. °® Dico autem
scientiam, in quantum principiorum tradit cognitionem, artem vero, in quantum intellectum practicum
regulat operando.” De sono vero harmonico, quia est materia propria, circa quam operatur. ® Per numerum
etiam eius forma designatur. ° Sed per cantare tangitur operatio, ad quam est proprie deputata.

% Quid igitur sit musica, sic sit dictum.

" Quidam vero musicam in tria genera dividunt, puta Boetius, magis-ter J. de Garlandia in suis tractatibus
et eorum sequaces. *> Unum autem genus dicunt de musica mundana, aliud vero de humana, sed tertium
de instrumentali. ** Per mundanam musicam signant harmoniam ex motu corporum caelestium causatam,
per humanam vero temperamentum complexionis in corpore humano existens propter optimam
mixtionem elementorum in eo. ** Sed per instrumentalem signant illam, quae est de sonis instrumentorum
sive naturalium sive artificialium.
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™ Qui vero sic dividunt, aut dictum suum fingunt, aut volunt Pythagoricis vel aliis magis quam
veritati oboedire, aut sunt naturam et logicam ignorantes.

' Prius enim dicunt universaliter musicam esse scientiam de sono numerato.

'" Corpora vero caelestia in movendo sonum non faciunt, quamvis antiqui hoc crediderint, nec
findunt orbes secundum Aristotelem.™ Cuius imaginatio et possibilitas debet tradi in libro de theoria
planetarum. ** Nec etiam in complexione humana sonus proprie reperitur. *° Quis enim audivit
complexionem sonare? ** Genus autem tertium, quod de instrumentali musica dicitur, in tria
distribuunt, puta in diatonicum, chromaticum et enarmonicum, secundum quae tria concordantias
monochordi procedere dicunt.”” Diatonicum autem appellant, quod procedit per tonum et tonum et



semitonum, secundum quod fiunt ut plurimum cantilenae; chromaticum, quod procedit per diesin et
diesin et semitonia tria composita.”® Et dicunt planetas uti tali cantu. ** Enarmonicum autem dicunt,
quod per diesin et diesin atque ditonum procedit.”” Quod dulcissimum dicunt, eo quod angeli eo
utuntur.”® Istam autem divisionem non intellegimus, eo quod solum de instrurnentali prosequuntur,
membra alia dimittentes.”” Nec etiam pertinet ad musicum de cantu angelorum tractare, nisi forte
cum hic ruerit theologus aut propheta.”® Non enim potest aliquis de tali cantu experientiam habere
nisi inspiratione divina.”® Et cum dicunt planetas cantare, videntur ignorare, quid sit sonus, sicut in
divisione particularia dicebatur.
“Alii autem musicam dividunt in planam sive immensurabilem et mensurabilem, per planam sive
immensurabilem intellegentes ecclesiasticam, quae secundum Gregorium pluribus tonis
determinatur. ** Per mensurabilem intellegunt illam, quae ex diversis sonis simul mensuratis et
sonantibus efficitur, sicut in conductibus et motetis.*” Sed si per immensurabilem intellegant
musicam nullo modo mensuratam, immo totaliter ad libitum dictam, deficiunt, eo quod quaelibet
operatio musicae et cuiuslibet artis debet illius artis regulis mensurari.* Si autem per
immensurabilem non ita praecise mensuratam intellegant, potest, ut videtur, ista divisio remanere.
* Quomodo igitur quidam dividunt musicam, sic sit dictum.® Nobis vero non est facile musicam
dividere recte, eo quod in recta divisione membra dividentia debent totam naturam totius divisi
evacuare.® Partes autem musicae plures sunt et diversae secundum diversos usus, diversa idiomata
vel diversas linguas in civitatibus vel regionibus diversis. *” Si tamen eam diviserimus, secundum
quod homines Parisiis ea utuntur et prout ad usum vel convictum civium est necessaria, et eius
membra, ut oportet, pertractemus, videbitur sufficienter nostra intentio terminari, eo quod diebus
nostris principia cuiuslibet artis liberalis diligenter Parisiis inquiruntur et usus earum et fere omnium
mechanicarum inveniuntur.
Edidit Ernst Rohloff
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KOMMEHTAPUIA * dicentes eam esse — acc. cum inf.
' relato — PPP or refero.
Z dicunt eam esse — acc. cum inf.
2 cantandum — gerand. (acc. sing.) ot cantare; nepeBoOJUTh OTIIATOJIBHBIM CYIII. 2 deputatam — PPP ot deputo.
* mediante quo (qua) — «ImoCPEeaCTBOM KOTOPOTO (KOTOPOH)».
> dicamus — praes. conjct. act.; IEpPEeBOIUTH: «CKAKEM», «IaBAWTE CKaXKEM». > numerato — PPP ot numero (7).
° sumpto — PPP ot sumo; harmonice sumptus — 6yxe. «obJaeYeHHbI rapMOHUEH», «OXBAYCHHBI rapMOHUEH.
6 in quantum — «IMOCKOJIbKY, HACKOJIbKO».

operando — gerund. (abl.) oT opem — «aecTBOBaTh, OKa3bIBATh BIMSHHE, POU3BOANTE 3 dek»; mepeBecTr
TBOP. MaJAIC)KOM OTTJIATOJILHOT'O CYIII. UJIN ONHCATCIIBHO.

eius — MOJKET OBITh JIIDOOTO poaa; HCOGXOILI/IM TOJIKOBATEILHBII MEPEeBOA IO CMBICITY.
° cantare — «ienue».
% est... deputata — mepeBecTu cTpagarenbHEIM 060poTOM; rpammaTyecku — perf. ind. pass.
sit — 3-¢ 1. praes. conjct. ot esse.

Texcr 81 - JOHANNIS TINCTORIS TERMINORUM MUSICAE
DIFFINITORIUM

Ambitus est toni debitus ascensus et descensus.

Armonia est amoenitas quaedam ex convenienti sono causata.

Canon est regula voluntatem compositoris sub obscuritate quadam ostendens.

Cantilena est cantus parvus cui verba cuiuslibet materiae sed frequentius amatoriae supponuntur.
Cantus est multitudo ex unisonis constituta qui aut simplex aut compositus est.

Cantus simplex est ille qui sine ulla relatione simpliciter constituitur et hic est planus aut figuratus.
Cantus simplex planus est qui simplicibus notis incerti valoris simpliciter est constitutus cuius modi
est gregorianus.

Cantus simplex flguratus est qui figuris notarum certi valoris simpliciter efficitur.

Cantus compositus est ille qui per relationem notarum unius partis ad alteram multipliciter est

aeditus: qui resfacta vulgariter appellatur.
135
Carmen est quicquid cantari potest.



Clavis est signum loci lineae vel spatii.

Clausula est cuiuslibet partis cantus particula in fme cuius vel quies generalis vel perfectio reperitur.

Color est identitas particularum in una et eadem parte cantus existentium quo ad formam et valorem notarum
et pausarum suarum.

Compositor est alicuius novi cantus editor..

Concordantia est sonorum diversorum mixtura dulciter auribus conveniens. Et haec aut perfecta aut imperfecta
est.

Concordantia perfecta est quae continue pluries ascendendo vel descendendo fieri non potest, ut unisonus,
diapenthe sub et supra quantum vis diapason.

Concordantia imperfecta est quae continue pluries ascendendo vel descendendo fieri potest ut dytonus,
semidytonus, diapenthe cum tono et diapenthe cum semitonio sub et supra quantum vis diapason.
Coniuncta est dum fit de tono regulari semitonium irregulare aut de semitonio regulari tonus irregularis. Vel
sic.

Coniuncta est appositio b rotundi aut # quadri in loco irregulari.

Contrapunctus est cantus per positionem unius vocis contra aliam punctuatim effectus. Et hic duplex, scilicet
simplex et diminutus.

Contrapunctus simplex est dum nota vocis quae contra aliam ponitur est eiusdem valoris cum illa.
Contrapunctus diminutus est dum plures notae contra unam per proportionem aequalitatis aut inaequalitatis
ponuntur. Qui a quibusdam floridus nominatur.

Contratenor est pars illa cantus compositi quae principaliter contra tenorem facta inferior est supremo altior
autem aut aequalis aut etiam ipso tenore inferior.

Discantus est cantus ex diversis vocibus et notis certi valoris editus.

Discordantia est divereorum sonorum mixtura naturaliter aures offendens.

Extractio est unius partis cantus ex aliquibus notis alterius confectio.

Ficta musica est antus propter <praeter> regularem manus traditionem editus.

Fuga est identitas partium cantus quo ad valorem, nomen, formam: et interdum quo ad locum notarum et
pausarum suarum.

Intonatio est debita cantus inchoatio.

Locus est vocum situs.

Manus est brevis et utilis doctrina ostendens compendiose qualitates vocum musicae.
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Melodia idem est quod armonia.

Mensura est adaequatio vocum quantum ad pronunciationem.

Missa est canus magnus: cui verba Kyrie, Et in terra, Patrem, Sanctus et Agnus, et interdum caeterae partes a
pluribus canendae supponuntur; quae ab aliis officium dicitur. Motetum est cantus mediocris: cui verba
cuiusvis materiae sed frequentius divinae supponuntur.

Musica est modulandi pertitia cantu sonoque consistens. Et haec triplex est scilicet armonica, organica ac
etiam rithmica.

Musicus est qui perpensa ratione beneficio speculationis, non operis servitione, canendi officium assumit.
Mutatio est unius vocis in aliam variatio.

Officium idem est quod missa secundum hispanos.

Pronuntiatio est venusta vocis emissio.

Proprietas est propria quaedam vocum deducendarum qualitas.

Quantitas est secundum quam quantus sit cantus intelligitur.

Sonus est quicquid proprie et per se ab auditu percipitur.

Talea est idemtitas particularum in una et eadem parte cantus existentium quoad nomen locum et valorem
notarum et pausarum suarum.

Tonus equivocum est ad quatuor.Nam significat coniunctionem discordantiam intonationem et tropum.
Tonus est tropus per quem omnis cantus debite componitur.Huius autem significati octo sunt toni.

Tonus regularis est qui in loco sibi regulariter determinato fmitur.

Tonus irregularis est qui in alio loco quam in illi qui sibi regulariter est determinatus finem accipit.

Tonus mixtus est qui si authenticus fuerit descensum sui plagalis si vero plagalis ascensum sui authentici
attingit.

Tonus commixtus est ille qui si authenticus fuerit cum alio quam cum plagali suo. Si vero plagalis cum alio
guam cum suo auctentico miscetur.

Tonus perfectus est qui perfecte suum implet ambitum.

Tonus imperfectus est cuius ambitus non est perfectus.

Tonus plusquamperfectus est qui ultra suum ambitum si auctenticus fuerit ascendit, si vero plagalis descendit.
Vox est sonus naturaliter aut artificialiter prolatus.

Apud incunabula Treviso, 1495
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V AHTUYHAA 110231 U ITPO3A

Texer82- AD MELPOMENEM

! Eixegi monument(um) aere perennius

? Regalique situ piramid(um) altius,

* Quod non imber edax, non Aquil(o) impotens
* Possit diruer(e) aut innumerabilis

® Annorum series et fuga temporum.

® Non omnis moriar, multaque pars mei

’ Vitabit Libitin(am): usqu(e) ego postera

® Crescam laude recens, dum Capitolium

? Scandet cum tacita virgine pontifex.

' Dicar, qua violens obstrepit Aufidus

" Et qua pauper aquae Daunus agrestium
'2 Regnavit populor(um), ex humili potens
" Princeps Aeolium carmen ad Italos

' Deduxisse modos. Sume superbiam

' Quaesitam meritis et mihi Delphica

' Lauro cinge volens, Melpomene, comam.
Quintus Horatius Flaccus

KOMMEHTAPUUA
CTHXOTBOPHEII pa3zMep — Majblii ACKJIEHAI0B CTHX.
* Axeron (Aquilo) — 6or ceBepHOTO BETpa.
JIuburuna (Libitina) — B pumckoit Mugororuu GOrHHS HOXOPOH.

Nmeercs B Buay monutia fOnurepy Ha Kanutonun — exeroauslii o0psi ocBsiieHus Puma, coBepaBiuiics
BEPXOBHBIM MOHTU(HUKOM U CTapIIeH BeCTaIKOI. DTOT 00Opsia nmpenacrasiieH ['opamyeM Kak CHMBOJ BEYHOCTH PruMa.
? tacita VIrgo — «Becralikay; 10 PUTYajly BeCTajKa JOJDKHA ObLIa XPAHHTh MOTYAHHUE.

10 Ayoun (Aufidus) — rmaBuas pexa B Amysuu (cetivac Oganto).
1 Hasu (Daunus) — mudoior. mapb ceBepHOH ATyJIHH — MECTHOCTH, YPOYKEHIIEM KOTOPO# ObLT ["oparwmii.

Aeolium carmen: 06001eHHO — rpey. JIMPHUKA, KOHKPETHO — CTUXH Ha SOJIMICKOM JIHANIEKTE Ip.-Tped, A3bIKa, Ha
KOTOpPOM NUCAIU, MEXAY IpounM, Ankeil u Cando.
= JlaBp ObLT MOCBSILEH AMOJUIOHY, XpaM KOTOPOro Haxoamics B Jlenbgax.

16
Menbnomena (MelpOmene) — MY3a, IOKPOBUTCIbHNLA TpAareJuu; CUMBOJI CHECHNYCCKOI'0O HCKYCCTBaA.
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Teker 83 - DISSERTISSIME ROMULI NEPOTUM

! Dissertissime Romuli nepotum,

2 Quot sunt, quotque fuere, Marce Tulli,
* Quotque post aliis erunt in annis,

* Gratias tibi maximas Catullus

® Agit pessimus omnium poeta,

® Tanto pessimus omnium poeta,

’ Quanto t(u) optimus omnium patronus.
Gaius Valerius Catullug), 49
KOMMEHTAPUN

CTHXOTBOpHBII pa3Mep — OJUHHAALATUCIOKHBIN (DaneKkoB) CTUX.
? fuere = fuenmt.

2 Marce — imper. praes. ot Marcus.

LIBER ECCLESIASTES (rpu ¢pparmenra)*

Texct 84

' Omnia tempus habent et suis spatus transeunt umversa sub caelo: * tempus nascendi et tempus moriendi,’
tempus plantandi et tempus evellendi quod plantantum est, * tempus occidendi et tempus sanandi, > tempus



destruendi et tempus aedificandi, “tempus flendi et tempus ridendi, ‘tempus plangendi et tempus saltandi,
Stempus spargendi lapides et tempus colligendi,’ tempus amplexandi et tempus longe fieri a complexibus,™
tempus adquirendi et tempus perdendi, ** tempus custodiendi et tempus abiciendi, '“tempus scindendi et
tempus consuendi, "tempus tacendi et tempus loquendi, ““tempus dilectionis et tempus odii, “*tempus belli et
tempus pacis. ° Quid habet amplius homo de labore suo?

" Vidi adflictionem quam dedit Deus filiis hominum ut distendantur in ea.*® Cuncta fecit bona in tempore suo,
et mundum tradidit disputationi eorum, *° ut non inveniat homo opus, quod operatus est Deus ab initio usque
ad finem.

Ecl 3:1-11

KOMMEHTAPUI

1 . . . 9 o
transeunt — praes. ind. act., pere, 3 pl. (transire — HenpaBuibHBIH 111.). ~ longe fieri — «BbITh Haneko, nepKarbes
17 s e .
Buamm». — adflictionem = afflictionem.
19 .
Ut — 3mech (MO-BUIUMOMY) TIEPEBOIUTCS KaK «IIYCTh, «IaXKe eCIIn», «XOTs u» (T. Ha3. Ut concessivum).

* Tekcr npuBoaurcs 1o Bynbrare.
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Tekct 85

' Ego Ecclesiastes fui rex Israhel in Hierusalem et proposui in animo meo quaerere et investigare
sapienter de omnibus quae fiunt sub sole. * Hanc occupationem pessimam dedit Deus filiis
hominum ut occuparentur in ea.’ Vidi quae fiunt cuncta sub sole et ecce universa vanitas et
adflictio spiritus.* Perversi difficile corriguntur et stultorum infmitus est numerus.

> Locutus sum in corde meo dicens: ecce magnus effectus sum et praecessi sapientia omnes qui fuerunt ante
me in Hierusalem, et mens mea contemplata est multa sapienter et didicit.° Dedique cor meum ut scirem
prudentiam atque doctrinam erroresque et stultitiam,” et agnovi quod in his quoque esset labor et adflictio
spiritus, ® eo quod in multa sapientia multa sit indignatio, et qui addit scientiam, addat et laborem.

Ecl 1:12-18

KOMMEHTAPUI

1 L L.

Israhel — meckmonsiemoe cyu. ¥ adflictio = afflictio.
® scirem — imperf. conjct. act. or stire; 3mech nepeBoAUTh HHPUHUTHBOM.
7 . i

esset — imperf. conjct. act. ot esse.

TexcT 86

' Memento creatoris tui in diebus iuventutis tuae, > antequam veniat tempus adflictionis et adpropinquent anni
de quibus dicas: «non mihi placent!»;’ antequam tenebrescat sol et lumen et luna et stellae et revertantur nubes
post pluviam.” Quando commovebuntur custodes domus et nutabuntur viri fortissimi;® et otiosae erunt
molentes iruninuto numero,® et tenebrescent videntes per foramina; et claudent ostia in platea in humilitate
vocis molentis;® et consurgent ad vocem volucris;’® et obsurdescent omnes filiae carminis. *° Excelsa quoque
timebunt et formidabunt in via."* Florebit amigdalum, inpinguabitur lucusta et dissipabitur capparis. **
Quoniam ibit homo in domum aeternitatis suae et circumibunt in platea plangentes. ** Antequam rumpantur
funis aigenteus et recurrat vitta aurea; * et conteratur hydria super fontem et confringatur rota super cisternam;
' et revertatur pulvis in terram suam unde erat; *° et spiritus redeat ad Deum qui dedit illum. *’ «Vanitas
vanitatum»,— dixit Ecclesiastes,— «omnia vanitas»!

Ecl 12:1-8

KOMMEHTAPUI

2 adflictionis = afflictionis.
2 adpropinquent = appropinquent.
inminuto = imminuto.
" vocis molentis; CIT: «3BYK )epHOBa» (cp. molendinum — «MeIpHHUIIA).

8 ad vocem volucris; CII: «to KPHKY ITeTyXa». H amigdalum = amygdalum.
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Texcr 87 - IN CATILINAM ORATIO PUMA

' Quousque tandem abutere, Catilina, patientia nostra? “Quam diu etiam furor iste tuus nos eludet? * Quem ad
finem sese effrenata iactabit audacia? "Nihilne te nocturnum praesidium Palatii, nihil urbis vigiliae, nihil timor
populi, nihil concursus bonorum omnium, nihil hic munitissimus habendi senatus locus, nihil horum ora



vultusque moverunt? ° Patere tua consilia non catilinis? ® Constrictam iam horum omnium scientia teneri
coniurationem tuam non vides? 'Quid proxima, quid superiore nocte egeris, ubi fueris, quos convocaveris, quid
consilii ceperis, quem nostrum ignorare arbitraris? 0O tempora! O mores! ° Senatus haec intellegit, consul
videt: hic tamen vivit. ° Vivit? Immo vero etiam in senatum venit, fit publici consilii particeps, notat et
designat oculis ad caedem unumquemque nostrum: ** nos autem, fortes viri, satis facere rei publici videmur, si
istius furorem ac tela vitemus. > Ad mortem te, Catilina, duci iussu consulis iam pridem oportebat, in te
conferri pestem, quam tu in nos iam diu machinaris.

Marcus Tullius Cicero

Texcer 88 - LUPUS ET AGNUS

" Ad riv(um) eundem lupus et agnus venerant,

? Siti compulsi; superior stabat lupus

* Longequ(e) inferior agnus. Tunc fauc(e) improba

* Latr(0) incitatus jurgii caus(am) intulit.

® «Cur,— inquit,— turbulentam fecisti mihi

® Aguam bibenti?» Laniger contra timens:

" «Qui possum, quaeso, facere, quod quereris, lupe?

¢ Ab te decurrit ad meos haustus liquor».

° Repulsus ille veritatis viribus:

1% «Ant(e) hos sex menses mal(e), — ait,— dixisti mihi».
' Respondit agnus: «Equidem natus non eram.

12 «Pater, hercle, tum tuus,— inquit,— male dixit mihi».
 Atqu(e) ita correptum lacerat injusta nece.

" Haec propter illos scripta (e)st homines fabula,

' Qui fictis causis innocentes opprimunt.
Phaedrus
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KOMMEHTAPHUNA

CTUXOTBOPHBIH pa3Mep — SIMOMYECKHUN TPUMETP (CEHApHA).
' vénérant — PPF ind. act. or venia,

' eundem — ace. sing. (mys. pox) ot idem.

? compulsi — PPP (nom. pl.) ot compellere 3.

*incitatus — PPP (nom. sing.) ot incitare.

® laniger (n09m.) — «ITHEHOK».

! C]UI — B JaHHOM CJIy4a€ «KaK».

QUAESO — «IOMKATYHCTAY; «IPOIITY IPOIICHUS.

quod — acc. sing. neutrum ot qui, quae, quod.
quereris; queror — OTJIOXK. TII.

repulsus — PPF (nom. sing.) ot repellere 3.

% hos — acc. pl. (mys. pox) ot hic.

! natus non eram — PPF ind. otox. ru. nascor.

2 hercle — «ei-0ory!» (Oyxs. «kisanych ['epkynecom!»).
'3 correptum — PPP (acc. sing.) ot compio 3.

' scripta est — perf. ind. pass. ot scribere.

7
7
7
9

Texcr 89 - METAMORPHOSES

' In nova fert animus || mutatas dicere formas

2 Corpora. Di, coeptis ||— nam vos mutatis et illas —
? Aspirate meis, || primaqu(e) ab origine mundi

* Ad mea perpetuum || deducite tempora carmen.

° Pyramus et Thisbe, || juvenum pulcherrimus alter,

° Altera, quas oriens || habuit, praelata puellis,

! Contiguas tenuere | domos, ubi dicitur altam,

8 Coctilibus muris || cinxisse Semiramis urbem.
Publius Ovidius Naso



Texcr 90 - VULPES ET UVA

' Fame coacta vulpes alt(a) in vinea

Z Uv(am) appetebat summis saliens viribus.

* Quam tanger(e) ut non potuit, discedens ait:

* «Non dum matura (e)st, nol(o) acerbam sumere».
> Qui, facer(e) quae non possunt, verbis elevant,

® Adscriber(e) hoc debebunt exemplum sibi,
Phaedrus
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KOMMEHTAPUUA

CTHXOTBOPHBINA pazMep — NAKTUINYECKUI TeK3aMeTp.

' Topsiok crioB urst epeBoza; Animus fert [me] dicere (= canere) formas, mutatas in nova corpora.
2 corpora; corpus — «obpas3, hopma, BUI.

? illas — mompasym. formas.

* primaque ab origine mundi; prima origo mundi — «camoe Hagano (BO3HUKHOBEHHE) MHDaY.

* meis cormacyercs ¢ coeptis.

! tenuere = tenuerunt.

¥ Nmeercs B BUAYy BaBuiIOH, OCHOBaHHBIH, 110 penaHuto, napuueid CemupaMuaoil.
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PYCCKHUE IIEPEBO/IbI

Mbl y>xe cka3anu, 4To nepesosbl
HEeOCYLEeCTBUMbI, MOTOMY 4YTO
rniaBHas npenecTb Xy40OXecT-
BEHHOro Npou3BefeHns B ero
HEernoBTOPMMOCTU. Kak e MoXeT
MoOBTOPUTbL €€ nepesoa?

bopuc lNacrepHak

IIpn cocraBneHMHM HACTOSIIEro pasjelia XpPecTOMAaTUH Mbl YMBIIUIEHHO pelIMId HE MPUBOJIUTH
MEPEBOBI/TIOACTPOUYHUKY BCEX OPUTHMHATIBHBIX TEKCTOB W3 «IATHHCKOW» dYacTH. B mpoTwBHOM citydae
yueOHBIN Mad)oc HAIEro U3AaHMsI ObUT ObI CHIDKCH.

i opurMHa’IOB MBI CTapajluCh MOJBICKUBATH JIMTEPATYypHbIE WIM TPaJuLHOHHbIE MEpPeBOIbL,— B
0COOEHHOCTH, €CJI 3TO OBIIO BO3MOXKHO, IIEPEBOMBI PA3HBIX aBTOPOB. CaMO CIIOBO «IIEPEBOA» B HEKOTOPHIX
TaKUX CITy4dasx SIBHO HEJOCTATOYHO JUIS TOTO, YTOOBI 0003HAYUTH CAMOCTOSTEIFHYIO IICHHOCTh NMPEKPACHBIX
PYCCKHUX MEPENOKEHHM.

HexoTtopsie TeKkCTHI, HAPOTHUB, TOJOOPAHBI C TAKIM PACYETOM, YTOOBI M3 UX CPaBHEHUS C OpUTHHATIAMH OBLTH
OYEBUHBI HETOYHOCTH M JIa)KE OIIMOKHU repeBoaunka. CeMUHAPCKUN aHAIN3 TaKUX «UHTEPIIPETAUily MOpOi
HE MEHee M0JIE3EH, YeM U3YUeHHE NePEBOAUECKUX LIEEBPOB.

IIpn yTeHMHM KaHOHMYECKUX NEPEeBONOB JHUTYPrHUYECKUX TEKCTOB (Oyab TO COBPEMEHHBIH PYCCKUN WU
[IEPKOBHOCTIABSIHCKUH SI3BIK) CIIEAYeT BCETAa ICepiKaTh B yME, YTO OHHM OBUIM BBIITOJHEHBI IO TPEYECKOMY
OpPUTHHATY M YTO caMa pycckas bubnus uiib B O4eHb YCIOBHOM Mepe MOXKET PacCMaTPUBATHCS B OTACIBHBIX
CBOMX YacTsIX Kak aHanor Bynbratsl. EcTecTBeHHO, 4TO B TeX cilyyasx, Korga Mbl gaem CHHOIANbHBIN
IepeBoJ, MBI HE U3MEHSEM B HEM HU cioBa. llpmHMMas BO BHMMaHHME Y4EOHBIH M CIIPaBOUYHBIN XapakTep
XpecTOMaTHUH, Mbl HAMEPEHHO He KOMMEHTHpyeM pa3HouTeHus Bynbratel u bubmuu. AHanu3 3Tux
Pa3HOYTEHHUN MOXKET COCTABUTH OCHOBY JIJIS YBIIEKATEIBHOTO CEMUHAPCKOTO O0CYKICHUS.

B oTmenpHBIX citydasx MBI 1aeM COOCTBEHHBIC PyCCKHE MEPEBOBI XPECTOMATHIHBIX TEKCTOB. VX mosBiIcHME
BBI3BAHO CIAWHCTBEHHON IIENBI0 — JaTh IOACIHOPhE MYy3bIKaHTaM (HampuMmep, IUPIKEepaM-XOPOBHKaM),
CIIUIIKOM 3aHSTBIM JJISI TOTO, YTOOBI MEPEBOANTH C JIATHIHU CaMOCTOSTENBHO. UTO K& Kacaercs ydaineics
MyOJIUKH, TO MBI YBEPEHBI, YTO HAIIUM JaJIeKHM OT COBEPIICHCTBA IIEPEBOJAM TOJKOBBIH CTYICHT BCETAa
IPEAToUTET OE3yNPEeYHyI0 KPAaCOTy OPUTHHAIIA.

144

ABSOLVE DOMINE

Ilepesoo P. Ilocnenosotl

N36aBu, ['ocrionu, Tyniu Bcex MpaBeTHAKOB YCOIIITHX
OT BCAKUX MYT TPEXOBHBIX.

U o mummoctr TBOCH

ITycth ymocTosiTcss OHM U30€THYTH Cy/a BO3JasHHUS

U Hacnaguthes 61a:K€HCTBOM BEYHOIO CBETA.



ALMA REDEMPTORIS MATER

[lepesoo C. Jlebedesa

Marepp-kopMununa Mckynurens,

OXpaHSIONIasl IPUBETHEIEC BpaTa HeOECHEIE,
3Be3/a [yTeBO/IHAs, IOCIEIH Ha IIOMOLLb
najieMy Hapoay, KOTOPBIN jKaxAeT MOAHITHCS.
Thl, ponuBLIas K U3YMIIEHUIO IIPUPOIbI
cobcteennoro Casitoro Poaurens,

JleBa BeuHO J€BCTBEHHAS,

npuHsiBIIas 13 ycT ['aBpumnna Ty 61aryro BecTb,
Cwmmtyiicst Ha TpeuTHbIMH !

APPREHENDE ARMA ET SCUTUM (I'mibom e Maio)

IlepeBoa C. Jlebenena

Tenop (uncmpymeHmanbHwil)

OOJIEKHCH B TOCIIEXHU. ..

Tpumiym

Th1, Bemymuii cBO HapOI,

Benu ce0s Kak HICTUHHBIN BOXKIb:

BecTtn, a He OBITH BEJOMBIM — BOT 4YTO
ITomob6aeT HacTOsIIIEMY BOXK/IFO.

Boxnab — Bo rn1aBe oTpsiga JOCTOMHBIX —
ITyctb Beger 3a co0OoM, HE 3Has OTAbIXA.
Box b momkeH mecTBoBaTh Biepean [Beex|,
Benomeblii )ke 10KEH ITOBUHOBATHCS.

Ho ecnu mpoBoAHUK HE BEJAeT MyTH,

O0a CruHYyT JIeTKO,

Moo Giryxaaet BoO Mpake

ToT, KOro BeIeT CIENOi MOBOABIPG.
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Ho 10T, y KOrO ectb BEepHbIif BOXIb,

Bo Bcsikuii Mur 00peTaer CBeT,

U toro xopormo BenyT,

Koro HUKTO HEe cOMBAET C IMyTH.

Tak U3HUYTOXKD Ke, MPEABOIUTENH BOKICH,
Tex, KTO coBpallaeT ¢ MyTH,

U BeIBEeM HAC HA JOpOTY,

Koropas npusener k mupy.

Motertyc

[Tnaup, mapcTBeHHAs pecnyOIInKa,
TBoli HapoJ, KaK OTLIETBHUK,
[IpeObiBaeT B 3amyCTEHHH.

1060 oxHa ero yacrp
HOTrpsi3na B Tpexe,
A 7pyras BO JIKH.

Heire o Tebe, [pecnyoOnukal, He 3a00TATCS,
Bparu TBoM 3aHIMAIOT MTO3HITUH
OOMaHHBIM ITyTEM.

TBOE MOMOXKEHUE BCE YXYIIIACTCS,
A ux cuna pacter
Bce 6oiee sBHO.



TBou N30paHHUKH,
[ycTh nake u 6€3 370r0 yMEICTA,
Ynpaensuim ToO0M 6ecyecTHO.

OTHBIHE e, KO BCeoOIel pajgocTH,
Th1 10 IpaBy U ¢ boxkbell momMonbo —
Brnactsyii!

IxkBupmnMuyecknii nepeson O. Jledenesoii

TeHop (UuHcmpymeHmMarbHbIl)
OO0JIeKUCh B TOCIIEXH. ..

Tpuniaym

BoskeneHHO MOJI0H BIIACTBIO

Tr1, HapOa BEAYIIHN K CHACTHIO

ITo BepmmHaM 1 u3nomam,

Bynb Boxaem, He Oyib BEIOMBIM.

146

Box1b TOCTOMHBIX, YECTHBIX, TOPABIX
IToBener, 3a0BIB PO OT/BIX.

A BeJIOMBIii yCTh BCEYACHO
IToBunyeTcs cornacHo.

Boxnp-ciener uaeT ciemnoo
IToBoABIPCKOIO TPOTIOIO

1 napon Bener Bo Mpak —
OH TaM NOJINHHBINA BOXKAK.

Ecin BoX b mo100pan BEpHBIi,
IIyTb OunCTHUTCS OT CKBEPHBI

U tponuHOK BepeHUIa

SIpkuM cBETOM 03apHUTCSI.

Boxnap BepxoBHsIil! 3ronn xe
Bcex cabeii ceOst v HIDKE,
IIpoBeau Tpomoit Takoro,

Uro BeneT cTpaHy K MOKOIO.

Motertyc

[Inaub, Benukas aepkana:
TBoit Hapo cBena OTpasa
3amycTeHbs.

YacTb ero — JypHOTo HpaBa,
A npyras — ket 6e3 mpaBa,
bes crecnenss.

O 1ebe yx He pasieroT,
Bpar y Biactu pyku rpeet —
Bcé obmanHo.

Momis u 1yX TBOM XUPEIOT,
Bpar, nHanpoTuB, MmarepeeT

Henpecranno.

TrI mocTanace BOPOTHIIAM,



B nx becuecTrn MoCTHUIOM
U y6orom.

Ho temneps Tebe 1o cunam

Crtarb 1 MOIIIHOM M KPAaCUBOW —
Bnactsyit ¢ borom!
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AVE MARIS STELLA IlepeBoa C. ABepuHiieBa

O 3Be3aa Haj 3610610,
Mareps bora-Crnoga,
Tr1 BoBeku JleBa,

Jmepsb nHebec Onarasi.

3HameHyeT «ABe»
AHTenbCKOro 30Ba
I'pemnoit umst EBbI:
Ot rpexoB crnacu Hac!

Mup napyii 320y aniim,
CBeT OTKpOIi HEe3PIUM,
Hctpebu B HaC 370¢€,
Hucnonumm wvam Omaro.

He otpuns Hac, Mareps,
3actynuck npes CblHOM,
J71s1 cmaceHbst rpenIHbIX
B mup T060# poXxKICHHBIM.

JleBa Oe3 mopoka,

Mex Onarux Oiarasi,
Jait n Hammmm gymam
YucroTy 1 6J1arocTs,

Paspemu oT CKBEpHEI,
Coeperu oT aja,

Hapy# cBeTiocTts cepaua,
Hapy# panocts B bore.

UYects OTIy BO3HOCUM,
ChIHy 1IIIEM XBaJIEHbE
U Casatoro [dyxa
BbnarouectHO crnaBuM

AVE REGINA COELORUM (mo B. A. Mouapry)

Ilepesoo P. Ilocnenosoii

! Panyiics, napuia HeOecHasl.

2 Panyiics, Bnagplunna aHreabCcKas.
3 3ApaBCTBYH, HCTOK CBSITOM,

“Or KOTOPOTO MUPY CBET POXKJICH.
° Panyiics, npecnaBHas,

® Thr Beex IIpeKpacHee.

! [Ipomraii, 6mucratomias,

® U 3a nac Bcernma Xpucra mosu!

AVE VERUM CORPUS (HO B. A. Mouapry) Iepesoo P. locnenosoii

1 o
3npaBcTByH, Oaroe Teno,

2
Poxxnennoe ot Mapuu JleBsi:



* HeBnuHO CTpajaBIee u yOneHHOe
“Ha KpecTe 3a YeJIOBEKOB.

° C TBOCH MIPOH3EHHOM TpyIH

® Bonnoi CTPYUIach KPOBb.

! Byns ke Ham mpumepom

‘B CMEPTHOM HCIBITAaHUU.

CARMINA BURANA (HO K. Op(l)y) Ilepesoowt C. Oweposa™ u JI. I'unzoypza™*

DopTyHAa — NOBEJUTEJIbHULIA MUPA

1. O ®opryHa

O ®optynal

Thl U3MEHYMBA, KaK JIyHA:

TO NMPHUOBIBACIIb, TO YOBIBACIIb...

W HUYTOXECTBO, M MOTYILIECTBO

TaeT, CTOBHO JIbIMHKA.

Cynp0a, KOTopasi TO YrpoKaeT HaM, TO TEIIUT Hac
HaIpacHOW Ha/ICKIIOM,

THI BpAIlaelIbCsl BEYHO, KAK KOJIECO.

Bce mpexopsie: u 6epl, ¥ MUMOJIETHOE OJIaronoIyvue.
O ®opryHa,

OKyTaHHasi MPaKkoM, KaK MOKpbIBaJIOM!

VapIOHUCH U MHE!

ITo TBOE¥ BUHE S IPOUTPAIICS U OCTAJICS TOJI.

Ho met! He BrInman Ha Moo 0710 XKpeOui,
MPUHOCSIIUI O1aroJIeHCTBUE U C HUM JO0OPOAETENb.
VY apy4eHHbIN, HCTOMIICHHBIN,

sl BEYHO B TOpE.

Tak nomynaiire ceifuac xe,

ObeTcs JI MO€ Cep/IIie:

cyap0a COKPYIIIIA CHIIBHOTO H OTBAYKHOTO.
ITnausTe Bce co MHOMO!
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* Kpome N2 14. MepeBoabl Carmina burana, BbINOAHeHHbIe OLEpoBLIM, NPUBOAATCS Mo M34.: Opd K. KapMuHa

6ypaHa: Maptutypa.— M., 1970. C. 181-183. ** CBo6oaHbIi nosTuyeckmnii nepesos NO 14 «Koraa Mbl B kabake
cnanm» («Kabaukoe XuTbe»), BbINONIHEHHbIA TMH36Yprom, npuBoaMTCs No m3a.: Mo33us Tpybaaypos. MNoazus
MUHHE3NHrepos. Mo33unsa BaraHToB // BBJ1.— M., 1974. C. 442-443.
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2. OmakuBal paHbl, HAHECEHHbIE MHE Cy/Ib00il

S onakuBaro paHbl, HAHECEHHbIE MHE DOPTYHOM,

U CJIe3bI KaTSATCS U3 MOMX IJIa3.

Hegepnasi, oHa OTHsJIA Y MEHS BCE CBOU Japhl.
T'oBopsiT, 6yaro 051 Ha TosioBe Yy CuacTimBoro Cirydast
pacTyT rycThie BOJIOCHI; HO Yallle

OH SIBJISICTCS K HaM JIBICBIM™.

S cunen Ha TpoHe DOPTYHBI,

BBICOKO BO3HECEHHBIN W YBEeHYaHHBIH IBETaMU OJIarOICHCTBUSI.
Y3Hau s cyacTbe 1 OJIaKEHCTBO,

HBIHE K€ HU3BEPTHYT C BBICOTHI U JIUIICH OBUIOHN CIIABHI.
Beptutca koneco @OpTyHBbI, U 5 CITYCKaIOCh,
YHIKCHHBIA 1 00€3/10IeHHBIH,

a Ipyroit B 6e3MepHOI paJoCTH BO3HOCUTCS BBBICH.
Ilapb cuauT Ha HEJOCATAEMO BBICOTE;

HO ITyCTh ¥ OH OTIacaeTcsl:

BEJIb KOXKIBIH 3HACT O CyAh0e apuilbl [ eKyOsr.



. PAHHEIO BECHOM

3. IIpuban:kaercs BecHa

Becna npubmmkaercs. Mup o3apeH ee paoCTHOM yIIbIOKOH.
Boiicko 3uMBbI TOOEKIEHO 1 00paIeHo B OETCTBO.
[MosBsiercss diiopa B IECTPOM OJISTHUU.

Crnaaxo3By4YHOE TICHHE CIIaBHT €€ B POIIaX...

4. CoJHIle Bce corpeBaer

Bce corpeBaeT 4MCThIN, SCHBIN COMHEYHBIN CBET,
arpetb SBISIET CBOE JINIO OOHOBJICHHOMY MUDY...

5. Taert, ncue3aeT cHer

Munas xenaHHas BECHAa IPUHOCHUT PasiocTh!
[TypnypHbIMU [IBETaMH HOKPBIT JIYT...

Taet, ucuesaer Jieq U CHeT,

yOeraer 31Ma, 1 BECHa y»e COCET rpyb JIeTa...

* Mo npeacTaBneHMsIM ApeBHUX FPEKOB, Ha ronose CyacTaneoro Cnyuyasi pocna npsab BOMOC, KOTOPYHO CMEePTHbI
AO0JKEeH 6bl1 TOBKO CXBaTUTL (T. €. NoiMaTb CYACTIMBbLIN

cnyyan).
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HA ITOJISIHE
6. [0e3 TexcTa]

7. Jlec uBerer

LBeTet GmaropoHsIii Jec,

BECh B I[BETAaX M CBEXKEH 3EJICHU.

I'ne >xe Moii ctapsiit npyr?

Croga, cro/1a myCcTh CKa4eT OH Ha KOHe!
DOifa, KTO Teneph OyaeT JTF0OUTH MEHS?
S ckopOITI0 0 CBOEM MITOM.

Jlec uBereT noBcroxy...

Bot ye nec Bech 0JI€T 3€JE€HBIO.

[Touemy e Tak TOJITO HET MOETO MUJIOTO?
AX, OH IOKUHYJT HAIIIK KPasl.

O, K10 e OyIeT MeHs Tenepb JIIOOUTD!
8—10. [TekcT Ha cTapoHEM. 3. ]

Il. B KABAKE

11. B Bes1MKOM rHeBe U CMATEHUH

B Bennkom raeBe U CMATEHUU

C TOpEUbI0 TOBOPIO 5 CBOEH Iylie:

«Co3aHHbIN U3 Tpaxa, MoA00eH 5 JINCTOUKY,

KOTOPBIM UTPAOT BETPHI.

Mynpslil 4eJI0BEK CTPOUT CBOM 10M Ha IPOYHOM KaMHe,
a 51, Hepa3yMHBIH, TI0JI00CH JIUIIH OBICTPOTCYHOM peKe,
KOTOpasi HUKOTJa HE OCTAeTCs B OJJHOM PYCIIE».
Homrycs 51, kak kopabab 6e3 kopMyero,

Kak IepesieTHas NTULA 110 BO3AYIIHBIM 10pOraM.



He ynep>xaT MEeHS OKOBBI M1 3aTBOPBI.

S cTtpemitioch K TeM, KTO TIOA00EH MHE.

CX03KyCh JHIIB C TIOPOYHBIMHU JTFOHMH.

ConauaHOCTh KaXKETCs MHE TSKEIIOH,

IIyTKa MHE MHJIa, ITyTKa — CIIaIle Mezaa.

Yto BenUT HaM JienaTh BeHepa — BOT 3TO TpyJ MPHUSATHBIN.
Ho HuKkor/1a He HAWIET OH OTKJIMKA B JICHUBBIX CEpALaX...
ITo 0OBI9ar0 FIOHOCTH, 5T Uy MTUPOKOU JOPOTOH;

s IPUBEP>KEH TIOPOKaM M JIETKO 3a0BIBar0 O 10OpoIeTe
Y HACIIAXKICHUH KaX Iy CHIbHEE, YeM CIIaCCHUSI.

Hdyury s moryoun

Y TeTeph yOIlla)Karo TOJNBKO IUIOTH CBOIO.
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12. Kormga-To KuJ st Ha 03epe

Korna-to >wuin st Ha o3epe

1 OBUT KPAaCUBBIM OCITBIM JIeOeCM.

Bennplii, OemHbINM!

Teneps 51 UepeH, CUIIBHO MO IKAPEH.

[ToBap BepTHT MEHS Ty/a U CIO/Ia HA BEpTEIe,
OTOHB YKET MEHS CO BCEX CTOPOH,

1 BOT YK€ CJIyra HeceT MEHsI Ha CTOJ.
Benurrii, 0enHbIH!

Teneps 51 4epeH, CUIILHO MOKAPEH.

13. {1 — HacrosiTe/Ib BOJIbHOTO MOHACTBIPS

Sl — HacTosITENb, S — HACTOATENH BOJIBHOI'O MOHACTHIPSI!
Kiup Mot — 3a0ynasiry, BIacTb MO — HaJ TEMH, KTO TyIIOH
MIPUBEPIKEH UTPE B KOCTH.

A TOT, KTO MEHS 3aBTpa OyIleT UCKaTh B kKabake,

MyCTh BEYEPOM BBIMIECT TOJIBIN

, cTOs 0€3 TUIaThs, MyCTh KPUUHT:

«Kapayn! Kapayn!

Uro ThI Hagenal, 37101 pok?

OTHsT y HAC BCE PAIOCTH KU3HU !

14. Koraa mbl B kabake cuauM (Kabaukoe KuThe)

XOopoI1o CHAETh B TPAKTHPE.
A BO BCEM OCTaTHEM MHpE —
CKyKa, 3J100a ¥ HyX1a.

Hawm Takas xu3Hb 9yx/a.
3aaroT BOMPOC UHBIC:

«YeM BaM HpaBSTCS MUBHBIE?)
Uro x! O monp3e kabakoB
pacckaxy 6e3 q1ypakoB.

Co0Opayich B TpaKTUPE TOCTH.
OTOT MbET, TOT — KAPUT B KOCTH.
DTOT — TJISTHb — MPOJYJICS B MyX,
y TOTO — KOIIIEINb Pa3oyX.

Bce 3aBucur ot ynaun!

Kaxk >xe MoxkeT ObITh nHaUE?!
[ToTomy 4TO HET cpenb HaC
JUXOMMIIEB U TIPOJIa3.
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AX, HU KaneNnbKH, TOBEPhTE,



HaM HE BBITUTH MTOCTIE CMEPTH,

Y 3ByYUT HAIll IEPBBII TOCT:

«OH! xBaraii-Kka KU3Hb 32 XBOCT!..»
Toct BTOpO#: «Ha 3TOM CBETE

BCE HapOobl — OO0XKbH JICTH.

Kto xuBeT, TOT HOMIKEH KUTh,
KPEIKO C OpaThsIMU IPYKUTHY.

baxyc yuuT HEM3MEHHO:

«IIpsTHBIM — MOpE IO KOJIEHO!»

U 3ByunT B KabaIkom xope

TPETHH TOCT: «3a TeX, KTO B Mope!»
Paznaercst TocT UeTBEPTHIN:

«IToCTHBIX TPE3BEHHUKOB — K 4epTy!»
PaszmaeTrcst mATBIA KIINY:

«YeCTHBIX TBSHUI] BO3BEITNYH ! »

Ky mecToii: «3a Tex, KTo 3eJIbe
MPEANnoYeN CUACHBIO B KEIIbe

1 cOexal oT yusIpei

U3 CBITBHIX MOHACTHIPEi!»
«CnaBa 10OpBIM MUBOBApaM,
pa3IarouM MUBO AapoM!»—
BCEIO JIPY>KHOIO CEMbEM

MBI TOPJIAHUM TOCT CEILMOIA.

IIseT Hapoa MY>KCKOM U )KEHCKHIH,
TOPOJICKOUN U IEpEBEHCKUIA,

MBIOT MYl U MyApPELbI,

MBIOT TPAHKUPHI U CKYTILIBI,

MBIOT CKOMIIBI ¥ MBIOT TYJIAKH,
MHUPOTBOPIIBI U BOSIKH,

OeHAKY U Oorauu,

MAI[MEeHTHl U BPayU.

[TeroT OpoOASTH, IBIOT BETBMOXKH,
JIIOU BCEX OTTEHKOB KOXKH,
CJIYTH TIBIOT W TOCIIO/A,

cejia IBIOT ¥ TOpoa.

[TeeT Oe3ychlii, THET yCATHIH,
JIBICHIN IBET M BOJIOCATHIM,
MBET CTYMICHT U TLET JCKaH,
KapJIMK MbET U BEJTUKaH!
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IIseT MOHAXHMHS U IIITIOXA,
MIBET CTOJICTHSS CTapyXa,

MbET CTOJICTHUHN CTapbId nea,—
CJIOBOM, IILET BeCh OCIbIil CBET!
Bce mporeeMm MbI 6€3 ocTaTka.
I'opek xMenb, a MbeTCs CIIAIKO.
Cramgko ToppKOe THUThE!
T'opbKO MTOCTHOE KUTHE...

I1l. Cyn JIOBBU.

15. JI1060Bb JieTaeT MOBCHOIY

JIt000Bb J€TAaCT MOBCIOY,



Y KaXbI OXBau€H CTPACThIO.
Henapowm umnyT apyr napyra IOHOIIH U I€BYIIKH.
A ecnu HET pyra y JEBYIIKH, HEBEIOMA i U pajoCThb...

16. 1 neHb, M1 HOYDb

W nenp, 1 HOYD, U BCE MHE HEHABHCTHO. .

TBoe MmpekpacHoe IO

3aCTaBIAET MEHA THICATY pa3 MPOJIUBATh CIE3BI.
B rpynu moeit en. Bockpecu ke MeHs!

$1 0wt OBI OT OJTHOTO TOTIETYA.

17. Crosisia neBymka

Crosina IeByIIKa B KpacHOH pyOarrke.
Ecnu kTo-HUOYIH 10 HEE AOTPOHETCS,
3aIIyMHT pyOaIlka anas.

Crosina neByIIKa, CIIOBHO PO30YKa,
CHSIIIO Kpacoil ee JIUIIOo, BTN YCTa.

18. TBosi KpacoTa 3acTaBJIIeT MEHS YaCcTO B3AbIXaTh

TBos KpacoTa 3aCTaBJIICT MCHA 4aCTO B3bIXaTh...

19. Ecamu 10HOIIA U IeBYLIKA

Ecnu BcTpeTsTCs 10HOIIA U AEBYIIKA — CYACTIIMB UX COIO3...
20. Ilpuxoou xce, npuxoou

[Ipuxonu sxe, MPUXOIH,

He J1aif MHE yMepeTh!..

21. Ha HeBepHBIX Becax Moei TylIH

Ha HeBepHbIX Becax Moel Ayiiu

KOJICOJTFOTCS JIBA YyBCTBA:

ropsiyast J000Bb U JICBUYHH CTHIL. ..
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Ho st BEIOHparo Toro, KTo 3/1eCh MEePEI0 MHOIO,
U CKJIOHSIIO TOJIOBY IIPEN HUM,

JKEJTaHHBI MHE 3TH OKOBBI.

22. Hactynaer npusiTHOE BpeMsi

HaCTynaeT CaMOC PUATHOC BpCMH, ):[CBYH_IKI/I!

PanyiiTecs ¢ HaMu BBI, FOHOTITH!

O, o Beck s paclLBeTar0, BeCh ropio Jr000BbBIO!
Hogas, HOBast 1000BH MpHUIILIA, OT HEe s THOHY.
Mos mobumMast 000ApseT MEHs 00CIIIaHUSIMHU.
Mos nrobumMast OTChIIIaeT MEHS MPOYb...

O, o Beck s paclLBeTar0, BeCh ropio Jr000BbBIO!
Hogas, HoBas 11000BH MpHUITITA, OT HEE s THOHY.

B 3uMHIOI0 TIOpY TEpIIEINB MY>KYHHA, HO YK BECHOIO. ..
O, o Beck s paclLBeTar0, BeCh ropio Jr000BbBIO!
Hogas, HoBast 11000Bb IPHUXOMINT, M OT HEE U s THOHY.

JleBa MOsI HEBUHHA: OHA TOJNBKO LIYTUT CO MHOM,
JIEBa MOSI IPOCTA: OHA OTTATKUBACT MCHSI.

O, 0 BeCh S paciBeTa0, BeCh T'OPIO JH000BHIO!
Hogas, HoBast 1T000BB MPUXOIUT, M OT HEE S THOHY.



IIpuxoau kKo MHE, rocroXa Mo,
MIPUXOIH C PagoCTHIO!
[Ipuxoau, kpacaBumna: s THOHY!

O, 0 BeCh S paciBeTa0, BeCh T'OPIO JH00BHIO!
HoBasi, HOBas MOOOBE IPUXOJIUT, U OT HEe 51 THOHY.

23. JIroOuMbIi MO

JIroOuMEIiT MO, Bcro cebst oTaaro Tebe!

BJAHIIDJIEP U EJIEHA

24. IIpuBer Tebe, MpekpacHeimas

[Ipuser Tebe, npexpacHeuIas,

anMa3 JIparoleHHbIN, Kpaca Bcex JeB!
ITpuser Tebe, cBeTOY MHpa, po3a Mupa!
Tw1 — brnanmdunep, et — Enena,

Thl — cama npekpacHas Benepal!
®opTyHa — MOBENUTENBHALIA MHpa!

25. O ®opryna [moBTop Ne 1 |
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CHRISTUS FACTUS EST PRO NOBIS (o A. bpykHepy) Hepesoo P. ocnenosoii

XPpHUCTOC MOCIYX U HaM BIUIOTh JO CBO€H CMEPTH HA KPECTE.
N nostomy bor Bo3Hec Ero
u nan Emy MMs, KoTopoe npeBbIliie BCIKOTO UMEHHU.

DIES IRAE (DPoma YenaHckuii) Hepesoo A. M. Boposckozo

' Tor JICHb, ICHb THEBA,
2
B 301¢ pa3Beer 3emHoe,
8 Caugerensvu Jlasuyg ¢ CHBHILION.

* Kakoii 6yzier Tperer,
° Korja mpuer cyus,
6 KoTopsliii Bce cTporo paccyur.

" Tpy6a, cest IMBHBIH KINY
® Cpenu rpoGHHIL Bcex CTpaH,
? Beex cobeper K TpoHY,

1
% CMepTh 1 POXKICHHE OLICIICHEET,
' Korza BOCCTaHET TBOPEHHE,
12
UYrtoObI aTh OTBET CYIAIIEMY.

1
° Byjier sIBIIeHa HAMHCAHHAs KHHTa,
14 v
B koTopoii Bce comepKutcs:
1! o
® o Heit OyaeT CyauM MHp.

1
® Urtak, KOrzia BOCCAAET Cy/Ius,
17
Bce, uT0 cKpBITO, OOHAPYKHTCS,

1
8 Huaro He ocTaHeTcs 0e3 BO3MC3/1U.

1 o
*Yro CKa)Xy TOT/A S, KaJIKHUH,



2l
% K KakoMy TIOKPOBHTEIIIO GY/Ly B3BIBATH,
21 o
Korna u mpaBemHbIit OyaeT easa 3antiiieH OT TPO3bI?

22
Haps rpo3zHoro Benuyus,
TBlI, KOTOPBIH GJIAroAaThIO ClIacaelb 3aCTyKUBAIOIINX CIIACEHHS,
2
Crnacu MeHs, HCTOYHUK MUJIOCTH.

> [Tomuu, munoctussklii Uucyce,
Yo 5 MPUYMHA TBOET'O 36MHOI0 MyTH,
27

Ja e noryOuiib Tsl MEHS B TOT JCHb.

%8 Bapickys Mens, Thl CHIEN H3HYPEHHBII,
# Yckynui, mpeTepres Kpecr,

* Tlycth e 9TOT TPy He GYAET TIIETHBIM.
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i ITpaBsiii cyausa Bo3Me3aus,

2 Hapyit MHE 1ap oTIylieHus

¥ Tlepen TUIOM CYTHOTO JIHS.

“q CTEHAIO0, KaK OCY>K/ICHHBIH,
% Kpacka BuHBI Ha MOUX JIAHUTAX,
36

IMomanu, boxxe, Mmomsero.

*" Th1, KOTOPBII TIPOCTHI Mapuio
% U BeIciymman pa3GoiiHuKa,
* TMonan HameXIy U MHe.

9 Henocroitnbl Mon MOJIBOBL,
41 o

Ho Tw1, Gitaruit, corBopu 61arocTHO,
“2 Y106bl HE CIKUral MEHS BEUHBIH OrOHb.

43
VYnenu mecto cpeau oBer|
44
U oTmenu MeHS OT KO3JIHII,
4
® TIocTaBUB OECHYIO.

*® CokpyIIHB OTBEP/KEHHBIX,
47
OOpeUeHHBIX MMPOH3AIONIEMY TITIAMEHH,
4
® TIpu3oBH MeHsS BMECTE C 671aroCTOBEHHBIMH.

“q MOJTIO, TIPEKIIOHHB KOJICHH U YeJIO0,

% Moe CepAIle B CMATCHUH [TOI00HO Mpaxy,
1 o o

*1 Ocenn 3a60TOM MO KOHEIL.

*? [1ma4eBeH TOT JCHb,

B KOTOpBIN BOCCTAHET U3 TerJia
> YeroBek, CyIHMBIIi 33 €I0 IPEXHL.
*® Tomamm xe ero, boxe.

*® Tocromn HNucyce MUIOCTUBBIH,

°" Ilapyii UM OKOIA.

Iloocmpounuk I'. A. /[mumpesckozo

! JleHb rHEBA, I€Hb TOT

? 0CBOGOMT POJT YeTOBEUCCKHIT M3 IIpaxa,
* o cBunerenscTBy JaBuna ¢ CUBUILION.

* Kakoii Tpener 6yser,
° KoTJIa Cy/us TIpHUJIET,
HPaBIUBO BCE PACCy/IHT.



" Tpy6a, n3naroIas MOPaKarOIIHii 3BYK
® 10 K718 IOMIIEHCKIM CTpaHaM,

? CO30BeT BCex Iepes] TPOHOM.
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19 CMepTh M3yMUTCS M PEPOA,

' koraa BOCKpEeCHET TBOPEHHE,

'2 cyasiimeMy OTBETHTS.

1
® KHnra HanucaHHas TIPETbSIBHTCS,
14 N
B KOTOPOU BCE COACPKUTCS,
1!
° Ha OCHOBAHHH 4Ero MHUP OyJIET CYIHM.

1
6 IToaTOoMYy, KOTIIa CyIUS CATET,
17
BCE COKPBITOE OTKPOETCH,
1
8 HUYTO He OcTaHeTCs Ge3HAKA3AHHBIM.

1 o

° Yo, HecUaCTHBII, TOrIA CKaKy?

%0 K kakoMy MOKPOBHTEIO 00paILych?

?! Korya ezipa 11 IIpaBIMBbIii OyET CIIOKOCH.

22

IMapp noTpscaroliero BeaIu4us,
?3 KOTOPBIIT CMACAIONIMXCS CITACACIITh MHIOCTHBO,
?4 cracu MeHsl, NCTOYHHUK Garoctn!

2 o

® Tlomstau, Nucyc 6maroi,

® yr0 5 ecTh MIPUYUHA TBOETO Iy TH,
" He ryOu MEHS B TOT JICHb.

28 .
B3bickuBas ¢ meHs, ThI csAeb yTOMIICHHBIN,
29
ThI UCKYTIHIT KPECTHBIM CTpPaJaHUEM,
%0 raKoil IOABUT HE MOKET OBITH HaIpaceH.

1 o
8 CripaBeITUBBIN CYIUS BO3ME3IHS,

32 Jai gap OTIyIICHUS...
[33]

4 o
% o cTeHaro, CTONb BAHOBHBIN:
% Buna nenaer KPacHBIM JIUIO MOE,
36
npocsiero nomanu, boxe!

7 o

¥ Thr, KOTOpBI Mapuio nmpocTui

% 1 pas6oitHIKa BBICITYIIALL

¥ MHe KaKylo-HHOY/Ib HANSK Ty Aail.

il v

? Mob0bI MO HE CYTh JOCTOMHEL,
! Ho Thl, HOGPBIIL, IOCTYIH GIArOCKIOHHO,
*? e npenaii anoBy oruiwo!

** MexTy OBLIAME MECTO YTOTOBb

* M OT KO3JIOB MEHS OTIEIH,

** HOCTaBb Ha PABYIO CTOPOHY.
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*® OcyuBmIHit 371X,

*’ HaMeHH CTPAIIHOMY MPHTOBOPHB [HX],
*® HpH30BH MEHS K 6J1arOCIOBEHHbIM!

** MoJ110 KOJTeHONPEKITOHEHHBIM H COTOEHHO,
50
CeplIe COKPYILEHO, KaK IMeret,



1 o
> BO3bMU 3360Ty O MOCH KOHYHHC.

52 Crie3HbIi 1eHb TOT,

> korma BOCKPECHET W3 Mpaxa

> JTOJDKCHCTBYOIIUN CYUTHCS YSIIOBEK BUHOBHEIH.
> Tlostomy moutaau ero, bosxe.

*® Braroit Nucyc, T'ocnoau, nait uM mOKoM.

*" UctuuHo! .

KOMMEHTAPHUUN

2 HepeBoz[ OTCTYHACT OT nepeBoaquKoﬁ TpaaAuliuu, OAHAKO MOXET 6I>ITI> MPpHU3HAaH NPAaBOMCEPHBIM.
8 [IepeBo COMHUTENBHBIN.

2 IlepeBox OTCTYMAET OT MEPEBOAYECCKOI TPAJUIIUH, OTHAKO MOXKET OBITh MPU3HAH MTPABOMEPHBIM.
# Crpoka noTepsHa.

IlepeBoquuK HeM3BECTEH*

! JleH» rHEBA — TOT ACHB
? pacTOUNT BCENEHHYIO BO MPAX:
* tak cBuzeTenbeTBYIOT JaBua u CHBHILIA.

* Kak Benuk 6yJeT Tperer,
° KaK IpHUJET Cy/Ibs,
® 4TO6BI BCEX TOBEPIHYTH CYILY.

! TpyOHEIif, HeOOBIKHOBEHHBIH TIIAC pa3HECETCs
® MO rpoGHHIIAM BO BCEX 3EMIISX,
? Bo3BeIas cobpaThes Mepe/ TPOHOM.

' CMepTh 1 IpHpPO/Ia 3aCTHIHYT B H3YMJICHHH,
' xor/1a BOCCTaHeT TBOPEHHE,
"2 4TOGBI 1aTh OTBET CY/IHH.

* MpuBoaum no m3ga.: MouapT B. A. PekBneM.— M., 1993 (npeavcnosue A. MypaToBa).
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" IIpuHeCyT 3aIUCaHHYIO KHUTY,
' B KOTOpOI 3aKIIFOYEHO BCe,
' 110 KOTOpO# Oy/IET BHIHECEH IPUTOBOP.

' Wrak, cymus BoccseT,
" 1 Bce TaifHOE CTAHET SBHBIM,
'® 4 HUYTO He ocTaHeTcs 6e3 OTMIICHHUS.

¥ Yro 5, xankuii, 0yay roBopuTh TOra1a?
0 K kakoMy 3acTYITHUKY 0Opamrychb,
? Korja JIMIIb TIpaBeHblid OyeT u30aBjieH OT cTpaxa?

?2 1lapb MOTPACAIOIIETO BEITHYNS,
% naromyii criaceHue U3 MHUJIOCTH,
?* crlacu MeHsl, UCTOYHUK MUJIOCEPIHS.

O npunoMHu, Munocepanbiii Mucyce,
% TpI MpOIIEN CBOM MyTh,
?" 4T0O6BI 51 HE MOTHO B ATOT JIEHb.

% MeHs, CHAILETrO B YHBIHUH,
% HCKYTIUIT KPECTHBIM CTPaJaHUEM,



* 3TM MyKH HE OCTaHyTCS GECILIOTHBIMH.

8 IIpaBeaHsbIil Cynus, BO3AAIOIINAN OTMILICHUE,
% napyit MHE HpoLIeHHE
¥ nmpesxzie BpeMeHH OTYeTa.

* Co cTOHOM B3/IBIXAI0, KAK MOJCYAUMBIA,
% OT BHHBI ITBUIAET JIAIIO MOE,
*® Mmomsimero Te6s momany, ocroan!

¥ IIpocTupiuii Maputo,
* BpICIyIIaBIIMii pa3boiHuKa,
% Tb1 1 MHE 1A HAJICKIY.

“* MomUTBBI MOM HEJJOCTOWHBI,
' 5o Thl, clipaBeUTMBBII ¥ BCELIEAPHIi,
** He ail MHe BEUHO rOpPETh B OTHE.

** Cpenu aruues fait MHe MecTo
“ ¥ OT KO3JIMII MEHS OT/IEIH,
** mocTaBb 0/IECHYIO.

“° HucnipoBepruyB 3710CIOBUBILHX,
*/ NPUTrOBOPEHHBIX TOPETH B OTHE,

“® NpU30BU MeHs ¢ 6I1ar0CI0BEHHBIMU.
160

“ 5 mporry, yMomss YHUAKEHHO,
*0 cepuieM, 0OpPaTHBIIMMCS B IPaX:
o Z[af/i MHE CITaCEHHE MOCJIe MOSH KOHYMHEI.

°2 Cne3Hblit Oy/eT TOT JIeHb,

>3 Korjia BOCCTaHeT U3 Ipaxa

> CyIMMBIi YenoBeEK.

> ThI TOTAA TIOMAAH ero, bosxe.

*® Munocepanbiii locioqu Nucyce, napyii eMy nokoi!
°" AMuHbB.

KOMMEHTAPHUN
28 IlepeBo HEMPaBUIIBHBIN: HE COOTBETCTBYET MEPEBOIUECKON TPAAHUIIMHU U JIOTUKO-TPAMMATHYECKON CTPYKTYype

TEKCTA.
56 .
Bwmecto eny Hamo um (€is).

JxBupuT™Mudeckuid nepesoa M. JI. I'acnaposa

Jenb I'ocriogHel THEBHOW CHITBI
BrKokeT Bce, 4TO €CTh, UTO OBLIO,—
Pexn JlaBun, pexira CuBuia.

O, KaKo JAPOTHET APOKbIO
Mup, nouyss 6mu3octs boxbio,
Yto paccymuT IpaBAy C JIOKBIO!

TpyOHBIN r0TOC TUBHBIM 3BOHOM
I'psiHeT K COHMaM MOTPeOCHHBIM,
Ja npeacranyT nepej TpOHOM.



IlepcTs U cMEPTH OECCHUIIBHBI OYITyT,
TBapb BOoCCTaHET, 3BYK MOHYJUT
Hate otBeT Tomy, Kto cynur.

PazoBreTcsa IIMHHEINA CBUTOK,
B xoem TSOKKHI IPen30BITOK
Bceii TIIEeTHI 3 MHBIX MOIBITOK.

IIpen Cyabero BcenepkaBHBIM
Bce, uTo TaltHO, CTAaHET SIBHBIM,
3y Bo3Me31be OyaeT PaBHBIM.

UTO 51 MOJIBITIO, TPELIHUK BSIIIIUMN,
be3 3amuTel npencrosuui

B uac, u npaBeTHBIM TpO3SIINNA?
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BnacTHblll B cniaBe U B KpyIIEHBE,
braruii B palocTHOM pelleHbe,
Jait, Cnacaroriuii, criaceHbe.

Hucyce, boxxe CBATHIH,
Ha xpecte 3a Hac pacnAThIii,
[TomsHU Hac B I€HB pacILIaThI.

K nam Tl m1es1 myTeM HEB3TOJHBIM,
Bout yeraneiM, ObIT FOIOAHBIM,—
Bynp xe Tpyn TBoil HebecIIoTHBIM.

Bboe npaBegHOrO MIIEHbS,
B nenb nocneaHero cBepIicHbs
VY aocToil Hac OTIYIIEHbS.

Kny s, boxe, nmpurosopa,
JIo6 MHE #OKeT KIIeHMOo To30pa,—
Bbyns monsmemy onopa.

ThI ckstoHMI K Mapuu B3I ABI,
Pex 350/1€10 peub Moiasl,
MHe OnecHyI Ty4OM OTpajbl.

Yaro, HU3KUHN 1 NIPE3PEHHBIN:
biiarom boxxbuM OKPOBEHHBIH,
Ja n36erny Myk reeHHb!!

B crane xoznui st TOCKY1O,
Crama oBYETO B3BICKYIO,—
Jait MHE MECTO OAECHYIO.

OcyXIICHHBIX OTBEprasl,
B nnams xrydee BBepras,
Hait MHE MecTO B KylIax pasi.

Ilnauy, naB, 1omast pyku,
Ceparie B ipax poHSET CTYKH,—
Jait MHE TOMOIITs B CMEPTHON MYKE.

B cne3nsnit gens 'ocrmonas raesa,
KaK BOCCTaHYT I'PEITHBIX CEBBI



K Troemy npumnactb H0oJIHOXKbIO,—
Bynws x HUM MumocTHBBEIM, boxe!

Mup uMm, Boxe mo0smii,
Japyit B xu3Hu Oymyieii!
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DESERTISSIME ROMULI NEPOTUM (KaTme) Ilepesoo 3. Mopo3kunoii

O Mapk Tymmuit! O ThI, peUHCTHIN CaMBIiA
13 npanpaBaykoB PoMyina Ha cBeTe

B nacroseM, nporieniiemM u rpsaymem!
bnaromapHocTh TEOE ¢ MOKIOHOM HU3KHM
[Iner Katymi, HauxXyamui U3 mosToB.
CTob K€ caMbIi INIOXOH U3 BCEX IIOITOB,
CKoIlb ThI Ty4llIe BCEX MPOYUX aIBOKATOB!
T"oHMMBIC KaK0M, IO TSUCHBIO BEIIIIC — BOJIK,
SraeHok HIKe. MydrM HU3KOM allyHOCTHIO,
Pa300iHKK HIIET TOBOIA K CTOJKHOBEHHUIO.
«3aueM,— OH TOBOPHUT,— BOJIOI0 MYTHOIO
IIutbe MHE TOpTHINL?» KynpomepcTHEIi B TpeneTe:
«Mory 11 s TaKylo BBI3BaTh Kano0y?

Benp oT TeOs KO MHE TEUET BOJIA B PEKE».
Bomk roBopuT, 6€CCHIBHBIN MTepe] HCTHHOM:
«Ho TbI MEHS pyTan TOMY IIECTh MECSIIEBY.
A TOT: «MeHs elle ¥ Ha CBeTe He ObLIO».—
«Taxk, 3HaUUT, 3TO TBOU OTELl pyrajl MEHs»,—
U Tak mopemus, Ka3HUT €ro HEMPABEAHO.

O nroas1X TOBOPUTCS 3/1€Ch, KOTOPHIE

I'HeTyT HEBUHHOCTD, BBIITYMABIITH TIOBO/TBI.

EXULTATE, JUBILATE (mo B. A. Mouapry) Iepesoo P. locnenosoii
[Allegro. Gesang]

! Pagyiitech, BecemuTech

? O BbI, GIaKCHHBIE TYIIH.

* PacrieBast HEKHBIE HAIICBBI,

* OrBeuas Ha BaIy MECHB,

° BMecTe CO MHOIO TIOIOT 3BE3IbL.

[PeuuTaTus]

® Cusier nackoBblit IeHb. YiKe yOeKaIN TY4H U OypH,
! HACTYIIHII JUTS TIPABE/IHBIX JKETAHHBIN MUP.

® Beioly TeMHas apHIia HOYb.

? Ho BbI BOCCTAHBTE )K€ HAKOHEI[ B PAJOCTH, BBI, GOSBIIMECS TOHBIHE
19 1 060PEHHbBIE CYACTITHBON 3apero,

" apyiiTe MOJHbIE TOPCTH THCTBEI H JTHIIHIL.
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[Larghetto]

12 Tw1, BeHer u3 AeB,

B Ter Jlapyil HaM Mup.

" TrI yemupu cTpacTH,

' OT KOTOPBIX TOMHUTCS CEpALIE.

FERA PESSIMA (I'mabom e Maiio) IMepesoo P. Mocnenosoii

Tpumiym
HcTouHuk Bceil ropAocTH U pa3Bpara,
[Tei], JTrouudep, mpeabCcTUTEILHBIM BUIOM KPacysiCh,



OBLT TTOMEIIICH B BBITITHUX
¥ BO3HECCH HaJ TPOHAMH.
CBupenbiif APaKkoH, KaK CKa3aHo,

JIEP3HYJ BOCCTAaTh HA TPECTON
M COCTA3aThCS ¢ AKBUIIOHOM,
MoJ00HBIM TeO€, B BEITHMUAMIIIEH CXBATKE.

Ho cxopo TBoel Harmnoi cecu
ClipaBeJIMBENIINN Cyaus
JIacT OTHOP.

OH yCTpaHUT TBOE TOCIOICTBO,
THI OyeIIb IOBEP>KEH B OE3THY,
100 311011eficTBO TBOE

Hebeca y3pen.

Ceifgac THI TAPCTBYEIIb B IMMOA3EMHBIX TIyOHMHAX,
B TIeIIlepax U paccelnHax,
31100CTBYy€Ih B arOHHH.

XI/ITpOCTB " JIOXB B J€JIaX TBOUX,
" BCEM I[OGpBIM HaYWMHaHUAM
ThI CUJIMIIBCA HpOTHBO).ICﬁCTBOBaTL;

MHOXMUIIb S3BbI IOPOKa,
AnaMa 3aTO4MII B TIOPbMY JKE€CTOKUX IBITOK.
Ho Mapus,

JleBa OnaromaTHasi, CBOMMH POJaMHU
€ro OT ATOr'0 HECUYACThS
n30aBmIIa.

Momro: [Mapusi|, IpeBO3MOTH OTBpAIEHUE [K TPEITHUKAM |, YIBOM MOJUTBHI [K ['ocmioxy], 4T00 OH moBeN

Hac K paJioCcTH, HaC, KOTOPBIX CO3/1al.
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Moreryc

O, IMKOCTH 3aBUCTD,

THI UILEIIb MECTa B BHIIIHUX,

a HU3BEPraembCs B IPOIACTh!
[louemy ThI cpeay Hac oOuTaeun?

TBoe cTpekoTanue

Hac HEXHO 3arOBapHBacT,

HO MOTOM €331 IPOH3aET,
KaK CKOPIIHOH [CBOUM]| SIOM.

JixuBocTs [Mynsi] Mckaprora
YKPBIBA€TCS TITyOO0KO.

ITycts Coia boxuit

BO3IIacT TeOe 3aciykeHHOe [Bo3Me3aue].

GAUDEAMUS IIepesoo A. Ilooocunoea u H. Il]aseneeoi

[aBaiiTe e pagoBaThCH,
IToka MBI MOJIOIBI!

Ilocne Becenoit MOJIOAOCTH,
ITocne TsrocTHOM cTapocTu



Hac Bo3bMeT 3emirs.

I'me [xe] Te, KTO Tpexae Hac

B [3TOoM] Mupe Obun?

[TogHUMUTECH K BBIIITHUM [OOTaM],
CrycTuTech OTTyAA K TOJI3EMHBIM [Ooram],
Ecnu koro 3axoTuTe yBUICTb.

JKu3Hb Halra KOpoTKa,
CKOpO KOHYHTCA.

CMepTh PUXOAUT OBICTPO,
XBaTaeT HaC APOCTHO,
Hukomy He OyneT momaisl.

[a 3apaBcTByeT Akagemus!

Ja 3apaBcTByroT podeccopal

Jla 3mpaBCcTBYeT KaXkIbIi WieH cOo00IIecTBa,
Jla 3mpaBcTBYeT BCe COOOIIECTBO,

IlycTe oHu Bcerna npouseraror!
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Ja 3mpaBcTByeT U peciyOImKa,

U Te, xTO ero ynpapmuser!

Ja 3mpaBcTByeT Hama oOIIHa

U MmnocTh MEIIeHATOB,

KoTopsie HaMm 31€Ch TOKPOBUTEILCTBYIOT.

Jla 3IpaBCTBYIOT BCE JCBYIIKH,
Wzsmable, KpacuBbIe!

Jla 3MpaBCTBYIOT ¥ KCHIIMHBI,
HexxHrble, mo0smue.

oOpele, Tpya0ar00uBbIE!

Jla cruHeT nevais,
Ha crunyt ropectu!
Jla cruHeT IbsSBOI,
Bceskuit Bpar Oypma
M nacmemnuku!

GLISCUNT CORDA - ®parment Tpakrtara «IIpaBuia B ctuxax» - I'Buao
APETHHCKOTO Iepesod C. /lebedesa

CwmsryeHHbIe cepua JIIoeH pa3ropaloTcs OT MOUX TECEH.

OpHa TOIBKO T0OpOJIETENh TO0YXK/Aalla MEHS HE pa3;

Beicmiemy B HeOecax s ciararo 0J1aroapcTBeHHBIE ECHU.
Paznaronuii B cBUTE XPUCTOBOI MUJIOCTH, TOJIOCOM aHT€JIbCKUM
[Ipennucan MHe OBITH IEPBBIM CPEAY ITECHOTICBIIEB.

IN PARADISUM (mo I'. (Dope) Ilepeeoo P. Ilocnenosoii

' B paif 1a BeIBEIyT TeOs aHIeIIBI:

? [o TBOEM IPHXOJIE

* TIpumyT mycTh Te6S MyJEHHKH ¥ IIPOBEIYT TeOs
* Bo cBsiToii rpax Mepycammim.

® Xop aHrenos

® Jla mpumer Te6s,

" 1 BMecTe ¢ Tem JlazapeM GeIHBIM

® Jla oGpeTens Thl BEUHbIH TTOKOIA.
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LAUDA SION (®oma AxBunckuii) Ilepeeoo C. Jlebeoesa

XBaym, Cuon, Cnacures,
XBau BOXKSI ¥ IACTHIPS
B ruMHax ¥ eCHONEHUSX.

Jep3aii, 4To €CcTh MOYH,
N60 Benuumne Ero mpeBbIlie BCIKUX TOXBAI,
He nepecraBaii ;xe XBanuTh.

OcoO0blif TpeaMeET XBaJIbl —
X71e6 >KUBOW M KUBOTBOPHBIH
Hreine Bo3Bemaercs,

Kotopsiit Ha Tparnese cBITON
[Benanuate cobpaTbeB
Bxymanu HenpeMeHHo.

ITycTp e BO3HECYTCS MOTHO3BYYHBIE XBAJIBI,
ITycTh BecenbIM U HApSAHBIM OyIeT
JluxoBanue ayuiu.

MO0 rpsaaeT meHb TOPKECTBEHHBIH,
Korna ormeuaetcs
IlepBoe yupexxieHrue 3TOU Tpame3sbl.

Oroii Tpame3oit HoBoro Lapst
Hosas ITacxa HOBoro 3aBeTa
Knaner xoner crapoit 'nacxe.

Mon010CTh [BBITECHSIET| CTAPOCTD,
HcruHa U3roHsieT Thmy,
JleHb ynpas3HsSeT HOYb.

Tem, uTo XpHUCTOC COBEPILMII B Tparese,
OH yKasal, 4To HyXHO JIeJaTh
B mamsTs o cebe.

Hay4eHHble CBSILIEHHBIM O0BIYAsIM,
Kak cBsimenHyto xepTBy Bo H30aBiIeHUE
Mp1 Bkymaem xjie® 1 BUHO.

XpHuCTHaHAM JIaH I0TMaT O TOM,
Uro xJ1eb mpeBpamniaercs B IIOTh,
A BHHO — B KpPOBb.

To, 4TO He TOHUMAEIIIb, Yero He BUJIUIIIb,
YTBepxaaeT riryookast Bepa

[Ipex e mopsika BEmIei.

167

B paznuunom o6muube,

TonpkO B CHMBOJIAx, a HE B IIPeIMETaxX
TasiTcst BHICIINE CYITHOCTH.

[InoTe B exe, KpOBb B TUTHE —
Tak npezncTaer Bech XpUCTOC

B nBosikoMm BuIE.

Bkymaronuit Boctipuaumaet Ero



IlenrkoM: HepacUJIEHEHHOTO,
Hepasnpobiennoro, 6e3pa3aeapHOTo.

Bxymiaet ogus, BKyIiaeT Thicsua,
CKOIBKO JIOJIeH, CTOJIBKO U BKYIIAIOT,
1 ne ucuepnaercs BryiiaeMblit.

Bkymatot 100pble, BKYILIAIOT 3JbIE,
Ho c HepaBHO# y4acTblo:
OmHUM yTrOTOBaHA KU3HB, IPYTUM IOTHOEIb.

CMepTh — 37IbIM, KHU3Hb — JTOOPBIM.
CMoOTpH, IpH paBHOM NMPEANIOCHUIKE
Kaxkoit nepaBHBIN ncxo!

CoBepIIuB e TAMHCTBO MPEIOMIICHHUS,
He naii cebe yCOMHUTBCS, HO IOMHH:
B yacTtu coaepxurcs Bce To,

YTO COKPBITO B LIEJIOM.

Cy1iee Hepa3aenumo,

JpoObs — nwIirs MposIBIICHHE [11€J10T0] 3HAKa,
B Helt HU cocTOSHAE, HU BEIMYMHA
O3HayaeMoro He MPEyMEHbBIIIACTCS.

Bort x11€6 aHresos,

CoTBOpEHHBIH B MUY CTPaHHUKAM,
Bouctuny xne6 ceiHoBeit [3panneBbix|,
Kotopslit HenB3s OpocaTh icam.

B npooOpazax BO3BEICHHBIN,
Korma 6511 3aknan Mcaak,

Arsen npenna3zHavdaercs ais [Tacxu,
MaHHa Bo3gaeTcs OTIaM.

Bnaro#i macteIph, X1e0 UCTHHEI,
Hucyce, noMuiyi Hac,

ITacu Hac, obeperaii Hac,

HamnpaBs Hac o MyTH UCTUHHOMY

Ha 3emue xuBymmux.
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Th1, Bce3HAIOUUI U BCEMOTYILIUH,

Th1, yTO Macenrs HaC, CMEPTHBIX, 30€Ch,
Caenaii Tak, 4TOOBI 71aM MBI CTaJIN
CoTpane3HuKamMu, COHACICIHUKAMU U TOBApUIIIaMHU
TBoMX CBATHIX COOPATHEB.

KOMMEHTAPUI

1 . . .
B nepeBojie HeM30€KHO TEPSIETCSl CEMAHTHYECKOE PasiMiie MEeXK/y BETX03aBETHOW M HOBO3aBeTHOM [Tacxoi,
3aJI0KE€HHOE B OpHrHHaIe (TI0-7TaThIHU, COOTBETCTBEHHO, phase u Pascha).

JxBupurMuueckunii nepesos O. Jledenesoii

! Bosnocu, CuoH, XBajeHbs,

2 T'MMHBI, CIIaBY, [IECHOICHBS

3 Hauremy Criacurerno,

* Upe Benmune MIPEBBIIIE

® MoxBatsl M0G0 1 BBICIIICH,—
® HacTsipio, YuuTeo.



" BocxBaJIeHHs GECCIIOPHBL:

® X11e6 sxuBoit 1 JKMBOTBOPHBIN
° Hune BO3BEIIACTCS,

Y10 Ha Tparnes3e CBSIICHHOMH,
“"'Ha Beuepe HENPEMEHHO

12 bpatbsamu Bkyiiaercs.

'3 Tak 3Byun, xBana, monuee,
u bynb HapsiaHel, Becenee,

Jyxa nukoBanue!
1° Ckopo 1eHb HACTYIIHT TOPKECTBECHHIH,
17 CBeT1blit I€HB, KOT/Ia MBI OTIPA3IHYEM
8 310 HaunHanue.

¥ Hogprit Ilaps Ha BcTpeue ATOI:
20 ITacxoii Hooro 3aBeta

2! Crapast KoHUaeTCsL.

2 YOuwIi CTapbIX BBITECHUT,

2% Tpma GEKUT OT UCTHHBI,

24 CBETOM HOYb CMEHSIETCSL.

> Tam Xpucroc B CBOEM BEINYbE
%8 TTokazan OIIMH 00bIYail —

2" MamsiTu 3HAMEHME.

28 JloT CBSIILICHHBII COBEpIIIaEM:
2 X 11¢6, BUHO TENeph BKyIIaeM
%0 Mp1 Bo u36aBieHMeE.
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31 3haror JIOTMY XpUCTHAHE:

32 KpoButo BUHO IpeiCTaHET,

33 [noTsio X716 SBIASETCS.

3 Bce, uTo TpynHO pazyMeHbI0,
% Yro TemHO MPOCTOMY 3PEHBIO,
3 Bepoii yrBepxknaeTtcs.

%" Tak, cBOM MCHSISI JIHIIa,

38 CymmocTh BBICIIAS TAMTCH,

%% BBISBISASCH 3HAKAM.

“ [Mnots enoit MPECYIIECTBUTCH,
"1 KpoBb MHTHEM, H 3716Ch SBUTCS
2 CyTs XpHcTa IBOSIKASL.

* Jlns Bxymaromux OH HeseH,

* Hepasnpo6iien, 6e3pasiencH —
% On enuH, BKyrmaemsrii.

*® CoTHH, THICSYN BKYLIAIOT,

" Ho Ero He yMEHBIIAKOT:

* OH HencUepIIaeMBIil.

* 3J1b1e, JOGPBIC BKYIIAIOT,

** Ho pasmniano 3aBepmiaroT

1 To, 4o paBHO Hayarto.

%2 )KU3HBIO JOOPBIX OTMEUAIOT,
>3 3J1BIe CMEPTHIO KOHYAIOT,

> Ucuesas HAYHCTO.

% B Mur cBateiaN pa3aciiCHbs
% TBep,Z[O IIOMHH 0€3 COMHEHBS:



57 Bce, uTo MOJHUT eAUHEHBE,
% B uactu COXpaHsieTCA.

> Cyliee Hepasaeanmo,

% B npo6u nenocts nposiBuMa,
' Hu 3HaUYCHHUE, HU UM

%2 B neif He YMEHbIIIAETCHI.

%3 X11e6 ceii aHresoB IUTACT,

% Muma CTPaHHUKOB CBSITas,

% X11e6 CBIHOB, UTO HE GPOCAIOT

% [Icam Ha mopyranue.

% Ham npooGpasamu JaHHBI,

% B Mcaake 6bi 3aKTaHHBIH

69 Arnen — Ilacxe nap, a MaHHa —

® Ornam Bo3nastHue.
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! X11e6 Halll BepHEIH, MACTHIPh MBI,
2 HNucyc Xpucroc, moMuiyi,

& beperu Hac, 1apcTByM cuiibl

™ OT POk IACHBA 10 MOTHIIBI

7 Jlo6pslit myTh H3GPATH HaM.

7® Beebuaruii 1 BCeMOTYIIHIA,

" Th1, Beex CMEPTHBIX 30eCt TaCyIIHi,
8 Tam, na Tpanese Ipsayei,

" Mocam Hac cpeau Kyuen

8 Co cBSITBIMHU BPATHSIMH.

LIBERA ME (mo /I:x. Bepau) Ilepeeoo P. ITocnenosoit

! U36aBb mens, [ocronu, ot CMEpPTH BEYHOU
’B JIEHb TOT CTPAIHBIN,

? koryia Hebeca CABUHYTCS U 3eMIIA.

* Y1 [Thl] mpuems CyIuTh MUp OTHEM.

® 3a7poxKy U Y6OI0Ch,

6 Korja UCIbITAHUC HACTAHET U I'PAHCT I'HEB.

’ IleHb THEBa, JICHb TOT, O€/ICTBHII M CTpaxa,
® JIeHb BENIMKMIi U CypOBBIil BOUCTHHY.

MUSICORUM ET CANTORUM - ®parment TpakrTaTa «IIpaBuia B cruxax»
- I'BU10 ApeTHHCKOr0

IlepeBoa P. IlocnesioBoit

Me:xny My3bIKaHTaMU | [I€BLIAMHU OOJIbILAs Pa3HULIA:
Opnu [poCTO] MOKOT, a IpyTrue 3HAIOT, YTO TAKOE MY3bIKa.
Tort ke, KTO MOET, Yero He pa3yMeeT, MOJ00eH KUBOTHOMY.

IlepeBoa Bce. PosxkaecTBeHCKOro

MySI:IKaHT 1 UCIIOJIHHUTECJIb — ABC Pa3JIMYHBIC 3a00THI.
HepBBIﬁ MY3bIKY U3BCAAJI, a BTOpOfI BbIBOJHUT HOTHI.
Ox moet He IIOHUMas, 1 30B€IIb OCJIOM €I'0 ThI.

Ilepeson T. lllepemeroBoi

Mex neBLOM U MY3BIKAHTOM pa3HULAa HEMaast:
IlepBrIil 3ByKM U31A€T, BTOPOMY CYTh U3BECTHA.

Ho kT0 poT OTKpBLT 6€3 TONKY, 3BepeM MPO3BIBAETCS.
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O BEATAET BENEDICTA (mo . I1. Ha.ﬂeCTane) Ilepeeoo P. Ilocnenoeoii

O OnakeHHasi, 0JIarOCJIOBEHHAS U cllaBHas Tpouiia —
Oren, u Coin, u {yx Cssaroit! Amnmumytis!

O OnakeHHOE U CJIaBHOE €IMHCTBO —

Oren, u Coin, u {yx Cssaroit! Amnmumytis!

O uctuHHAas ¥ BbICIIAs BeYHAs Tpouiia —
Oren, Coia u lyx Casroii!

O HCTHHHOE, BBICIIICE W BEUHOE SAUHCTBO —
Oren, Coia u Iyx Casiroit!

TeObst o mpaBy XBaJIAT,

Tebe MOKIOHSIOTCS,

Tebs mpociaBisOT BCe TBapH,

O OnaxenHnas Tpouna.

O SACRUM CONVICTUM (mo O. Meccuany) Hepesoo P. Ilocnenosoii

1 o

O cesimennas tpanes3a! Ha kotopoit Xpucra BKyIIaroT:
2

OuBaet namsTh o cTpananusax Ero;
3

Hyma HanonHseTcs 6J1aroaaTsio.

* O csimenHas Tpane3a! Ha koropoit Xpucra BKymaror:
° [yma HamoHsieTcs 6J1aroiaTeio;
‘u TPSIIYIIEN ClaBbl HAM 3aJI0T JA€TCs, ATy

O cBsimieHHas, CBSIIIIEHHAs Tpamne3a!

PANGE LINGUA Ilepesoo C. Jlebeoesa

Bocmoiite, ycTa, TAaMHCTBO JJOCTOCIABHOTO Tea,
[Bocmoit TanHCTBO| AparoieHHoN KpoBH,
KoTopyto mpoiun B HCKyIUIEHUE MUPY

Ilaps Hapo0B, IO/ YpeBa OJIaroaTHOTO.

Hawm nanHBbI, 111 Hac pOXKACHHBINA OT HENOPOYHOU J[eBbI

W B Mupe BoOIIONICHHEIH 10100HO [OpomerHoMY ]| cemenu ClioBa,
OH uymecHBIM 00pa30M 3aBEPIIILI

KpaTkue MrHoBeHHUs1 CBOETO 36MHOI'O OBITHSL.

B Houb nocieHei Tparnesbl, BO3Jerium ¢ OpaTbsiMu,

CoOuro/is1 BIIOJTHE 3aKOH B Ha[UISKAIINX KyIIaHbSX,

OH npexnan ce0s1 CBOUMHU pyKaMu

B numty otpsay ABeHaanaTH [anocTosoB].
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[T10TE-C1OBO TBOPHUT XJIeO UCTUHHEINA, [TBOPHUT]| CIIOBOM ILIOTh,
U cranoBuTCS KpOBH XPUCTOBA YNCTHIM BHHOM.

W ecnu He XBaTaeT 4yBCTB, I YKPEIJICHNS HCKPEHHETO CepALa
JocTaTo4HO OJHOM JIUIIb BEPHI.

IToutum, coréeHHble, TO BEIMKOE TAWHCTBO.
U mycTh cTapoe yueHne ycTynmuT HOBOMY OOpsiay.
ITycTh Bepa BOCIOJIHUT HEIOCTATOK YYBCTB.

Ponurento, PoxxneHHOMY XBalia u cllaBa,
3npaBue, 4eCTh, U JOOPOJIETENh, H OJIATrOCIIOBJICHUE.

Hcxonsmemy ot 06oux
[a Oyznet paBHBIM BOCXBAJICHHUE.

REGINA COELI

epeBoa n3 Karosimueckoro MoJIMTBEeHHUKA™



Iapua HebecHas, pamyics!
H60 Tot, Koro Trl ynocTounack HOCUTh BO upeBe TBoeM,
Bockpec n3 mepTBbIX 10 nipeackazannto CBoemy. Mo bora 3a nac!

REQUIEM (mo B. A. Mouapry) Ilepeeoo P. Ilocnenoegoii
Nel. REQUIEM (Iloxkoii)

! Moxoit Beunsbiit Jnapyi um, ['ocriosu, v CBET BEUHBIH J1a BOCCHUSIET UM!

? TeGe nomoGaer rumH, Bor B Cuone, u TeGe MIPUHOCST KepTBY B Mepycanme.
* Venpimb MOJIB0Y MOIO; K Tebe Besikast TUIOTh TPUIIET.

* Iokoii BeuHsbIi Japyit um, ['ocrioniu, v cBET BEeUHBIH /1a BOCCUSAET UM!

KYRIE

Ne 2-7. DIES IRAE**

Ne 8. DOMINE JESU

° Tocronu Hucyce Xpucte, Llaps crnassi!

® U36aBb JyUIN BCEX MPaBEIHUKOB YCOIIINX

7 OT MyK mpencroaHeii 1 ot ri1yGoKoi 6e3HbI!

® WI36aBb ux 0T nacty JbBal

? Jla He NIOrIOTHT X TapTap,

* [onHoe HAa3BaHKE CM. B CIIHCKE JTUTEpaTyphl mom Ne 47.

** Tepeson cm. Ha c. 156.
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'Y 1a He yHazyT OHHU BO ThMY.

! Ho 3mamenocerr cBAToi Muxami

" IpUBEIET HX K CBETY CBATOMY;

3 kax xorma-to Tl obermat ABpaaMy U CEMEHH €rO.
Ne 9, HOSTIAS (KepTBbI)

" XKeptssl u Monenbsa Tebe, ['ocoam, BO XBanax NPHHOCHM;
" Tel npuMH [1X] 32 DyILIH TeX,

1% KOTOPBIX CEro/Hs TOMUHAEM.

' Jait um, Tocnoau, OT cMepTU HEPENTH K KU3HHU;
18 kax xorma-to Tl obemar ABpaaMy U CEMEHH €ro.
Ne 10. SANCTUS (em. OpauHapuii Meccbl)

[19-22]

E]2\;:_)214]1 BENEDICTUS (cm. Opaunapuii Mmeccbl)

Nel12. AGNUS DEI (Arnen Bo:xmuii)

? Arnen Boxwuii, Hecymuii Tpexu MUpa, Japyii UM MOKO¥!

% Arnen boxwuit, Hecynmii Tpexu Mupa, 1apyi UM TOKOii!

?" Arnen Boxwuii, Hecymuii Tpexu MUpa, Japyii UM NOKOH BEYHBbIiA!

%8 CBeT BeUHBIH J1a BOcCHseT MM, ['0CIIOIH, CO CBATHIMU TBOMMHE BOBEKH, 100 ThI MIUJIOCTHB.
* TTokoii Beunblii napyii um, ['OCIIOIM, ¥ CBET BEYHBIH 12 BOCCUSIET UM.

KOMMEHTAPUMN

2-3
NcTouHmk TekcTa: MNc 64:2-3. Cp. CI: «Tebe, boxe, npuHaanexuT xasana Ha CnoHe, n Tebe Bo3gacTcs obeT B
Nepycanume. Tbl CibllWNWb MONUTBY; K Tebe npmnberaet Bcakas nnoTb».

SALVE REGINA Ilepesoo P. Ilocnenosoii

31paBCcTBYH, LJapula, Marepps Muiiocepaus,

JKuzHb, cnagocTh ¥ HaASKAa Halla, 3[PaBCTBYH.

K Tebe B3bIBaeM MBI, H3THAHHBIE 104YepH EBBIL.

Ha Te06s ymoBaem, miaya u CTeHasi B 9TOM JIOJIMHE CIIE3.

Thl, 3alIUTHALIA HAIIa, 0OpaTH HAa HAC CBOU MUJIOCEPIHBIC OYH.

N Nucyca, 61arocaioBEHHOTO T1J10/1a YpeBa TBOETO, J1ali HaM Y3pPETh MOCIIEC TON TEMHHUIIBI.
O kpoTkas,

O Ouaras,



O nexnas JleBa Mapus.
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STABAT MATER (HKOHOHe aa TOI[I/I) Ilepesoo B. Kykoeckozo

I'opeko maya u peigas,
[Ipencrosina B COKpyLICHbU
Marteps CblHY Ha KpecTe;

Jymury, nonHyo 110008,
CosalieHbs1, COCTpaJaHbs,
Pacrep3sai el ocTpblil Meu.

Kaxk nevanbpHO, KaKk TPHUCKOPOHO
Te1 cmoTpena, [Ipecsaras
boromareps, Ha Xpucra!

Kak monmnace, kak peiiana,
Kaxk tep3anace, BUisi Myku
CeiHa — bora TBOCTO!

KT0 13 Hac He BO3phIAaAcT,
3ps Cearyro Mateps bora
B cokpyiienun Takom?

KTo nymiu B cne3ax He BbUIBET,
Bupns, kak Hag borom-CeiHOM
be3zorpanno mnayer Marts;

Buns, kak 3a Hac Cnacurelib
Otnaet ceOst HA MYKY,
Ha no3op, Ha ka3Hb, HA CMEPTH;

Bupns, kak B TOCKE OCIICTHEH,
On, xnanes, ymupas,
Hyx cBoit bory npenaet?

O Cssras! Mats mr0008u!
Breit MHE B ymry cuiy cKkopOH,
Y106 ¢ T00OI1 1 makars Mor!

Haii, 9006 s ropen 1r000BbI0 —

Becbh IpOHUKHYT BEpOH ClIaiKkon —

K UckynuBuiemy MeHs;

<..>

Jaii, 9T00 B cep/iiie cMepTh XPUCTORY,
N nozop Ero, u myku

Hewnsmenno s HocwHt,

YTt00, BO IHU 3€MHOMH ICYaIIH,
ITon xpecTom MOUM yTelIeH

Bt mo60BbI0 KO XpHUCTY;
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YUto0 KOHIMHY MUPHO BCTPETHII,
Uro6 myme moeit Cacurenb



CrnaBy past oTBOpHII!

Ilepeoa . C. MepeKKOBCKOTO

Ha I'onroge, Mateps boxbs,

ThI cTOsINA ) TOAHOXKbS

Ipesa KpectHoro, T1e Obu1
Pacnsit Cein TBoit,— u, pa3smui,
Hymry Matepu CkopOsimeit
CMmepTHOM MYKH M€Y MPOH3UIL.
Kax on ymep, Coin TBoIi HEXHBIH,
OnuHOKUM, OC3HAACKHBIH,

Ouu Bugenu TBow.

<..>

He otpuns meHs, o JleBa,

Haii u MmHE cTosTh ¥y JpeBa
ObarpeHHOro,— B KPOBH,—

W60, BuanIh, cepAre KaKIeT
[TocTpanate, kak Cein TBoM cTpaxaer.
[esa nes, Ponnuk JIroOBw,

Jait MHe 60JIbIO paH YIUThCH,
KpecTHolt MyKkoii HACTaAUTHCA,
Mykoii Coina TBoero,

Urto06, oruem 1100BU cropas,

U Tomsch, u ymupas,

MHe yBUAETH ClaBy pas

B cmeptu bora moero!

IlepeBoa P. [locnesnoBoit

' Crosma Marts ckopOsmias
> B cnesax MoJijIe KpecTa,
? Ha xotopoM Brcen ChIH.

* Ee myuny cTeHAomIylo,
° COKpYIIEHHYIO H CKOPOHYIO
° [Tpon3un Mew.

7
O, xak mmeJajbHa U NoJaBJICHA
® Beuta Ta 6I1arociIoBeHHAs

° Mats Exunopoasoro [China],
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' Kotopas ropepana u ckopbena,
" Braras Mars, Koria yBujena
' Myxku [cBoero] cnaBHoro ChiHa.

 Haiinercs mu YeJI0BEK, KOTOPHIN HE 3aIljIavyeT,
Y Korma yBunutT Mats Xpucra
' B Takoii Myke?

'° Kto He omevanures,
Y Bums Osaryro Marts,
¥ Crop6sryro Hax ChiHOM?

" 3a rpexu cBoero poza
%0 [Ona] yBunena HMucyca B Mykax
' Yl mosiBeprHyTOr0 GHYEBAHMIO.



? YBuzena cBoero Munoro CeiHa
% Y MUpAIOIMM, TTOKUHYTHIM,
? Korza oH HCITyCTHII IyX.

» O Marepb, HCTOUHHK JTFOOBH,
?® Jlait MHe TIOYYBCTBOBATH CHITy CKOPOH,
" Y106BI II1aKaTh BMECTE ¢ TOOOI,

%% JTo3BOMB MOEMY CEPITY TOPETh
# JTio60BbI0 K Bory Xpucry,
*Yr068s! 51 6611 qOCTONH Ero.

' Cpsras Mateps,
2 YcTpemu paHsI pacIsTOro
¥ TIpsimo Ha Moe cepalie.

* Tpoero ChIHa M3PaHEHHOTO,
% CtoMb JOCTOMHOTO, 32 MEHs CTPaaBIIETO,
% Myudenns co MHO# pa3Ienmn.

%" J103BOJTH MHE MICKPEHHE ILIAKaTh C TOOOIH,
% CoctpamaTs Pacniatomy,
% TToxyna s xus.

0V xpecra ¢ TOGOIt CTOATH
1 U ¢ T1060it 06 AUHATHCS
> B phLIaHUSAX KAKITY.

** leBa, cnaBHas U3 JIeB,
*“ He 6ynp e KO MHe [CTOIb] CypoBa,
** Jl03BOMH MHE PHIIATH C TOOOIH.

“® IToum MEE XPUCTOBY CMEPTH
*" U xpebuii cTpamaHus.

* He nait 3a6bITh 0 panax [Ero].
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*% Jlait MHE OBITH paHEHHBIM OT YJapOB
** I ucnuth OT 3TOro KpecTa
°' U xposu ChiHa.

°? Jla He COKPET MEHS IJIaMeHb [aJICKHiA],
> Ho Ts1, leBa, 6y1b MHE 3alUTOMH
*B CYIHBIN JCHB.

> Jlaii MHe KpeCTOM OXPaHHUThCH,
*® CMepThI0 XPHCTOBOM YKpENUTHCH,
°" CorpeTbcs 61aroaThio.

* 1 koraa Teno yMper,
** [Tomorw, 4ToOBI IyIIle JapOBANaCch
% Pajickas ciaBa.

KOMMEHTAPUM

49 Bca cTpoda oyeHb TpyaHa A58 NOACTPOUYHOro Nepesoa, KOTOPbI YacTo BbIMISAUT HENEeno; XOpoLumni nepesoa —
y B. I'. CokonoBa: «[laii MHe paHbl, all MHe BKYCUTb KPECTHYI MyKy paau ntobeu K CbiHy» (OH nepesBoauT no
penakuum [Bopxaka, kotopas B CTpoke 51 coaep>xuT Tpon: BMecTo et cruore Filii nossnsetca ob amorem Filii, cMm.
npuMed. K naT. TeKCTy).



52 B pegakumu [iBopxaka (a Takxke B Stabat Mater XXockeHa, ManectpuHbl, [. CkapiaTTv) 3Ta CTpoKa TPOnMpoBaHa:
BMecTo Flammis urar ne succensus nosensieTcs Inflammatus et accensus, 4YTO LOMXHO BMECTe C NOCNeAYyOLWNM
nepeBoAUTLCA TaK:
BAOXHOBNEHHbIV U BO3HECEHHbIN,
Toboto, [leBa, aa 6yay s 3awuiieH
B neHb cyaHbli.

TANTUM ERGO SACRAMENTUM (mo I'. (I)Ope) Ilepegoo P. Ilocnenogoit

Teneps BEIMKOMY TAUHCTBY
[TokoHUMCSA CMUPEHHO

U crapoe yuenue

[TycTh ycTynuT MeCTO HOBOMY OOpsY.
Ponurento u poxxieHHOMY

XBaja u mpociIaBjiIeHUE.
biaronapuocTs, ciiaBa, 4ecTb, a TaKkKe
[TycTts OyneT u 61arocioBeHUE.
[MpuxopgsmemMy e oT [UMEeHH | UX 000UX
[Tycts OyneT paBHas XxBaja.

AMUHB.
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TE DEUM

IlepkoBHOCIABAHCKUN NIEPEBOI

' Te6e Bora xBanum, Te6e ['ocrona ucrmoBeayeM,

? Te6e npeseunaro OTIIA BCS 3eMIIs BEJHYACT.

® TeGe Best anrensi, Tebe HeGeca 1 BCSI CHITB,

* Te6e XepyBumsl u CepadhuMbl HETIPECTAHHBIMH TTIACH B3BIBAIOT:

® Cesr, Cear, Cesr [ocrions bor CaBaog.

® ITonesl cyTh HeGeca U 3eMJIs BETHYECTBa ClIaBbl TBoes..

" Tebe nmpecnaBHbIA AOCTONBCKHUIA JTHK,

¥ Te6e mpopoueckoe XBaJeGHOE YHCIIO,

° Te6e XBAIUT IPECBETIIOE MyYEHHYECKOE BOMHCTBO.

% TeGe 1o Beeit BcenenHoit ncnoseaet CBsTast [HepxoBs,

"' Orua HemoCTHXUMAro BeJINYECTRa,

2 TToknonsiemaro TBOEro MCTHHHATO U equHopoanaro CeiHe,

" U Ceararo Yremmrens Jlyxa.

" Tr1, mapro casbl, XpucTe,

" Tr1 Otria npucHoOCymmii CHIH €CH.

' TpI KO M36ABIEHMIO IPHEMIIS YENIOBEKa, He BOSTHYIIAJICS €CH JIeBHUECKAro UpeBa.
" ThI, 0J1071€B CMEPTH a0, OTBEP3b €CH BEPYIOIIMM 1IapCTBO HeOECHOE.

' Tr1 omecnyto bora cumumm, Bo cnaBe OTia

¥ Cyaus BepuIIHCS IPUHATH.

? Te6e y6o mpoCHM, TIOMO3H pabaM TBOUM, HX e YECTHOIO KPOBUIO UCKYITHII €CH:
?! Crnoxo6u co cesateiMu TBOUME B BeuHOiI ciaBe TBoeH LIAPCTBOBATH.

2 Cnacu moau Teost, ['ocrmoau, 1 071arociIoBH JOCTOsTHEE TBOE OTHBIHE M BO BEKH BEKOB.
 PcnipaB¥ 5 M1 BO3HECH MX BO BEKH,

** Bo Best quu Gnarociosum Tebe,

> 1 pocxBanum umMsi TBoe BO BCK, U B BEK BEKa,

% Cniomo6u, T'ocrioan, B IeHb ceii 6e3 rpexa COXpaHHTCS HaM.

2 TTomunyii Hac, ['ocriogu, noMunyii Hac.

28 Bynu munocts TBos, ['ocionu, Ha Hac, sSIKO e ynoBaxom Ha Tsi.

# Ha Ts, T'ocrioan, yroBaxoM: Ja He MOCTBIIMMCS BO BEKH.

[AMuHB ]



IlepeBoa u3 KaToim4eckoro MoJIMTBEHHUKA

' Te6s, bora, xpamum; Te6s, ['ocriona, HCIOBEayEM.
? Te6st, Beunoro OTIa, BCS 3¢MJIS BEINYACT.

* Te6e Bce anrensl, Tebe HeOeca U BCE CUIIBL,
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* k Tebe XepyBUMEI 1 cepaduMBbI HEPECTAHHO B3BIBAIOT:

® Cesr, Cear, Cesr [ocrions bor CaBaog.

® IMonms! HeGeca U 3eMIIs BETHYECTBA ClIaBbl TBOEIH.

" Te6s clIaBHBIH aMOCTONBCKUI XOP,

® Te6s MPOPOKOB XBaNECOHBIH COHM,

° Te6s mpecBeTI0e MyUYeHNYECKOE BOMHCTBO XBAJIHT.

' Te6s no Bceit BceneHHoit ncropeayer CesaTas LlepKoBb.

" Otua 6e3MepHOTO BenMuus,

'2 JOCTOYTHMOTO EIMHOTO M HCTHHHOTO ChIHA

"y Cparoro Yremmurens Jlyxa.

" Tp1 — Llaps crmaBel, XpHcTe.

" T — Ora npucHOCYIIHBIH CHIH.

' Th1, KO M36ABICHNIO PHEMJIS YEIIOBEKA, He BO3THYIIAJICS yTPOOHI JIeBHl.
" Th1, 0J1071€B CMEPTH a0, oTBep3 BepytomuM IlapcTBo HebecHoe.
" Thr onecuyto bora Boccenaeb Bo ciaBe OTUei.

' Bepyem, uTo ThI MPHACIIb CYNTh HAC.

% MosTomy npocum: momoru pabam Teoum, koTopsix Tri JIparorennoit KpoBbio HCKYIIT;
?! HaBeKM CONPUUMCITH MX K CBATHIM TBOMM BO CIIaBe.

22 Cmacu, ['ociogu, Hapox TBoit u GitarocnoBu Hacienue TBoe.

% TIpaBb UM ¥ BO3HECH €TI0 BOBEKH.

% Bo Bce nuu 6marociaosuM Tebs

%y BoccaBiM MMsI TBOE BOBEK M BO BEKH BEKOB.

% TTomorn Ham, ['OCIIO/H, B 3TOT JIeHb COXPAHUTHCA 6e3 rpexa.

2 TTomunyii Hac, ['ocriogu, noMunyii Hac.

% a oynet muiocth TBos, ['ocrioau, Ha Hac, MO0 MbI yrmoBaeM Ha Teos.
 Ha Te6s, T'ocriozy, YIIOBAK); J1a HE IIOCThIKYCh BOBEKH.

Ilepesoo P. Ilocnenogoil

' Te6st, Boxe, XBaInM,

Teb6s, 'ocnioiu, ucrioreayem,

? Tebe, Beunomy OTILy,

BCSI 3€MJISI IOKJIOHSIETCS.

® TeGe Bce AHTebI,

Tebe nebeca 1 BCEIEHCKHE CUIIEI,

* Te6e XepyBumsl n Cepapumbl

HEIPEPHIBHBIM TJIACOM BO3IJIAIIAIOT:

® CBsr, Csit, CBAT

T'ocnoas bor CaBaod.
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® Mosab! HeGeca 1 3eMILs

BEJIMYMEM CJIaBbI TBOCH.

" Te6s caBHBII aIOCTONOB XOP,

® Te6s MPOPOKOB TTOXBAIEHOE YHCIIO,

? Te6s MydeHHKOB yOeIeHHOE

CIIaBUT BOMCKO.

% Te6st mo Beeit 3emite

CBsATas UCTIOBEIYET IIEPKOBb,—

" [Te6s], OTIa HEN3MEPHMOTO BEJTHYHS,
2 Mounraemoro TBOEro HCTHHHOTO M €JMHCTBEHHOTO CrlHa,
3 A taxoxe CaToro 3acrynHnka Jlyxa.

" Tr1, Llaps cnasel, Xpucre,



™ Tp1 Otuia Beunsrii ChiH.

1% Th1, U1t CLIACEHMST YETIOBEKOB MPETEPIICBIIIHA,
He yOosics JleBuueckoro upena.

Y Th1, mobeaus CMEPTH Kajo,

OTKPBUI BEPYIOIIUM

HebecHoe MapCTBO.

'® T1 110 IIpaByIo pyKy oT Bora cumuims
BO ciaBe OrIa.

" YaempIM cy/ueii mpuents.

%0 Tebs e mpochM:

TBOUM pabamM IMOMOTH,

KOTOPBIX JIParolieHHON KPOBBIO NCKYITHIL.
! B BeuHO#i ciaBe co CBATBIMH TBOUMHU
MO3BOJIb IPHUNCITUTHCS.

2 Cnacu Hapon TBoii, ['ocrioan,

n OjarociioBu Haclienue Tsoe,

2 n MpaBb MU, U BO3HECH WX HABEKH.

** Y30 nust B newHp 6narociosisiem Teost,
%% xBam umst TBoe

BEYHO U BO BEKH BEKOB.

2 VY nocrow, 'octiou, B IcHE ceit

0e3 rpexa COXpaHUThLCS HaM.

2 ITomunyii Hac, 'ocrioau,

MIOMMWJIYH Hac.

28 Ha 6ynet munocts TBos, ['ocrionn, Haj HaMH,
KaK ¥ MBI yrioBaeM Ha TeoOs.

*° Ha Te6s, Tocrow, YTIOBAK0:

Jla HE OCPAMUTBLCA MHC BOBCK.
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UT QUEANT LAXIS (ramu cB. Moanny)*

Ilepeson P. IlocnesnoBoit

YroOBI OTKPBITHIMH YCTAMH
CMmornu BocneTb padsbl

TBoux nesHuM dyzaeca,

BuHy ¢ MOpOYHBIX TYO ThI OTITYCTH,
Casroii Ham MoaHH.

HepeBoabl. KaTtyHnsin

YT0OBI MOTJIH OTBEPCTOIO TOPTAHBIO
PeBnurenu TBon

Bocnerts TBOMX AesHUN 4y o,

OT CKBEpHBI OTpEIIX UX I'PEIIHbIE yCTa,
Casroit MoanH.

Muemonnueckunii nepesoa M. Karyusin

YmpoO6oro oTBepcTOl 4TOOBI
PeBHUTENN TBOU CyMeNU

Mupy BO3IIIacUTh JEIHUN dyneca,
@anpuib COBIEKH C UX TYO,
Conrath 1a0ObI HE CMETH,

Jlackast cliyX HaleBoM,

Csartelii SloanHe.



IlepeBox FO. MockBbI**

UYToOBI CITyTH CMOTJIM BOCIIETh OCIa0JICHHBIMU TOPTaHAMHU
(YT00BI CITyTH CMOTJIM BOCHIETh OTKPBITHIMH CEPILIAMH )
UynecHble TBOU JESHUA,

CHHUMU BUHY C HEYHCTHIX YCT,

Casroii MoanH.

Becrauk, npuxosmmii ¢ HebecHoro OnmuMma,

OTKpBbIBAET OTILY TBOE IPSINYyLLIEE POKACHUE,

WNwms u uepeny Ku3Hu

ITo nopsnxky.

* Bbnarogapsi COIbMU3aLUMOHHOMY yYyeHuio MBnao ApeTUHCKOro BCceobluyo M3BECTHOCTb Npunobpena To/bKo nepBas
cTpoda rmmMHa Ut queant laxis. BOT noyeMy MMEHHO ee Mbl JaeM B HECKOJIbKMX NepeBoaax.

** MNepeBog BCcex CTpod rmmHa.
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ToT, yCOMHUBIINCE B BBIIIHEM 00€Te,

YTparui cnocoOHOCTH CBOOOTHO TOBOPHUTH;

Ho T51, poauBIINCH, BOCCTAHOBHI PAaCCTPOCHHBIE
Opransl peyn.

ITokosich B COKpPBITOI KOJBIOETH UpeBa,

Tw1 mouyBcTBOBaI Llaps, mpebbIBaroliero B [Takoi ke | cnajibHe;
ITocne storo poautensHuna ChliHA U YpEBO MO 3aCiIyraM [CBOUM |
Bo3ssectunu Taiinoe.

[Ha Boznactest uects OTIry, ¥ poxknenHomy CoiHy,
U, paBHo kak oboumM, Tebde, yx,

Jla BO3/MacTCs MOCTOSIHHAS TT0YECTh, boXKe eTMHbIIH,
Bo Bcsikoe Bpewms.

AMMHHB.

VENI, CREATOR SPIRITUS Ilepegoo C. Asepunuyesa

IIpuan, o Jlyx Bce3mkaymui,
TBoux paboB Bo3pagoBas,
Wcnonau ropHeit CBETIOCTHIO
Cepnua, Toboit n3bpannsie!

O ITapakaut 60XKeCTBEHHBIH,
JIroboBHEIi map BeesbiiHero,
Orus TOpHHIA, MUPO AUBHOE
TanHCTBEHHBIX TTOMa3aHUi!

TsI cenbMupHUEH 01ar0CThIO,
Te1 nepcT necuuisl boxuei,
ThI peubto MPaBOMOYHOIO
Tl'opranu noaHUIIE CMEPTHBIE.

‘YMBbI BO3BBICH K CIIY>KEHUIO,
Cepama 3axru J1000BHIO,
Bocmonan HeMonb mIoTCKyI0
N30bITKOM MOIM boxkueii!

Bpara u3Beprau apesHero,
Jait pagocth Mupa THXOTO,
J1aObl TBOMM BOJMTEIHCTBOM
Hawm 301 n3bernyrs naryoHsix!
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Hapyii 6oromno3Hanue,

Ortna u CeiHa BeJieHbE,

B Tebs1, U3 HUX HUCILIEIIETO,



BoBeku Bepy Kpenkyro!

IMomunyit, OTue OJaroCTHBIN
U Ceine, cnaBa oTyas,

Co lyxom-yTemurenem
Boeku Mupom mpaBsuii!

KOMMEHTAPUI

MpoucxoxaeHue nocneaHen ctpodsbl (B nepesoge C. C. ABepuHueBa «Momunyin, OTye 61aroCTHbIN...») HesiCHo. B
KaHOHMYECKUX MeBYECKUX KHMUIMAX KaTOJIMKOB 3TOWM CTpodbl HeT.
Mepesoa (C. /1.) ctpodbl, nobaBneHHon . Manepom B nepBon Yactu BocbMol cuMboHUK:

[apy¥ Harpaay pagocTtu,

Moaapku 6narogaTHble,

PacnyTai y3bl CnopHble,

CKpenu coto3bl MUPHbIE.

VENI, SANCTE SPIRTTUS (Credan Jlenrron)

IlepeBon C. Jlebenena

IIpunu, dyx Casrsii,
U c nebec ucmycru
JIy4d cBeTa TBOETO.

[Ipunu, orer; 00e310ICHHEIX,
IIpuau, mogaTens MUIOCTEH,
IIpunu, cBeTou cepaua.

[Te1 —] HaMIYYIINH YTEIIUTENb.
CrpanHonpHUrMel XpYIKOH JTyIIy,
CrmamgocTHast 0Tpaja.

[Ter — ] oTABIX B Tpynax,
OO6erueHue B 3HOMA,
VYreluieHue B cie3ax.

O OJTaKCHHBIH CBET,
[Ipeucmnonau BHYTPEHHOCTH CepALa
Bepurix Tebe.

Ecau Tw1 He moBenuib,
Huuro He ecTh B 4enoBeke,

Hwu4rto He yKpbITO 3allIUTOM.
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OTMoOI1 HeuHncToe,
Opocu 3acynuIuBoE,
W3neun OosesHoe.

CMsr4s KECTKOE,
Corpeii 3amep3iiee,
BrInipaBb HCKPUBIICHHOE.

Jaii BepHBIM TEOE,
Ha Te0s ynosarommm
CeMb CBSIICHHBIX JTapOB.

[Haii Harpany 3a 1oOpoaeTens,
Jlait crracuTeIbHBIN UCXO,



Jlaif BeuHy10 pagocTh.

IlepeBoa u3 KaToim4eckoro MoJIMTBEHHUKA

O npunu k Ham, [{yx CesToi,
1 HeOeCHBIN JIyd MOIUTH
CBETa HE3aKaTHOTO!

O mpuam, OTelr CuporT,
o npunu, [logarens Onar,
o puaH, cepaedapiii Ceet!

VYremurens NICTUHHBIH,
cBeTJIbI ['0CTh CMUpEHHBIX AyIT
1 TIpoXJIazia HekHas!

Tuxuid OTABIX OT TPYJOB,
CBEXMHI1 BeTep B 3HONHBIN JEHB,
B IJIa4e yTeleHue!

O Gnaxennslii Cer Hebec,
o3apsit cepaua TBoux
BEpHBIX MTOYHUTATEIICH !

be3 cormaces TBoero
YeJI0BEK OECIIOMOIIIEH,
HET OT 3J1a 3aI[UTEI HaM.

OMBIBall HEYHCTOE,
opoiail uccoxiiee,
ucuessii yueponoe!

VYMsrdai jkecToKoe,
corpeBaii o3s01ee,
Hanpasisii 3a0nyamiee!
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Jait BceM mo4uTaommum
YIOBaHbE TBEPOE,
CBATOCTb CEMUKPATHYIO.
[ail Harpany AMBHYIO,
Jlaif UCXOJ] CHACUTEIbHBIH,
Jait 01a)keHCTBO BeyHOe!

VICTIMAE PASCHALI LAUDES (Bumno) Iepeeoo C. Asepunyesa

)KCpTBy NacXaJIbHYIO 3BYYHO XpUCTUAHC a BOCCHIaBAT!

3aknaH ATHeI 3a IMacTBY;
XpHUCTOC HETIOBUHHBIN ¢ BOroM NmorpenuBIIuX MPUMHPSIET.

C U3HBIO CMEPTh CPa3UiIach B OOPECHUH JUBHOM;
MepTB JKUBBIN, HO MEPTBBIM KU3Hb JapyeT.

IIpomoneu, Mapus, cioBa Takue:
yto 3pena Tel Ha ['pode u 3emnu B yTpoOe?

«bB11 TaMm TIIaT NEXKaIMii, AHTSIT BEIIAaBIINI,
Bockpecuiero Mmoruna u CeSToro cuna.



Bockpecna Xpucrosa cuiia cBsitas,
HbIHE B ["anmnee Opatnu cperasy.

IIpumem peuenbe Mapum, pa3BeeB 37bI€ CIOBECA NYIEEB.
XpucToc BOCKpece BOUCTUHY HBIHE; TOBEPHM CBSITOM OJIaroCTHIHE.

IlepeBon C. Jlebenena

Jla BOCTIOIOT XBasly MacxallbHOW KEPTBE XPUCTHUAHE.

ArHer crnac oBetl,
XprCTOC HEBUHHBIA TPUMHUPHII TPEITHUKOB ¢ OTITOM.

CMepTh cpa3unack C )KU3HBIO B YIUBUTEIBHOM MOEANHKE.
Boxap ®U3HU MEPTBBIA IPABUT KUBOH.

Ckaxxu Ham, Mapwusi, 9To BUela Ha IyTH?

«I'po6 Xpucra xuBoro
U cnaBy Buznena Bockpecero,
AHTeI0B-CBHICTENICH, TUIATOK [HA TOJIOBY | U TIEJICHBI.

Xpucroc, HaJexkKaa MOsi, BO3HECCSL.
OHn Oyzet npeaBapsaTh CBOUX [yueHUKoB] B ["anmmnee».

3HaeM, 9TO BOMCTUHY XPHUCTOC BOCKPEC U3 MEPTBBIX.
[omunyit nac, Llaps-nobeaurens!

AKAJIEMNYECKASA KAHTATA (b. bpurren) Iepesoo P. Ilocnenosoii

Yacts |

1 . . .
Briciiee u3 Bcex Onar ObICTPOTEHYHON YEIOBEUSCKOMN KI3HH, TIOKATYH, [3aKIIF0YACTCs| B TOM, YTOOBI
MIIIOCTBIO bora i HeyCTaHHBIM yYeHHEM CMEPTHBIC CMOTIIH OBl TOCTHYB MEPIIOB 3HAHUS,
2 . o .
KOTOPOE OTKPOET MYTh K MPaBEIHOM U CYACTINBOM JKU3HH U MPHUBEACT K SICHOMY TTO3HAHIIO MUPOBBIX TaiH.
A pOXIIEHHBIX B 3TOH OPEHHOI 0OHMTENH BO3HECET B TOPHUI MHP.
3 . .
Ko sxe mo munoctu Hebec 6T co3naTensb baszenst, KTo [0bU1] TOOPHIH AyX paypUKOB™ U CIIaBHBIM
OCHOBAaTenNb?
4 o
[pexne Bcero mo00JIECTh MPEIKOB, MPEUCIIOTHEHHBIX JIFOOBH K OJIarOPOHBIM UCKYCCTBaM, PEBHUTEICH
HCTUHBI ¥ KPacOTBH, a TAK)KE CMEJIOE BEIUKOIYIIINE CCHATa M Hapo/Ia.
5 .
U Bot Dueit CunbBuyc, 3ToT PoMyn Hamero Puma, ykpacui rocyaapctBo, BecbMa eMy 00s13aHHOE,
akajieMued, CHaO>)KeHHOW TIPUBUJICTHUSIMU JUIS BCEX CHEIMATIbHOCTEH.
6 . .
U ToT, KTO NHEepxuT Kopmuiaa BeeneHHO, 0:1aroCKIIOHHO BHSUT MOJIB0OAM OCHOBAaTENICH [aKaeMuH |,
MPOCSIIUX O TOM, YTOOBI
7
HAa JIOJITUE JIeTa [Bea [31ech| BceoOIas cTpacTh K yICHHUIO, KOTOPAast €CTh PACCATHUK BEPBI, H CTOPOXK
3aKOHHOCTH, M TIOTIEYUTENh 3I0POBBS; M YTOOBI OHA ObLJIa POJJHUKOM, OPOIIAOIIUM (QHII0COPUIO, U3 ITOTHOTHI
KOTOpPOTO BOCYEPIIATH ObI [BCe] KKIYIIUE HAITUTATHCSA MYIPOCTHIO YICHUI.

Yacts |1

® PaBencTBO oOyuyaroniero u 00y4aeMoro BKyIie ¢ paaylIueM K dyKe3eMLaM IycTh IPUIYT CO BCEX KOHIIOB
3EMIIH.
’ I'opon Ha Peiine K0 BceM MPUBETINB U 100p U, MOA00HO HeKoel 00Ieil poArHE JUTsl BCEX JIFO/ICH,
% Moxer 1o MpaBy HA3BIBATHCS CIIAPCKUM).
1o, rpaxkaane bazensi, cTonp 1OCTOWHYIO aKaJeMHUIO BaM BCETAa HAUICKUT YKPETIISTh TTIOXBaJaMHU.

"2 M1 ke Bee [BMecTe] B 3TOT Ipa3aAHUYHBIN IEHb OT BCETO CepIIa keaaeM i mpocuM: mycTh baszens Oyaer
[Hamieli] ponuHON BOBEKH — CHJIBHOM M MOTYIIECTBEHHOH, MBIIIHO MTPOCIABIsEMON 1 YBaXKaeMOM 3a 3aCIIyTH.
n MYCTh IPOIIBETAECT CBOOOIHAS aKaJeMus B CBOOOIHOM TOCYIapCTBE, BEUHAsI TOPJOCTh U Kpaca CIIABHOTO

bazens.
* Paypukn — KenbTckoe NneMs Ha PeiiHe, xuBluee B paiioHe Basens.
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AJIEKCAHJIP HEBCKHMH (C. Ipokodnes)

2 [BeccMbICTICHHBIIT Ha0Op CJIOB]: CTPAHHUK... YIIOBAIO... CTOITHI MOH... HA KMBaJiaX.
* Boiicka kpecToHocues mobest! Jla crumer Bpar!

BJIATOCJIOBEH. Ilecus 3axapuu (JIk 1:68-79) Cunooansusiii nepesoo

bnarocnosen I'ocions bor U3paunnes, 4ro moceTun Hapo CBOH U

COTBOPHII N30aBJICHUE EMY.

U Bo3nur por cnacenus Ham B nomy JlaBuna, orpoka CBoero,

Kak Bo3BecTni1 ycTamu OBIBIIMX OT BEKa CBSITHIX MPOPOKOB CBOUX,

Uro criaceT HAac OT BparoB HAIIKX U OT PYKH BCEX HEHaBUAIIMX HAC;

CoTBOPUT MUJIOCTH C OTLIAMH HAIIMMU U IIOMSHET CBSThIN 3aBeT CBOH,

Knatsy, kotoporo kisncst OH ABpaaMy, 0TIy HallleMy, 1aTh HaM,

Hebos3HeHH0, 10 M30aBICHUH OT PYKH BparoB HaIIKX,

Crnyxuts EMy B cBaTOCTH 1 TIpaBe npex HuM Bo Bce AHM KU3HU HAIIEH.

U 181, Magenen, Hapevenbes NpopokoM BeebinHero, 6o npeasuaeis npex aunen ['ocnona —
MIPUTOTOBUTH ITyTH Emy.

Hate ypazymers Hapoay Ero criaceHre B IPOILEHUHU TPEXOB UX,

[To 6naroytpobHOMY MUIIOCepuio bora Hamero, KOTopsiM IOceTHII Hac BocTok cBhIIIIe,
[IpocBeTuTh CUASIINX BO ThME M TEHH CMEPTHOM, HAIPaBUTh HOTU HAIIM HA ITyTh MHpA.

BOTI'OPOJIUIIE JTEBO, PAJIYHCSI. Iecun IIpecBsitoit boropoauie

eprxoBHocaaBsaHckuil nepeoa (JIk 1:28; JIk 1:42)
Boroponurie Jleso, pamyiics,

bnaronarnas Mapue, I'ocnioas ¢ ToGoto.

bnarocnosenna Tl B s)keHax

U 6narocnosed [1nox upesa Troero...

Cunonanbublii nepesos (JIk 1:28; JIk 1:42)

Panyiics, bnaronarnas!
T'ocnions ¢ To6oro;
bnarocnoBenna Tol MeX 1y )K€HaMH,

W GnarociioBeH 110/ upeBa TBOEro!
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IepeBoa n3 Karosim4eckoro MoJIMTBEHHUKA

Panyiicst, Mapwus, OnaronarHas!

T'ocions ¢ ToOoro.

brnarocnosenna Tol cpeau >KeHIIHH,

u OnarocioBeH 1o upeBa TBoero Uucyc.
Casitast Mapus, Mateps boxus,

MOJIHCh O HAC, TPEIIHBIX,

HBIHE U B 4aC CMEPTH Halllel.

AMuHb.

BEJIMYUT AYIHA MOS I'OCITOJIA. Ilecus IIpecsitoit boropoaunsi (JIk
1:46—055)

LlepkoBHOC/IaBIHCKHH NEPEeBOJ

! Benuuur nyma Most [N'ocriona,

‘u BO3pagoBacs Ayx Moii o bose Cnace Moem.
* Slxo mpuspe Ha cMupenue paés CBoes,

* Ce 60 oTHBIHE y6IaX)aTh M3l BCH POJIA.



® ko cotBopu MHue Benmnuune CuiibHBIN, U cBATO uMs Ero,

® U mumocts Ero B poxbt poaoB GospiMcs Ero.

! CotBopu aepxaBy Mbiiero CBoeto, PacToun ropipiss MbICIHIO CEpALIA HX.
Hwuzmoxu CHITEHBISI CO IPECTOJT ¥ BO3HECE CMUPEHHBIS,

’ ANYyIIbIS UCTIOTHH OJIar ¥ OOTaTAIBISACS OTITYCTH TIIIBI.

10 Bocnpusit Ucpauns orpoka CBoero, noMsiHyTa MHJIOCTH,

' SIkove riarona Ko OTUEM HALINM, ABpaamy 1 CEMEHH ero Jaxe JI0 BeKa.

CuHona/IbHBIN IEpeBoI

! Benuuur nyma Most [N'ocriona,

‘U BO3panoBaiics nyx Moit o bore, Cnacurene Moewm,

* U6o npuspen OH Ha cMupenue padsl CBoeii.

* N60 orHbire GyayT yonaxats MeHs BCe pojbL.

° Yo cotBopui MHue Bennune CHIbHBIN, U CBSITO uMs Ero.

® U munocts Ero B poabI poaoB K GosmmuMmces Ero.

" dpun cuity Ml CBoeil.

Paccesn HaaMEHHBIX IOMBIIIIEHUSMU CEpLA UX.

® Hu3105KHI1 CHIBHBIX C IIPECTOJIOB U BO3HEC CMUPEHHBIX.

’ AYymuX UCTIONHII Oar, a O0TaTsAIIUXCs OTIYCTHII HU C YEM.
10 Bocnpunsiin Uspawnis, orpoka CBoero, BOCIOMSHYB MUJIOCTb,

11
Kak TOBOPHJI OTHAM HalluM, K ABpaaMy 1 CCMCHHU €TI0 10 BCKa.
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HKAHHA JI'APK (A. Ounerrep) Hepesoo P. Ilocnenosoi

IIpoJor u. Xl|I

' I3 6e3qHEbI B3BIBAIO K TeOe, [ocmon,
? T'ocrosu, KTO yCTOUT?

Cnena3 . 8

* eniuHa, AyX JpaKoHa UMEIOLIAs;

* Myla, KoTopas CKIOHUIACh K YapojesM U TagaTelsM

° 1 GIIyIUIa ¢ HUMH...

® 1 nogHUMY JHUIle CBOE IPOTHB HEe

" M yHHUTOXKY ee Tiepe]i Hapo0oM MoHM!

® INo 3axony! Bot YKanna. Bot ona, ciona! Bor XKauna, rpemnumnal
° Bempma! Ha cruner ona! Epernuka! Ilycts cruner! [Tapmas! Cruner!
" Yepnbim HaykaM npezasinascs! BpaxieOHas Koposiio 1 Hapoy!
" Tlycts ymper!

" IIpoctutyTka ana! Opyaue catanbi!

" ITycts croput B orue! Jla cruner!

Cuena 4 u. 17

' Mens 30ByT ITopkyc <CBHHBS>.

¥ Tlopkyc! Iopkyc! Iycts 6yaer Iopkyc Hammm npeacenarenem!
'V nac mer apyroro cyaeu, kpome Ilopkyca.

'’ Ila 3apaBCTBYET ¥ BOBEKH 37paBcTBYeT CBHHbS U3 CBUHEI!

' OH 10CTOMH OBITH BO I'IaBE HAIIETO CIABHOTO COOOIIECTRa!

' Kak nunms cpea IIUIOB, TaK IIPEKPaceH OH CPei KyKyILIekK.

0 KTo Besb fai HaM KapTOIIKH?

' Vnanu 3Be3/1b1 ¢ HeOa ¥ CAETAINCH I HAC KAPTOIIKAMH.

? 1 BOT KaK MHUIIO U TIPUSATHO

% npe6bIBaTh OPATHIMHU B €MHCTBE U BCEM €CTh KAPTOILKY.



** Ko cynps, kak He ITopkyc, rocnos Ham?
* On - Hoc cpeny HOCOB,
ij pasnuyaromuii Tprodens oT KapToIekK.
[[Tox HuM OymayT ydn comHIla, roBoput HoB.]

% YUyxanpe ero - 6J1ecK OTHS.
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? Jla 30paBCTBYET M BOBEKH 31paBCTBYeT Ilopkyc, mpescenarens Har!
% Cunbs u3 cBuneii [Icpkyc, HAIT MpesiceIaTeNs !

3 Topkyc! CBUHBS U3 CBUHEH.

% Mens 30ByT Ckot!

* BOT ¢ ATMHHBIMY YIIAMU

¥ GrusuTCes ocel,

% KpacuBblif 1 cHIbHERIIHIA,

% Jns TIOKOB MOIIHEHIIHIA.

¥ <Kanna..> IpociiegoBajia K TOMy 3HaMEHUTOMY CYAMIINIY.

* YKanna, noub Pomeiickas,

% Mpu3HAEIIb JTH THI U CO3HACIILCA JIH,

““ 40, GyMy4r XPYIKOH IEBYIIKOM, THI C TIOMOIBIO CBEPXHECTECTBEHHOI
! mobey U3 pyk KOpPOJIs HAIIErO BhIPBAJIa

“* n xpaOpeLoB BolicKa ero, Kak colIoMy, B 030pHeiilee GercTBo ooparuna’?
** YKanna, nous Pomelickasi,

“ MpU3HAELIb JIM THI U CO3HACILCS JIH,

** 4TO ¢ TOMOIIBIO HABOJIA BCEMOTYIIIETO

“° TBI MOIIEUMHY JaNa KOPOJIIO HALIEMY

" u xpabpewoB Boiicka ero B o30pHeiiliee 6ercTBo ooparuia?

“ CKOT, 4TO Thl FOBOPHIIL?

* TMoncyauMBIii co3HaeTCs.

** Vyensle u cBATHIE OpaTh,

°! UTaK, KaKeTCs I BaM CIIPABELTMBBIM H 3aKOHHBIM,

*? yto6bI JKanHa, Joub Pomeiickas, BefbMa, Oblia OCYXkI€HA HA CMEPTH?
> IycTs ympeT BenpMa. Jla GyaeT Bois Koposis Hamiero!

> Bol yenbimanu [Tpurosop.

* Benpma! ITycts cruner! Epernuka! Jla cruner! Iagmas! Jla cruner!
*® BpaxaeOHast KOPOIIIO U BCEMY POJLy Y€I0BEYECKOMY!

°" Tlycts ymper! JKanna, BeqpMa, 104b Pomelickas! Jla croput B orxe!

Cuena 7 u. 44

%8 Jla cropurt B orse!

** 13 Ge3HbI B3BIBAIO K TEOe, [ocmou.
% Hapneiics... mpimm... Mucyc... Mapwus...
® Y36aBb MeHs, ['ocroy, OT MacTH JIbBa,
%2 KorJa MpHAENIb CYIUTh MUP OTHEM.

53 Jlprmmm... HageHcsL. . Hucyc... Mapus...
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Cuena 8 u. 56

% Bsupas Baanb,

® BuKy 51 BOKBIO CHITY ITPHOJIMIKAFOILYIOCS

% 1 06maKo, BCIO 3eMJTI0 MOKPHIBAIOIIEE.

*’ Illute HaBcTpeuy EMy u rosopute!

% Jlait Ham 3HaK, eciti THI — Cam <['ocrogs>.

* Tp1, KOTOpPHII Oy/EIIb TPaBUTH HapoaoM H3paus.



° Tp1, npaBsamuii M3paunewm, [BeIBoasmuii, cnosro oy, Mocudal,
! nait Ham 3HaK, eciu Tl — Cam <['ocrions>.

’? a cruner Beapma! ITycts ymper! ITycTs cropur B orxe!

® Haneiicst! Jprmu!

Cuena 9
® Hapneiics! Jlprmm!

K MEJIBITOMEHE (I'opauwuii)

IHepesoxa C. lllepBuHCKOrO

Co3nan maMATHUK 51, OPOH3BI JIUTOW IPOYHEH,
[{apcTBEHHBIX TUPAMHUJI BBIILIE MO HSIBIIUKACS.
Hu cuenaronuii 1016, HU AKBWIOH JTUXOH
He pazpymar ero, He COKpYIIUT U Psif
HeckonuaeMbIx neT — Bpemsi Oeryiee.

Her, He Bech 51 ympy, JIyuliast 4acTb MEHs
N36exuT moxopoH. byny st BHOBb U BHOBb
BocxBamsgem, gokons mo Kanuromanio

Kper BepXOBHBII BeACT JeBY O€3MOJIBHYIO.
Ha3Ban Oyny Be3ne: TaM, /i€ HEUCTOBBIN
ABdun porer, rae JlaBH, CKyAHBIN BOIOH, TapemM
b1 y rpyOBIX censiH. BeTaB M3 HUYTOXECTBA,
[TepBBIM 51 TPHOOIINI TIECHIO DOJTUU

K nranuiickum ctuxam. CiaaBoi 3acinyKeHHOM,
MenbrnoMeHa, rOpJUCh U, OJIATOCKIIOHHAS,
Hene naBpamu Jlensd MHE yBeHUai TIaBy.
[IpeBbIlie nupamMua U Kpemue Meau,

Yrto OypHBIIl AKBHIJIOH CTEPETh HE MOJXKET,

Hu MHOeCcTBO BEKOB, HH €]1Ka IPEBHOCTb.

He BoBCe 1 yMpy; HO CMEPTh OCTaBUT

BG.HI/IKy 9aCTb MOIO, KaK )XU3Hb KOHYAlO.
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51 Oyny Bo3pacTaTh MOBCIOY CIaBOH,

IToka Benukuii PuM BageeT cBeToM.

I'e ObIcTpBIME LIYMUT CTpysIMH ABDu,

I'ne JlaBHyC 1apcTBOBa B IPOCTOM HApOJE,
OTtedecTBO MOE MOITYATh HE OYIET,

UYrto MHE O€33HATHBIN PO MPEMATCTBOM HE OBLII,
Uto6 BHecTh B UTanuio cTUXu D0JIbCKH

N nepBomy 3BEHETH aNACHCKOMN JTUPOU.
Baropaucs npasenHo# 3aciayroi, Mysa,

U yBeHvaii rnaBy aenb(GuiicKuM JIaBpoOM.

IlepeBon A. ®eta

Bo3aBur st naMATHUK BEYHEE MEIU IPOYHOM

N 3panunii apCTBEHHBIX MPEBBIIIE TUPAMHUT,
Ero Hu enxuii 10X1ab, HI AKBHIJIOH ITOJTHOYHBIMH,
Hu psig 6ecunciaeHHBIX TOJIOB HE UCTPEOUT.
Her, 51 He Becb yMpy, U KU3HHU JIydlled JOJIed
N36erny moxopoH, ¥ CIIaBHBIA MO BEHEII

Bce Oyner 3eneners, gjokone B Kanuromnmii



C 6e3MOJIBHOM J€BOIO BEPXOBHBIN BXOAMT KPEII.

U ckaxyT, 4To poxaeH, rae Aydua roBopauBeIi
CrpeMuTenbHO OSKUT, I'lie Cpeib OE3BOIHBIX CTPaH
C npecrouna [laBH cyawst Hapoa TPYI0TFOOUBEIH,
UTto u3 HUYTOXKECTBA OB CIIABOI 5T M30paH

3a TO, YTO MEPBBIN A HA TOJI0C OTUUCKUN

Csen necup Uranmuu. O, MenbnomMeHa, CBei
3aciyre rop/1oif B 4eCTh cama BeHeIl AeTbUHCKII
W naBpoM yBeHUYall pyHO MOUX KYyJIpeu.

JINCA U BUHOI'PAJL (®enp) Ilepesoo M. I'acnaposa

[Tox mo3amu nuca, Tep3asich TOJIOIOM,

Jlo BUHOTpaAHBIX TPO3/IbEB BCOPHITHYTh CUIIAJIACK,
Ho He cmorna u, yXxo/s, mpoMOJIBUIA:

«Emie He3pen oH — He TI00TI0 KUCITSITHHBI !

KTo Ha cioBax mopoyuT HEMOCHIIBHOE,

Csoe 34€Ch JOJI2KCH BUACTH ITOBCACHUC.
193

JUTAHUA JOPETAHCKAS, unn JUTAHUSA MIPECBSTOM
BOI'OPO/IMIE (o B. A. MouapTy) Ilepe6oo u3z Kamonuueckozo monumeennuka

I'ocnionmn

' Tocrnonu, moMuityii. Xpucre, HOMUIYi. I'ocroiu, HOMUITYI.

? Xpucre, BHEMIIH HaM. XpHCTe, YCIBIIIb Hac!

* Orue Hebecnblii, boske, momunyii Hac!

* Cpin, Uckynurens Mupa, boxe, momunyii Hac!

° Nyx Caaroii, boxe, momunyii Hac!

® Cearas Tpouna, equnbiii boxe, momunyii Hac!

Casarasa Mapus

" Cpsaras Mapus, MOJHCh 3a Hac!

® Cpsaras Boropouiia, MomCh 3a Hac!

° Cesas JleBa Hax meBamMu, MOJIMCH 3a Hac!

' Mateps Xpucrtosa, Mareps boskueii 61arogaru, MoImch 3a Hac!

"' Mareps HeTseHHas, Mateps npeuncras, MaTeps HeloMyapeHHas, Martepb HecKBepHas,
MOJIMCH 32 Hac!

' Mareps npemo6umas, Mateps npeauBHas,

Marteps CotBopurens, Mareps Cniacurens, MOJIUCh 3a Hac!

" Jlea mpeMypas, MOJKCh 3a Hac! JleBa JOCTOUTHMAs, MOJHCh 3a Hac!

' Jlema mocTociaBHasi, MOJIUCH 3a Hac! JleBa BcecHIIbHAs, MOIIUCH 3a Hac!

 Jlepa MusocepaHasi, Jlesa BepHasi, MOJIKCh 3a Hac!

' 3epiano crpaBeIIMBOCTH, IPECTON MYAPOCTH, HICTOYHMK HaIlleil pagocTu, MOJIUCH 3a Hac!
' Cpateins Jlyxa CBATOro, CBATHIHSA claBbl boxkuei, CBATHIHS T1y00KOH HAG0KHOCTH, MOJIUChH
3a Hac!

'8 Po3a TamHCTBEHHAsI, MOJIMCH 3a Hac!

¥ Bammns JlaBuna, GaIiHs U3 CIOHOBOM KOCTH, MOJIKCH 32 Hac!

20 JloMm nparolnieHHEeWIniA, XpaHWInIEe 3aBeTa, IBepb HeOeCHas, 3B€3/1a YTPEHHSIS, MOJIUCH 3a
Hac!

Ucuenenne 00asimum

! Ucuenenue GOMIAIINM, MOJIUCE 3a Hac!

? [Ipubexuiie rpenTHIKaM, MOJHICh 3a Hac!

# Vremmenne ckopOSIMM, HOMOIb BEPHLIM, MOIKCH 3a Hac!

Ilapuua anresioB



? IlapuIia aHTeNI0B, LAPULIA TATPUAPXOB, LAPUIIA IPOPOKOB, MOJIUCH 32 Hac!

2 apuia arroCcToJ10B, MOJIMCH 3a Hac!
5
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? [lapuna My4eHHKOB, IIapHIIa HCIIOBEIHUKOB, IAPULIA JEBCTBEHHMII, [IAPHIIA BCEX CBATHIX,
MOJIUCB 32 Hac!

Arnen boxui

?" Arnen Boxwuii, 6epymuii Ha ceOs Tpexu MUpa, IpocTu Hac, [ocroau!

% Arner boxwuit, 6epymmii Ha cebs rpexy MUpa, YCIbIb Hac, Iocroau!

* Arnen Boxwuii, 6epymuii Ha ce6s Tpexu MUpa, oMuITyii Hac, I'ocrou!

METAMOP®O3bI (OBuamii)

Ilepesoa C. IllepBUHCKOTO

HeiHue xouy pacckazaTh po Tela, NpeBpalleHHbIe B POPMbI
Hosble. boru,— Beap BbI IpeBpalleHus 3TU BEPLIMIA —
JlaiiTe >k 3aMBICTy XOJT U MOIO OT Hayajia BCEJICHHOM

J1o HaCTYNUBIIMX BPEMEH HENPEPBIBHYIO IIECHb TOBEANTE.

IlepeBox M. Karynsin

MpICb yBIIEKaeT MEHS BOCIIETh (DOPMBI B OOJIMUBSIX
Hosbix. boru,— Benpb Bbl caMu ke UX PEBPATUIIN —
Tak BHOXHOBHUTE MEHS U OT POXKIECHUSI MUPA

IIecHb HENPEPBIBHO MOIO 10 HBIHEIIHUX JHEN JOBEIUTE.

HBIHE OTIYIIAEIIMU IMecus Cumeona (JIk 2:29-32)

[{epkoBHOCJIABAHCKUH NEPEeBOJ

Heine ornymaemu pada Toero, Binaabiko, o rimaromy TBoeMy ¢ MHpOM;
AKO BHJIECTa 09U MOM criaceHue Tsoe,

€€ €CH YroTOBaJ Ipe JIMIEM BCEX JIFOAEH,

CBET BO OTKPOBEHHUE S3BIKOB

u cnaBy monen Toux Mcpawis.

CuHoOIaNIbHBIN NTEPeBO/

Herue ormyckaems pada TBoero, Biaasiko, 1o clIoBy TBOEMY, ¢ MUPOM;
100 BUIEIHN OYM MOH criacenue TBoe,

KoTopoe Thl yroToBas mpes JuieM BceX HapoJI0B,

CBCT K NPOCBCIICHUIO SI3BIYHUKOB,

U cnaBy Hapoaa TBoero M3pawns.
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OI'HEHHBIN AHTEJI (C. IIpokodbeB) Hepesoo C. Hebedesa

Xop: Ce paba 'ociogsst!.. <..>
HuxBusurop: [yxu 31ble, MPOKISATHIE, OTBEPTHYTHIE, N3THAHHBIC, HCTOPTHYTHIE! Bam ke
NPUKA3BIBAIO U TIPEIHCHIBAIO: BO MTHOBEHUE OKA U3BLANUTE BCE, TBOPSIINE 3J10!

OPJINHAPUMN MECCHI Hepesoo C. Jesedesa u P. Mocnenosoii
KYRIE

' Tocrnomu, OMUITYit [TPHKIEI].
? XpucToc, moMumyii [TpHXIb].
* Tocrom, MOMUIY#t [TPHKIEI].

GLORIA



* Cnasa B BeIIHKX Bory

° U Ha 3eMyIe MU JIIOASAM J00pOii BOIH.

® Xpamum Tebs,

’ BrarocioBiseMm Te0Os,

® oknonsiemcs Tebe,

° [Ipocnasnsem Tebs.

' BaromapHocTs Bo3HOcHM Tebe 110 BenmKoit case TBOCH.
" T'ocniozs Bor, Llaps HebecHsIit, hor OTel BceMOTymIHii.
2 Tocnoas ChIH eHOpOHBIH, Mncyc XpHcToc.
 I'ocrioap Bor, Aruern Boxuit, Coir OTiia,

' Bepymmii Ha ce6s rpexn Mupa, TTOMHIITY#H Hac.

' Bepymuii Ha ce6s rpexy MUpa, IPUMH MOJIMTBY HAILY.
' Cupsamuit o mpasyro pyky ot OTia, HOMITY# Hac.

" N60 Tei ogun Car,

¥ Tor o TI'ocnonp,

Y Tor oun Bricouaitmmii, Mucyc Xpucroc.

0 Co CeateiM JlyxoM, Bo ciae bora OTra.

2L AMUHb.
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CREDO

? Bepyto B exuHOr0 Bora,

% OTma BceMOTyIIero, TBOpIia HeGa U 3eMITH, BCETO BUIMMOTO ¥ HEBHIUMOTO

U B equnoro I'ocrona Mucyca Xpucra, Boxsero ChHA € JUHOPOIHOTO

® U ot OTHa poXkAEHHOTO MPEXkJIe BCEX BEKOB.

% B Bora ot Bora, B cBeT OT cBeTa, B bora nctunHOro 0T Bora ncTHHHOTO,

? PO IGHHOTO, He COTBOPEHHOTO, €IMHOCYIHOTO OTITy, KOTOPHIM BCE COTBOPEHO,

%8 KoTopslii panu Hac, TI0Jieit, ¥ paJu CHACeHHs HAIIEro Colleln ¢ Hebec,

U omnmotuncs ot Jlyxa Caroro u JleBsl Mapuu, U CTal 4eloBEKOM.

* U pacnsr 3a Hac npu Iontuu ITniate, IPHHSIT CTPajaHUe U ObLT ITOTPeeH.

' M1 Bockpec Ha TpeTHii JIeHb coracHo Ilucanuro.

% 1 B3omren Ha He60,— OH BOCCENAET IO MPaByIo pyKy OTia.

* U BHOBB TPAIET CO CIIABOM CYIUTH KHBEIX M MEPTBHIX; IapcTBy Ero He 6yaeT KoHIa.
* [Bepyro] n B Jlyxa Castoro, I'ocrioa sKHBOTBOPSIIEr0, KOTOPKIil uexoaut oT Otna n ChiHa,
¥ Kotoporo mel HapaBHe ¢ OTroM 1 CHIHOM TIOUMTAaEM U MPOCTIABISIEM M KOTOPHIi BEIan 4epe3
MIPOPOKOB.

* [Bepyio] U B eIHHYIO CBATYIO, BCEIEHCKYIO U alIOCTOIBCKYIO LIEPKOBb.

Hcnoenyro equHOe KpPEeleHHEe BO OTIYIIEHUE TPEXOB.

W oxunaro BOCKpeceHus: 13 MEpTBbIX

W >xu3HE Oymytero Beka.

AMUHB.

SANCTUS

41 Cesr, Cesr, Cear I'ociogs bor Caaod.

“? Hebeca 1 3eMJIsl TIOTHATCS CIABOM TBOEH.

** OcanHa B BBINIHUX.

* Bnaxen rpsaymmii Bo uMs Iocrona.

* OcanHa B BBINIHUX.

AGNUS DEI

“® Arnmen Boxwit, Gepymiuii Ha ceGs TpeXy MUpa, TOMHITYH Hac.

" Arnen; Boxwit, 6epymmii Ha ceGs Tpexu MUpa, HOMUIYii Hac.

*® Arumen Boxwuit, Gepymuii Ha ceGs Tpexy MUpa, Japyi HaM MUp.
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OTYE HAULI Moautea I'ocmoaust

[lepkoBHOCaaBsiHCKHIT mepeBox (Md 6:9-13)



Ortue Hall, WKe ecHl Ha Hebecex!

Ha cBsarutcs ums TBoe,

[Ja npunner LlapctBue TBoe.

[a Oyner Boist TBOs, siKO HAa HEOECH M HA 3EMIIHL.
X71e0 HaIll HACYIIHBIN 1aXIb HaM JTHECh.

U ocraBu Ham JoiTH HaIIA,

SIkoke 1 MBI OCTaBJISIEM JTOJDKHUKOM HAIllUM.

W He BBeM HAC BO UCKYIIICHHE,

Ho n36aBu Hac ot mykaBaro.

Cunonanbubiii nepesoa (Mg 6:9-13)

Ortue Hami, cymuii Ha HeOecax!

Ha cBsarutcs ums TBoe;

na npuuget [apcreue TBoe;

na Oynmer Bois TBOS U Ha 3eMIle, Kak Ha HeOe;
xJ1e0 Halll HACYITHBIN Ol HaM Ha cell OeHb,

Y TIPOCTH HaM 00.12U HAllll,

KQK YA MBI TIPOIIACM OO0JIJICHUKAM HAWUM,

Y HE BBEJIM HAC B UCKYIIICHUE,

HO 130aBb HAC OT JYKAaBOIO.

CunoaanbHslii nepeson (JIk 11:2—4)

Ortue Hami, cymuii Ha HeOecax!

Ha cBarurcs ums TBoe;

na npuuget [apcreue TBoe;

na Oynet Bonst TBOS M Ha 3eMIle, Kak Ha HeOe.

Xne0 Halll HACYIIHBINA 1700asatl Ham Ha Kaxcoblli OeHb,
Y IPOCTHU HaM 2pexiu Hauill,

1060 ¥ MBI IPOILAEM BCAKOMY OOJHCHUKY HAULEMY,

Y HE BBEJW HAC B UCKYILICHHUE,

HO 130aBb HAC OT JYKaBOTO.

KOMMEHTAPUN

PasHouTeHuMs B TekcTax oT Jlykn n Matdes BblaeneHbl KypcuBOM.
198

IMECHb INIECHEMN (mo JIk. I1. Ha.ﬂeCTpl/lHe) Cunooanvuutit nepeood™
[1]

Ja mo03aer oH MeHs J1003aHueM YT cBoux! 00 acku TBou jydine BuHa. OT 0J1aroBOHHS MAcTeH TBOMX
UMS TBOE, KaK Pa3InTOE MUPO; TIOSTOMY JIEBUIIBI JTFOOST TeO4.

[2]

Brieku Mens1, MbI TOOEKUM 32 TOOOI0; — I[aph BBEJI MEHS B YEPTOTH CBOM,— OYyI€M BOCXHILATHCS U
pasoBaThCs TOOOKO, MPEBO3HOCUTH JIACKHA TBOM OOJIbILIE, HEIKEIM BUHO; TOCTONHO JII00AT TeOs!

(3]

Hmepn Nepycanumckue! YepHa 51, HO kpacuBa, kak matpsl Kugapckue, kak 3aBecsl ConoMoHOBEL. He
CMOTPHUTE HA MEHSI, YTO 51 CMyTJa; OO COJHIIE OMAIMIIO MEHS: CBIHOBbS MaTepy MOEH pa3THEBAINCH Ha
MeHSI, IOCTABIIIN MEHS CTepedbh BHHOTPAIHUKH. ..

[4]

Moero cobcTBEeHHOTO BUHOTpaIHUKA 5 He cTeperyia. CKaXu MHE, ThI, KOTOPOTO JIOOUT AyIa MOS: TIe
Tacemb ThI? TJIe OTABIXAeIb B MOAAEHB? K UeMy MHE ObITh CKUTAJIHIICIO BO3JIE CTaJ TOBApHUIIeH TBOUX?
[5]

Ecnu TeI HE 3HACIIb ATOTO, MPEKPACHEHTIIAas U3 KEHIIUH, TO WU ce0e MO ClieaM OBEIl, U TaCH KO3JISAT
TBOMX II0JIJI€ IIIATPOB MacTymieckux. KoObuiuie Moeit B KojiecHuUIle (hapaoHOBOH s yIog00uI1 TeOs,
BO3JTFO0JICHHAS MOSI.

[6]



IIpexpacHbI TaHUTHI TBOH TIO ITOIBECKAMH, IIIE€S TBOS B 03KEPENBAX. 30JI0THIE MOIBECKH MBI CACTAEM
Tebe ¢ cepeOpstHBIME OsiecTKamMu. J{okoste 1aph ObLT 32 CTOJIOM CBOMM, Hap.T MOM M31aBai 0JaroBoOHUE
CBOE.

[7]

MuppoBbIi IIy4eK — BO3JIIO0JICHHBIA MOM y MEHS; y Ipyaei Moux npeoObiBacT. Kak KHCTh KuIiepa,
BO3JTIOOJIEHHBIN MO Yy MeHs B BUHOTpagHuKax Eareackux. O, TH IpeKkpacHa, BO3MIOOICHHAS MOSI, ThI
npekpacHa! riia3a TBOH rOJyOUHEIE.

* MpuBenensl Tobko Te Gparments CIT, KOTOpbIE KOPPETUPYIOT C BEIGOPKOiA TaT. OPUTHHAIA.
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(8]

O, TBI TIpeKpaceH, BOTIOOICHHBIN MO, U JII00e3¢H! U JI0’Ke y HaC — 3€JICHb; KPOBJIHM JIOMOB HAIIMX —
KeJIpbI, MOTOJKH HaIi — Kumnapuckl. S Haprwicc CapoHCKHHN, JIWITHS JOTUH!

[9]

Bcs TBI IpekpacHa, BO3III0OJIeHHAS MO, 1 IATHA HeT Ha Tebe. Co MHOIO ¢ JInBaHa, HEBecTa! cCo MHOIO
unn ¢ JIuana! criemu ¢ BepmnHbl AMaHsl, ¢ BepmnHel Cennpa u EpMoHa, 0T JTOrOBUII TFBUHBIX, OT TOP
0apcoBbIx!

[10]

[Tnenuna THI cepale Moe, cecTpa Mosi, HeBECTa; IUICHUIIA Thl CEPALIC MOE OJTHUM B3IJISIOM OYeH TBOUX,
OJIHUM OXepeibeM Ha 1ee TBoed. O, Kak T00e3HbI JTACKH TBOH, CECTPA MOsI, HEBECTa; 0, KAK MHOTO
JIACKHW TBOW JIy4Ille BHHA, ¥ OJIarOBOHUE MACTEl TBOMX JIyHIlle BCEX apoMaToB!

[11]

Uro munust MeX Iy TepHAMH, TO BOJTIOOICHHAS MOSI MeX Y JeBUIIaMu. UTO sI0JIOHE MEXTy JICCHBIMHU
JIEPEBBSIMU, TO BO3TMIOOJICHHBIA MOM MEXTy OHOIIaMU. B TeHH ee 000 s CUNIETh, U IO €€ CIaJIKH
JUIs TOPTaHU MOEH.

(12]

OH BBeJI MEHS B JIOM IHpPa, U 3HAMS €r0 HaJl0 MHOK — JIF000Bb. [logKpennuTe MEHsS BUHOM, OCBEIKUTE
MEHS SI0JI0KaMH, 100 ST MU3HEMOTAIO OT JIFOOBH.

[13]

JleBas pyka ero y MEHS O]l TOJIOBOIO, a IpaBast OOHMMAaeT MeHs. 3aKJIMHAI0 Bac, Amepu Mepycanmumckue,
CepHaMH WM TIOJIEBBIMU JIAHSAMU: HEe OyIUTE U HE TPEBOXKHTE BO3MIOOIEHHOM, JOKOJIE € YTOIHO.

[14]

TNonoc Bo3m0OICHHOTO MOEro! BOT OH HJIET, CKAYeT 110 TOpaM, IPBITACT IO XoaMaM. JIpyr Moii moxXox Ha
CEpHY MJIM Ha MOJIOJIOTO OJIEHs. BOT OH CTOWT y HAcC 3a CTEHOIO, 3arISIIBIBACT B OKHO, MEITBKAET CKBO3b
pemeTky. BozniobneHnsIi MO Hayaj rTOBOPUTH MHE:

[15]

Bcranb, Bo3mo0OnenHas Mos, ipekpacHasi Mosi, BeIiau! BoT 3uMa yrke mporia; 105K MUHOBAM,
TIEPECTaIT; LBETHI MTOKA3AINCh Ha 3eMJIe; BpeMs IIEHUS HACTaJI0, ¥ TOJIO0C TOPIHIIBI CIBIIIEH B CTPaHe
HAIIeH; CMOKOBHHUIIBI PACITyCTHII CBOW TIOYKH, H BUHOTPAJIHBIC JI03bI, PACIIBETAsI, U3/IAI0T OJIATOBOHHUE.
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[16]

Bcransb, Bo3mo0neHHAs Mos, IpeKpacHas Mos, Beiiau! ["oryOuIia Most B YIS CKaJIbI 1101 KPOBOM
yTeca! oKXy MHE JIMIIE TBOE, Jail MHE YCJBIIIATE TOJIOC TBOM; IIOTOMY YTO TOJIOC TBOH CIIAJIOK U JIUIIE
TBOE MPUSATHO.

[17]

Bo3znto6neHHbIi MOM MTPUHAUICKUT MHE, a 51 EMY; OH MTACeT MEXAY JIWIHAMH, TOKOJIE ICHDb JABIIIAT
MpoxJaaoio 1 yoerarot TeHU. Bo3BpaTuck, Oyap mogo0eH cepHe WTH MOJIOIOMY OJICHIO Ha paccelnHax
rop. Ha noxe MoeM HOYBIO UCKajla TOTO, KOTOPOTO JIFOOUT JIyIlIa MOsI, UCKaJIa U HE HAIILIa ero.

(18]

Bcrany e s, Moy mo ropoy, 1o yIuiaM | IUIomansM, u 0y Iy UCKaTh TOT0, KOTOPOTO JIFOOUT TyIa
MOsI; iCKaJia 51 €r0 ¥ He HaIllia ero.

[19]

3aknmHalo Bac, Miepu MepycanrMcKie: e BBl BCTPETHTE BO3MIOOJIEHHOTO MOET0, UTO CKaXETE BB
eMy? 9TO sl H3HEMOTAI0 OT JIIOOBH. «HUeM BO3IIFOOJIEHHBIN TBOU JIYUIIIEe IPYTHUX BO3ITIOOIECHHBIX,
npeKpacHeiias u3 skeHnua? YeM Bo3r00ICHHBIN TBOH JTyUIlie JPYTUX, YTO Thl TaK 3aKIHMHACIIH HACY?
BoszmtoOieHHbIi MO O€lT U pyMSIH, JIYYIIe ECATH ThICSY APYTHUX.

[20]

l'onoBa ero — yucToe 30J10TO; KyIPH €ro BOJIHUCTHIE, YSPHBIE, Kak BOpOH. [J1a3a ero — kak royryou npu
MOTOKAaX BOJ, KyNalorecs B MOJIOKE, CUISIINE B TOBOJIBCTBE.



[21]

Moii BO3TI00JICHHBIH OIS B CaJl CBOM, B IIBETHUKH apOMAaTHBIS, 9YTOOBI ITACTH B cajiax M COOMPAThH
M. Sl IpuHAAIEKY BO3IOOJICHHOMY MOEMY, a BO3IIFOOJICHHBIN MO — MHE; OH TaceT MEXy
JTUIUSIMU.

[22]

IIpekpacHa Thl, BO3II00ICHHAS MOsI, Kak Pupia, 1r00e3Ha, kak Mepycaaum, rpo3Ha, Kak MOJIKH CO
3HaMEHaMU. YKJIOHU O4YM TBOU OT MEHS, TOTOMY UYTO OHU BOJHYIOT MEHS.

[23]

Kro ata 6mucTaromas, Kak 3apsi, mpeKpacHasi, Kak JIyHa, CBETJIas, Kak COJHIIE, TPO3Hasl, KaK ITOJIKH CO
3HaMeHaMu?
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[24]

41 conuta B OpexoBEIi ca/i TOCMOTPETh Ha 3€NEHb JOJIMHBI, IOTIISAETh, PACITyCTHIIACH JIM BUHOTPAHAs JI03a,
paclBeIy JIU TPaHaTOBEIC SIOIOKH?

[25]

O, KaK peKpacHbl HOTH TBOM B CAHAAIMSAX, Aleph nMeHnTas! OkpyrieHne Oexep TBOMX KakK OXKepesibe, 1eI0
PYK U3BECTHOTO XyJJOXKHHUKA; )KUBOT TBOM — KpYTJIas yaiia, B KOTOPOH HE UCTOIIACTCS apOMAaTHOE BUHO;
YPEBO TBOE — BOPOX MIICHHIIBI, 0OCTABICHHBIH JIMITHASMH.

[26]

[Ba cocria TBOM Kak JiBa KO3JICHKA, IBOWHU CEPHBI; IIIesl TBOSI KAK CTOJII M3 CIIOHOBOW KOCTH; TJIa3a TBOU —
o3epku EceBoHckue, uT0 ¥ BOpoT batpabuma; Hoc TBOit — OarmmHs JluBaHckas, oOpaineHHas K Jlamacky;
rojoBa TBOs Ha Tebe kak Kapmmii, 1 BOJIOCH Ha rooBe TBOSH Kak ITypITyp; Haph YBICUEH TBOUMH KYAPSIMH.
[27]

Kak TeI mpekpacHa, Kak MpHUBJEKaTeNIbHA, BO3IIOOCHHAS, TBOCIO MIUIOBUAHOCTUIO! DTOT CTaH TBOM IMOXO0XK Ha
HaabMy, U TPYZAU TBOHM Ha BUHOTpaaHbIe KUCTH. [lomyman s: Bie3 ObI st Ha AIbMy, YXBaTHIICS OBl 32 BETBH €¢;
U TPyIU TBOM OBUTH OBI BMECTO KMCTEH BHHOTPAA, U 3aI1aX OT HO3ApPEH TBOUX, KaK OT SIOJIOKOB.

[28]

Ycra TBOM Kak OTIAMYHOE BUHO. OHO TEUYET IPsAMO K IPYTy MOEMY, YCIKIAaeT ycTa YTOMIICHHBIX. S
IPUHAUICKY IPYTY MOEMY, X KO MHE 00paIIeHo jKeTaHue ero.

[29]

IIpunu, Bo3mo0IeHHBIN MOH, BbIiiieM B 1oJ1e, Ho0yAeM B cenax. [loyTpy moiigemM B BHHOTpaIHUKH,
MIOCMOTPUM, PACIYCTWIACH I BUHOTPAIHAS JI03a, PACKPBUINCH JIM ITOYKH, PACIIBEIIH JIH T'PAHATOBEIC SI0JIOKH.
Tam okaxy acku Mou Tebe.

CEMUMHAPHUCT (M. Mycoprckuii) Iepeeoo C. JTebedesa

Xneb, ppida, BOIOCHI, KOHEIl, OTOHb, KAMEHb, IbLIb, TICTIC. .
Kpyr, peka u kaHaga...

Bs3anka, och, BepeBKa, Med, NaJIKa, pblyar, 4epBb, MECAIL...
Kocsik, mex, oryper, a Takxe MyKa...

Kpyr, peka u kaHaBa, KpOBb, HOTOTb U JICTOIHUCh...
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CHUMBOJI BEPbI

LepkoBHOCIABSHCKHUIi EPEBO/I

Bepyro Bo equnaro bora Otia, Beenepxkurens, TBopia HeOy U 3eMIIH, BUIIMMBIM K€ BCEM M HEBHIAMMBIM. U
Bo eauHaro ['ocnoga Mucyca Xpucta, Coina boxus, Ennnopognaro, mwke ot OTia pokJIieHHaro npexje Bcex
Bek: CBeta ot CBera, bora uctunna ot bora MctunHa, poxxaeHHa, HECOTBOpPEHHa, eanHocymHa OTiy, MM xe
Bcs Oblma. Hac pajau yenmoBek W HAIIEro pajy CHAceHWs cieamaro ¢ Hebec w BorutoTuBmiarocs ot Jlyxa
Casita 1 Mapuu JleBbl, u BouenoBedmacs. Pacrsraro >xe 3a Hbl npu [lonTuiicrem Ilunarte, u cTpanasmia, u
norpedenna. M Bockpecmiaro B TpeTHil ieHb, 0 nrcanueM. Y Bocmreamaro Ha HeOeca, U CUASIIA OJICCHYIO
Otna. U maku Tpsaymaro co CiaBol CyIUTH UBBIM W MepTBbIM, Ero ke IlapctButo He Oynet koHna. M B
Hyxa Cssraro, ['ocroma, xuBoTtBOpsimiaro, Mxe or Ortna ucxomsmaro, ke co Ortuem u ChiHOM
CIIOKJIOHSIEMa W CCIaBHMa, [JIAaroyiaBIiaro mnpopoku. Bo emamny Cesaryio, CoOopHYI0 M AMOCTONBCKYIO
IepkoBb. McnoBenyro enuHO KpelieHHE BO OCTaBJI€HHE TpexoB. Yaio BOCKpPECEHHsS] MEPTBBIX M IKHU3HU
Oyaymiaro Beka. AMUHbB.

CUMO®OHMS ITICAJIMOB (. CTpaBHHCKI/Iﬁ) Cunooanvustii nepegood (nodoopka)



| vacTs (Ilc 38:13-14)

' Venpimmp, TOCIIONH, MOTHTBY MOIO H BHEMITH BOILTIO MOEMY.

? He 6y1b Ge3MOJIBEH K CIIE3aM MOUM.

* Y60 crpannuk sy Telsi ¥ IHIILIEL, KaK i BCE OTLEI MOM.

* Orerynu OT MeHs, 9TOBBI 51 MOT TIOKPEITHTBCS, IPEK/IE HEKENH OTOILY U He GyIeT MeHs.

Il vacTe (I1c 39:2-4)

° TBepzo ymosan s Ha Locrioza, 1 OH IPHKIOHHMICS KO MHE.
W ycaslian BOIb MOM:

" VI3Biek MeHs M3 CTPALIHOTO PBA, M3 THHHCTOTO GOJIOTA.

® U mocTaBmn Ha KaMHE HOTH MOM, ¥ YTBEDIHI CTOIIbI MOH.

° 1 BIOXHI B yCTa MOM HOBYIO TIeCHL — xBaly bory Hamemy.

0 VBupsar muorME, N ybostcs, u OymyT yroBaTh Ha ['ocriona.

Il vacTs (Ilc 150)

" <Ammuanyiis>. Xsamure Tocrioza Bo catbine Ero.
'2 XBanure Ero Ha TBEPAU CHUIIBI €T0.

¥ <Xpammre T'ocrioga>.
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' Xpamure Ero no morymectsy Ero.

' <Xpanure I'ocnona no morymectsy Ero>.

16 <XBasnmre T'ocroaa Bo cesiTbiHe Ero>.

" Xpamute Ero no MuosectBy Beauuus Ero.

'8 XBanure Ero co 3BykoM TpyOHBIM, <xBanmuTe Ero>.
¥ <Anmunyita. Xsanute [ocnoza, xpanute Ero>.

% Xamute Ero ¢ THMIaHOM U MuKaMu, <xsanute Ero>.
2! Xpanmte Ero Ha cTpyHax u oprase, <xpaiaute Ero>.
? XBanure Ero Ha 3By4HBIX KHMBaax.

# Xpanute Ero Ha KUMBanax TpOMOTTIACHBIX.

# <Xpamure ['ocriona, xBamure Ero>.

?® Bee gpimaiiee ga XxBaaut ocmoal

?® <Bce mplmaniee ga XBaaut Ero>.

" Anmmnyiis. <XBanute Iocroga>.

KOMMEHTAPUN

Msr He BrostHe cobOmomaeM myHKTyarmio CII, T. K. ciemyeM JIOTHKE ITyHKTYaIlMH JaT. TEKCTa, U HE BEPCUHU
Bynerarel, a penmakumu CrpaBunckoro. Kpome Ttoro, mpu wucnons3oBanuu 150 mncanva CrpaBUHCKHN
pa3pabaTbiBaeT TEKCT IyTeM M30UpaTenbHbIX MOBTOPOB («xBanuTe locmopa, xBamute Ero»), u atH
MEPUOANYECKHE WHTEPIOJISAIMHA B OCHOBHOM TEKCT (PaBHO KaK U «AJUTHIIYHs)) 3aKII0UEHBl HAMH B YIJIOBbIE
CKOOKH (CM. TaK)Ke KOMMEHT. K JIAT. OPUTHHAITY, TEKCT 69).

"' B CII Bmecto «I"ocmozay crout «boray.

'8 B tekcre Bynsrarer u B CII ocine 3To# CTpoKu UAET cTpoka «XBanuTe Ero Ha mcaiatupu u rycisax»,
KoTopyto CTpaBHUHCKUI OITyCKaerT.

CJIABOCJIOBUE BEJIMKOE ILepxosnocnasanckuii nepegoo

CrnaBa B BeIIHUX bory, u Ha 3eMiu Mup, B 4eloBelex OmaroBosieHre. XBaiauM Ts, 61arocioBuM
Ts, xnansiem Tu cs1, cnaBocinoBuM Ts, 6marogapum Ts1, Benukust paau ciassl TBoes. ['ocroaw,
[{apto nebecnniit, boxxe Otue Beenepxurento. ['ocmogu, Ceine Enunopoansiii, Mucyce Xpucre,
u Caareiil yme. 'ocnonu boxe, Arnue boxuii, CeiHe OTeu, B3eMJIsii rpexu MHUpa, TOMIITYH
Hac: B3eMJISIH TpeXH MUpa, NpuUMUA MOJUTBY Hamry. Censii onecHyto Otia, moMuiayil Hac. SIko

Tl ecu enun Casr, Tel ecu enun 'ocnone, Uucyc Xpucroc, B cnaBy bora Otua. AMuHs.
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HAPDb 32“/[11 (l/l CTpaBHHCKHﬁ) Ilepesoo U. JI. Kauman



JeiictBue nepsoe Xop
Crparnrasiii Mop ryOuT Hac,
BriMuparoT @UBBI OT YyMBIL.

Cnacu Hac, DUl OT YyMEHI cHlacH,
Ot xoTopoit morndaroT OUBHI.

O Dpur, CBUpENCTBYET Yyma!

Ot uyMsI criacu Hac, DU,

T'opox oT 9ymbI H306aBb,

Ot xoTopoit ruOHyT OUBHI.

T'opon BeIMuparomuii ciacu!
Cnacu, Daun, criacu!

Onum, u. 16

S u36aBito Bac, IETH, OT YYMBHI,

41 Bac uzbaBmio!

S, mpocnaBneHHBIN DU,

S Bac cmacy!

Xop, u. 19

TwI crrac HaC OTHAXKIHI,

Criacu Hac ¥ HBIHE.

T'opon cnacu, Dqun!

OIIUM MPOCIaBICHHBIH!

Ckaxkn, 9TO JIeNnaTh HaJl0 HaM,

Yto aenarh, 4TOO CIIACTHUCH?
Onumn, 1. 22

K opakyny KpeoHra s mocnan,
Bpara >xeHbl nmocna.

Opakyna OH BOIIPOIIAET,

IIpocuT coBera, 4TO ACTIATH,
IIpocur coBera y 6ora.

Ho uro-to megnut Kpeont!
(Ilossnaemcs Kpeonm.)

Xop, 1. 25

3npaBcTByii, Kpeonrt!

Mp1 B ciyx 0OpaTuincs!
JKaxxmymue 3HaTh MPUBETCTBYIOT TeOs1!
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Kpeonr, . 27

OtseTui 6or:

OtMcTuTh 3a Jlaiis JoKHO,

3a mpecTymieHbe OTOMCTHUTD.
Haiitn yowuiiy Jlaiis,

Koropslii, Hey3HaHHBIH,

B ®uBax cokphIT.

PackprITh IpecTyImieHue Tpedyer 6or,
®DUBBI OUUCTUTH OT CKBEPHBI,

3a yOuiCTBO 1Iapsi OTOMCTUTH €ro yOuHIIe.
B ®uBax npsaeTcs youiina.

Ero usraarte npukassiBaet OOT.
OtMuieHbs TpebyeT HapeyOuncTBo.
3a 3TO TOPOJ MOPOM TTOPAXKEH.

Tax AnoyuIoH cKa3ajl, 60r AIIOJIOH.
Oaum, 1. 45

XOTh MpeCTyIUIEHNE PACKPBITH OBUIOE TPYIHO,
Ot ckBepHbl DUBHI 1 OUULTY,

Ot rubenu u3daeio!

B ®duBax xuBeT HEUSCTHUBEII,

B ®usax xuBer...



Xop, 1. 49

Tak Oor cka3ai, Tede cka3ail.
Saum, 1. 50

O0s13aH s HaWTH yOUHUITY.

W3rHaTth ero MHE JIOJT TTOBEJICBACT.
Bac ot Hero n30aBHTB,

O4HCTUTH TOPOJ AOJDKEH 5.

Ho tpynHo, TpyiHO MHE

Croub faBHEE pa3BeAaTh NPECTYIUICHBE!
Xop, u. 55

B ®uBax KuBeT HEYECTUBEL.
Onum, 1. 55

Tak Oor cka3an, Tak 00T cKa3all...
Ot Chunkca ropos s 0CBOOOII,
3arajKy 37yr0 pa3srazias.

U cHOBa 51 IPOPOKOM OKaxXyCh,
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Haiiny pasraaky cHoBa !

S, nmpocnaBneHHbIN DU,

$1 ®uBBI BHOBB CIIaCy,

Opakyn Oora pasrajias.

4 obemato, 51 packporo TaiiHy!
Xop, 1. 60

Packpoii, o Daur, packpoii!

Onumn, 1. 60

S, nmpocnaBneHHbIN DU,
CoKpEBITOE y3HATH

Bawm o6emaro!

Xop, u. 61

O Anonnon-genuer!

bor ryde3apusbrii!

Urpen 3HaMeHUTHIH !

W 181, Aduna, 3eBca m104b!

W Apremuna, cussimas Ha TpoHe!
Bac npussiBaem — Ham nomorure!
CtpeMHUTEIHHO OOPYIIHIOCH HECUACThE,
Kak nruna 661cTpOKphLIas, IETHT,
U rpoMo3asaTCs TPYIIBI IPYT Ha ApyTa,
U Tena HenmorpeOEHHBIE JICKAT.
IIporonu, nporonu

1 B Mope cOpoch

XKecrokoro Apeca,

Uto 6e3 opyXus pa3uT HAC,

Bos sipocTHO.

U T8I k Ham, 0 Bakx, mpuMuncs!

C (akemoMm Kk HaM TIPUTICTH,

I'y0s1, cxxuras cpeap 00ToB

C nypHoto ciaBoii 6ora!
(Ilossnaemcsa Tupecuii.)

Xop, 1. 68

3npaBcTBYH, Tupecuii, 3mpaBcTBY!
31paBCTBYH, My 3HAMEHUTBIN, IpoBUAEL!
Ckaku HaM, YTO BHYIIIAET OOT,
IToBenaii Boro 60ra, ThI — CBEAYIIHH B TalaHbsX.
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Tupecnii, u. 69

CkasaTthb s He MOTy,



He nomxHO roBOpHUTS,

Henb3sg noBenats Taiiny.

Onun, He IpUHYXai!

Cka3zaTh He IPUHYXJall,

Hamnpotus, 6ofics, Tpementy,

Yto0 HE OTKPHLT I pOKOBOE!

MOJ'I‘laTI:, MOJYAaTh 4 AOJIKCH.

9aum, u. 73

Momnyanuem ce6st Thl OOBUHSEUIb.

Tw1 — yOwuiina, Th1!

Tupecnii, u. 74

Hecuacrasiii, 0 HecHacTHBIH !

MeHns Tb1 0OBHHSIEIIH?!

Hy 4to0 %, ckaxy, OTKpOO BOJItO Oora

N Hunuero ue yraro!

Yo6wuiina cpenu Bac!

Yowuiina Bo3sie Bac!

Yo6wuiina ¢ Bamu!

HapeyOwuiina — naps!

[Hapb oTHs xxu3Hb y Jlaiis,

Happ yom naps!

[{apst 60or oOBHHSET: yOuiilla — mapsb!
[Happ-HeuecTuBel ropo OCKBEPHSIET,

Ero n3rnate n3 ®uUB opakysi MOBEJEIL.
HapeyOwuiina — naps!

Oaum, 1. 83

3aBUCTHHK HE TEPIHUT CYACTIMBOU CYAbOBI.
Br1 Mens napem uzbpanm,

Korna ropos ot 371bIX 3aKJIMHAHMM s criac.
A KOMY HaJIeXayo pa3rajky HauTu?

Kto 00s13an Ob11 TOpOA criacTu?

Thl — My 3HAMEHUTHI!

Tbl — npopunarens!

Ho muor0 oTragana taiina Oblia,

Moit napckuii TpOH — Harpaja 3a 3aciayru.
3aBUCTHUK HE TEPITUT CYACTIIUBOU CYABOBI.
N xouer KTO-TO MOW TPOH OTHSATB,

OTHSATH y MEHA.
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KpeoHT nocsiraeT Ha HapcKuii BEHEI,
A TbI UM nIOJKYIUIEH, Tupecuii!

MHe siceH 3TOT 3aMbICEN MPECTYMHBII:
Hapem e Tepriures Kpeonry crats!
KTto Bac ocB0OOIMI, IpY3b4,

Ot 31bIX 3arajiok crac?

Daun npociiaBiIeHHbIA — s, 51!

Ho 3aBHCTB HE TEPIIUT CYACTIMBOM CYABOHI,
U >xaxayT HbIHE TOTYOUTH Laps,
CrnaBHeiiniero 3aumna — Ballero napsi.
(Ilosisrsiemcs Hokacma.)

Xop, u. 91

CnaBa, cnaBa, ciiaBa!

Cnasum napuiyy Mokacry!
3auymieHHbIX OuB Hapuiy,



Dnumna-uaps Cynpyry,

[Hapuiy Hamry ciaBum!

JeiicTBue BTOpOE

Hoxacra, 1. 94

He ctpinHO 716 Bam, apu, Kpu4daTh U CIIOPUT,
B crpagatomem ropone
Cewmelinble pacnpu

Ctoap TpoMOTIIacHO 00CYKIaTh?
He ctpiiHO 15 BaM CIOpUTSH, LApH,
B npucyrctBuu Bcex?

Korna ctpagaer ropon, napsim He J0HKHO CCOPUTHCS !
CTpIIMTECH, LIAPH, CTHIANTECH!

A mipecKa3zaHbsIM HE JOBEpSITE,
N60 noxHb OHU Beeraa!

Bens oOMaHynu yx OJTHaXbI,

He cOpimuce nmpopodectnal

[apst yOUTH KOMY OpaKyI Impenckaszan?
Poxnennomy Nokactoit, ceiny Moemy!
U BoOT yx 1app your,

Ha nepekpectke Tpex popor moruo.
He noBepsiiTe mpeacka3zanusM,
160 10xHEI OHU Beeraal

Benw ymep napsp, norud

Ha nepexpectke Tpex nopor.
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Xop, u. 114

IIepexpecTok Tpex a0por...
[TepekpecTok Tpex AOPOT...
Hoxacra, u. 114

He nosepsii mpopouectBam!

[a OynyT JIO)KHBI OHU Beer/a!
Ocreperaiicsi OpakymnoB, ocTeperaucs!
Xop, . 117

[lepekpecTok Tpex AOPOT...
[TepekpecTok Tpex q0por...

Ooun, m.117

O0®b4ar 5 yxxacom, Mokacra!

Crpax BHE3aITHO MHOIO OBJIaJIel,
Benukwuii crpax.

Noxkacra, o Moxkacra, cimymaii!

Ckazana Thl 0 IepeKPECTKE TPEX I0POr?
Benp no nopore u3 Kopunpa

A crapuka you.

YOui Ha mepeKkpecTKe Tpex JOPOr,

Ha nepekpectke Tpex nopor

Youn, Mokacra, ctapuka.

Hokacra, m. 121

IIpopouecTBa 0OMaHUMBEI BCET/IA,
Bcerna opakysibl aryT.

Ocreperaiics, Dau,

Boticsa noxubIx, Daum, npencka3zanuii!
Oaum, u. 124 (nysr)*

BuesamHblii yxac oxXBaTHI

Mens, Moxkacra!

Benukuii crpax Boien MHe B gyury!
Hokacra, . 126

<Iloiimem ckopee B J0M,



Cxopee B I0M BOHaeM.>

* HaumHas c u. 124 1 go u. 132 uget ayaT Samna n MokacTbl, Nepeaaya TekcTa KOToporo B nepesoae KaumaH He
BMOJIHE NapaniennpyeT C AUCNO3MLUMEN NlaT. TeKCTa. BCTaBKM B YrOBbIX CKOBKAxX OTPaXaloT HaLle BUAEHME TEKCTa.
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Omun, L. 126

Hpoxy oT cTpaxa s,

Cymnpyra Mokacra.

Benp s youn, youn s ctapra

Ha nepekpectke Tpex nopor!
Hokacra, . 126

B nowm, B nom Boitnem ckopeii!
Octeperaiicsi IpopoYECTB, DaUN,—
Kak OBl JIO’)KHEIMH OHU HE OKA3aJIHCh!
Smun, u. 129

<MHe crtpamiHo, crpamrso, HMokacra!
Xouy s, )KaXKy BCE Y3HATb,

Bcex paccnpocuts!>

Hokacra, i, 129

He nano y3naBatb, D1un, He Ha10!

U cnpammBaTh HE HY>KHO HUKOTO!
Jomotii Bo3BpaTtumcs, Dau,

Cxopee B oM Boiiem!

Ocreperaiics TpOpPOUYECTB, DAMII,
Koropsie Bcerna na OyayT JI0XKHBI!
9aun, u.129

Xouy s BUAETh nacryxa, Mokacra,
CaueTens >KUBOTO MPECTYIIICHBSI.
PaccrnenoBats Bce Halo.

Xouy s 3HaTh, U 5 y3HaIO Bce!
(H()fl(s‘.]}liOﬂ’lC}l nacmyx u 6eCmHUuK. )
Xop, u. 132

Bor on — BceBeaymuii nacTyx

U BecTHHK cTpamIHOro.

BecTHuk, 1. 133

Ymep [onub, crapen MepTB.

He oren, Hert, He oren; Dnumny [Tonud.
Ot MeHs ero npuHsit [1onuo,

S mapro ero mpuHec.
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Xop, u. 136

He nacrosmum Obu1 [Tonuo
Otirom D umy,

He ponHBIM OH OBLT OTIIOM.
BecTHuK, 11. 137
[IpremMHBIM, HE POTHBIM OH
brut oTIIOM, HE HACTOSIIHM.
S cnenan ero otmom, s!

Xop, o. 137

TwI caenan ero mpueMHBIM OTIIOM,
IIpuemHBIM OTIIOM

Te1 cnenan ero!

BecTHuKk, 1. 139

Ha rope namren st Mnazgenna Daura,
Bpomennoro Ha rope Damurna,
C mpoKOIOTHIMU HOTaMH,

C paHeHBIMH HOTaMHU
MunazaeHra Dauma Hamen 1.
S mamen Ha rope

U otHec nmactyxy

Munanenra Daumna.



Xop, . 144

Ceifuac 5 y3HaIO,

UynecHyto TaliHy y3Haro!

Onuna pokJaeHHs TaliHy y3Haro!
CBeTJIBIM JT 00TOM DU POXKICH
W aumdotii Tex rop,

T'ne Gb11 HalineH oH?

Ceituac s y3Haro! Y3Haro!

Macryx, u. 147

O, syurre 6 6BUTIO TPOMOTIATE

U Hukorga He rOBOpUTH!

Jla, KOHEYHO, HaIle]a OH DauIa,
Mianenna Dauma, Ha TOpe MOKHHYTOTO,
OTIIOM U MaTepbi0 OPOIICHHOTO,

Co cBsI3aHHBIMU HOTaMH,
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C mpoKOIOTHIMU HOTaMH
Mianenna Danma Hamen OH.
O ecnu ObI THI HE cKazad!
Hagcerna, HaBcerna Obl
OcTanoch COKPBITBIM,

Uro HalifieH ObLT Ha TOpe
TlokuHyTHIN MITafieHEI,
Bpomennsii Daum.

O, syurre 6 6BUTIO TPOMOTIATE
W HuKOTIa HE TOBOPUTH!
Omun, u. 152

Ho pa3Be MbI HE XOTHM y3HaTh
Tatiny poskneHbst Dauma?

Kto D, kTo npenku ero,

51 y3Hato, y3Hamwo!

Creinao Moxkacte, yOexana oHa,
bespoanoro cteiauTcs
W3rnannnka Daumna.

A 1 y3Ha10, y3Hat0 DIUIOB POJ,
IIpenxoB cBoux y3Ha!
OTKpOIO 5 CBOE TIPOUCXOXKICHBE.
JIukyro s1 — M3rHaHHUK!
IMacTyx, 1. 159

Ha rope oH Haiiges,

Martepbio OpOILIECHHBIH.
Becrauk, 1. 160

Martepbio OpOILIEHHOTO

B ropax mMbI Hanuiu.
Hoxkacroii u Jlaitem

Poxnen on Obu1!

Yownitna Jlaiis-orma!

Coa Moxkactsr u Jlaiis!
Marepu HUokactsl cynpyr!

O ecnu Ob1 THI HE cKazad!

O ecnu ObI THI TpOMOITIAT!
Hukorna, Hukoria 6 He OTKpPbLIACh
TaitHa yxacHas 3ta!
HoxkacToii OpoIIeHHbIH,

Ha rope ObL11 HaiineH oH.
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9aum, 1. 168

IIpectyneH s yx TeM,



Yto 51 poauics.

IIpecTynen OpakoM ¢ MaTephiO CBOCH

U poxoBbIM oTLIA YOUHCTBOM

IIpectymnen s!

Packpsimoch Bee!

BecTHuk, n. 172

Boxecteennoit MokacTs! S Bumen MepTBbIi JIHK!
Xop, u. 173

B nom Boiing,

Crana ona

Bosocsl pBath

Ha ronosge.

JBepu Ha 3aCOB OHa 3aKpbLia,

U ctonana, u peiiana, v Kpudana.

Onun BopBacH,

Cran B 1BEpH JOMHUTHCH,

U Bonmi, u cTOHAI, U phIAAIL.

Bectauk, 11. 178 BoxectBennoit MokacTsl S Bumen MepTBBIT JTHK!
Xop, m. 179

Korna copsan Daum 3acoBblI,

Tpyn MokacTtsl

B netne pokoBoit

YBunenu Bce.

CtpeMuTeIHHO €¢ DU U3 MEeTIN BRIHYI,
Ha noxe momoxmun.

CopBaB 3aTeM ¢ €€ OAekK

3aCTeXKy 30JI0TYIO,

B rmaza cBou ee BOH3aTh OH CTall.
UepHas KpOBb OpOCHIIA €TO0.

BecTHuK, 1. 185

BboxectBennoit MokacTs! 51 Buaen MepTBbIil THK!
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Xop, u. 187

KpoBs, uepHas KpoBb MOTEKIIA,
XJibIHYyJ1a YepHasi KPOBb.

DA e CTall KpUIaTh

W Ha ce0s pOKISIThS MTPU3BIBATS.
Uynosuiiem mopoka

IIpen BceMu npeacTaer OH.
CMoTpHUTE, CMOTPUTE,

Ha aBepu cmoTpute —
Packprsiuce onn!

CmMoTpuTe, Ha 3pEITUIIE 3TO
Barasnure,

Ha 3penuiie 3To B3MIsIHUTE,
YxacHelimee n3 Bcex!

BecTtHHK, 11. 196

Boxecteennoit MokacTs! S Bumen MepTBBIi JIHK!
(Yxooum.)

Xop, o. 197

Bor on, BoT 0H, maps Dutr!
Ce0s1, Kak THYCHOE F MEP3KOE UyIOBHIIIE,
IToka3siBaeT OH.

Bor omn, BOT 0H, Taphk OCIIEIIIITHII!
O naps DU, HecUacTHBIH!

Haps ocnemnmimii!
OtreyOwuiina-maps!



O naps D!

3araJiok 3J10CYaCTHBIN TOJIKOBATEIb!
Bor on, 3aecs oH, aps Daunm!
TeOs mobun s, Haps,

Tebe s cocTpanmaro!

I'na3a TBOM omutakuBaro 5!

C 100011 mpomaiocs s,

DI HECYACTHBIMH,
310cyacTHRIM Ham D!
IIpommait, Dnum, nporiaii!
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bo3nuii. OCHOBBI MY3bIKU (KH. |, ria. 34)
Ilepesoo E. 'epymana

K10 Takoii Mmy3bIKOBe/

' Ceituac TOMKXHO 0OPaTHTH BHUMAHKE HA TO, UTO KAXI0€ HCKYCCTBO M KAX/as HAyKa HMEIOT Oolee
TIOYETHOE TOJI0KEHHE, YeM PEMECIIO, BRITIOMHAEMOE PYKaMH B TPYIOM MacTepa. ~ Beab HAMHOTO
IleHHee U BajKHee 3HaTh, UTO KX/l IeaeT, 4eM CaMoMy JeNaTh TO, UTo [Kax/Iblii] 3HaeT, °
MOCKOJIBKY PEMECIIO CITY>KHUT, Kak Obl (PM3UYecKu paboJIencTBYs, pa3yM K€ BIaCTBYET Kak
rocriogun.’ Y GeccMBICTIEHHO, ecli pyKa He JIeNaeT TO, 4TO YCTaHaBIUBaeT pasyM.’ CIeqoBaTenbHO,
JUISI TIO3HAHUS pa3yMa HayKa O My3bIK€ HACTOJIBKO JIy4Ile, YEM TO, YTO JOJIKHO CO3/1aBaThCs TPYIOM
U JIECTBUEM, HACKOJIBKO IIJIOTh IPEBOCXOAUTCA pa3yMoM. [103ToMy 04eBHIHO, YTO HEMPUYACTHBIN K
pasyMmy JKHBeT B paGcTBe,’ a OH [TO €CTh pasyM] yIpaBiIsSeT i NPUBOINUT K pasyMHOMY.  Ecim e KTo-
TO HE MOBUHYETCS €T0 MPEANHCAHUI0, TO OH, HEIPHYACTHBIM K pa3yMy, OyJIeT CO3UIaTh HEYBEPEHHO.
¥ O1crona creyert, uTo co3eplaHue pasyMa He HYKIAeTcs B 10KA3aTeNbCTBE JeHcTBIEM, OO0
TBOPEHHUS PyK — HUUTO, ECIIM OHH He HAMpaBJIsioTcs pasymom.’ KakoBa ke cliaBa U 3HAUCHHE
pa3yma, MOKHO MOHSTbH [10 TOMY, YTO OCTaJIbHbIE KOHKPETHBIE peMecia — s Tak CKaxy — OepyT
[cBOM] HauMeHOBaHMS HE OT HAYKH, & OT UHCTPYMEHTOB.

' Benp kudapos noydaer [cBoe] HaUMEHOBAHKE OT KH(aphl, aBJIeT — OT aBIOCa, a APYTHE
[ucnonHUTENN ] — OT IPYrHX UHCTPYMEHTOB.

"' MysbIKOBe]I %€ TOT, KTO HCCIIE0BATENBCKIM Pa3yMOM MPUOOIIMIICS K HAyKe O My3bIKE He
paomnenuem Tpy/a, a 110 TIPEATHCAHMIO CO3epIanus. ~~ To, UTo MBI BHAMM B TPYJE CTPOUTENeH 1
BOEHHBIX, Pa3yMeeTcs, MPOTHBOTIOI0KHO HAMMEHOBAHMIO TIpodeccHit. * Beh IMEHAMH TeX, YbUM
TPYZOM U pa3yMOM OHH COOPY>KEHBI, TIOATMCHIBAIOTCS 3/1aHUS U CO3/IaHHbIE MU TpHyMQaibHbIe
apKu.

' CymiecTByet Tpu THIA [1Tr0feit], 3AHUMAIONTNXCS My3bIKATbHEIM HCKYCCTBOM. ' I1epBBIii — Te,
KOTOpBIE UTPAIOT HA UHCTPYMEHTAX, IPYTHe — COUMHSIOT IECHH, a TPETUI — T€, KTO CYJTUT O
TIPOM3BEICHNHN ISl MHCTPYMEHTOB U TiecHe.  TOT %e, Y KOTOporo [Bce] BO3IOKEHO Ha
WHCTPYMEHTHI U [KTO] pacTpaunBaeT Ha 3TO BECh TPy, NOJ00HO KU(apoaaM U TeM, KTO 3aHUMAaeTCs
WCIIOJTHEHHEM Ha OpTaHe U IPYTHX MY3bIKAJIbHBIX HHCTPYMEHTAX,— OT/aJeH OT MOHUMAaHUS
MY3bIKQJIBHOM HayKH, [IOTOMY YTO, KaK CKa3aHO, OHU IIPHUCITYKUBAIOT, TAK KAK OHH HUYETO HE JAI0T

pazymy M HENPUYACTHBI KO BCEMY CO3€pLATEIBLHOMY.
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" Bropoii THIT aBTOPOB, CO3JAIOIINX My3bIKY,— T€, KTO CO3JAI0T IIECHb TI0CPEICTBOM BJIOXHOBEHHS,
GoJIee eCTECTBEHHBIM [IyTeM], HeKellH pacCykIeHHEM 1 pa3yMoM. ' M oToMy Takoii pox [mrozeii]
TaKXe OTAAICH OT MY3bIKAIBbHON [HAYKH .

' Tpertuit [THn] — Te, KTO IPEANPHHAMAIOT OIBIT CYICHHS, CTIOCOOHBII ONMPEJIETATh PATMBI,
MeJToH 1 [Boobie] Bee mecHomnernwe. ° 160 3Ta [1eaTeIbHOCTh], KOHEUHO, OCHOBAHA Ha pa3yMe
CO3EpIAHMH, 9TO OCOOCHHO OY/IeT MpeJHA3HAYATECS My3bIKke. -~ M [My3bIKOBe/[] TOT, KOMY B
COTJIACHH C YCTAaHOBJICHHBIM W TIOJI00AIOIINM TSI My3bIKH CO3EpIIaHUEM U Pa3yMOM JIOCTYITHA
CIIOCOOHOCTH CY)KIICHHS O JIaJlaX U PUTMaXx, TaK e KaK ¥ O poAax MY3bIKH, 00 [MX] CMEIICHHSX, a
TaKXe CY)KJICHHE O TIECHSX [pa3IMIHBIX | aBTOPOB M 000 BCEM TOM, YTO MO3KE JOIKHO OBITH
00BSICHEHO.

KOMMEHTAPUI



SIBHBIC OmevyaTku ucnpasieHsl. L{udpsl (HoMepa npenoxeHnuii) 100aBICHbI HAMU.

I'ugo Aperunckuii IOCJIAHUE O HE3BHAKOMOM INIEHUNA
Ilepesoo C. Jlebedesa

[[TPOJIOT |

' K 6marocnoBenneiimemMy u MuneiimeMy 6paty Muxanny [o6pantaercs] I'BUI0, HCIIBITABIIHIA
MHOTHE NMPEBPATHOCTH >KU3HHU U [BHOBB | BOCIIPSIHYBIIIHH JTyXOM.

? iy BpeMeHa HaCTaJl KEeCTOKHE, WK 110 BoXbell Boje TIPHIIIIA TT0pa THKKHX HCIIBITAHHH, KOTIa
MPaBIy Y4acTO MOMHPAET JIOXKb, a TIOOOBH K OIIKHEMY TTOTMPAET 3aBUCTh, KOTOpAasi, KaXKETCs, HE
MOKHJIAET Halll op,z[eH.3 Takum myTem 3aroBop GUIMCTUMIISTH CTAHOBUTCS HaKa3aHUEM H3PanIbTSTHAM
3a UX TPEXH, C TEM UTOOBI, €CJIM CITYYUTCS, UTO BCE KemaeMoe cpasy cOyAeTcCs, CIUITKOM
CaMOYBEPEHHBIH JyX He ma 3aMepTBo.” M50 TBOpUMOe HaMH JJoOpPO HCTUHHO TOJIBKO TOT/IA, KOT/Ia
MBI TIpeiHa3HayaeM TBOpIly BCe Hallle YMEHHUE.

° WITak, HbIHE Thl BUIMIIb MEHS M3THAHHBIM M3 POIHBIX MECT, 1a M CaM Thl, CTHCHYTHII CO BCEX
CTOPOH 3aBHCTHIO, €IBa MOKEIIIb B3JIOXHYTb. ° B HAIllNX 06CTOATEIHCTBAX MBI BEChMa MTOXO0XKH Ha
HEKOETo MacTepa, KOTophIi npeuioxui Llezapio ABrycty HecpaBHEHHOE, HECIBIXaHHOE BO BCE
BpeMeHa COKPOBHIIIE, 2 IMEHHO THOKoe cTek0.’ [I0CKOIbKY OH COTBOPHIT HEUTO HEIOCTYITHOE
pa3symy IpyTrux JIOAEH, OH OXKUIAT IS
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ce0s1 0c000ro BO3HATPAXKICHHUS, HO MO YKACHOMY KPEOUI0 CyIb0bI OBLT IPUTOBOPEH [MMIIEPaTOPOM] K
CMEpTH U3 OIACEHHS, YTO, €CIIU CTEKIIO OKAXKETCS CTOJIB JKE JIOJITOBEYHBIM, CKOJIb U YyA€CHBIM, BCE IAPCKUE
COKPOBHIL[A, KOTOPBIE COCTOSUIM W3 PA3IMUHBIX METAIUIOB, BHE3AITHO [IOTEPSIOT LIEHHOCTh.” TaK MOBENOCH C
HE3aImaMsATHBIX BPEMEH: IMEHHO M3-3a MPOKJIITON 3aBUCTH CMEPTHEBIE HEKOT 1A YITYCTHIIX paii, a B TOM CiIydae
— ¢BOIO BBIroxy.” M3-3a TOT0, 4TO 3aBHCTh MACTEPa MPHBEIIA €ro K HEKEIAHHIO OTKPBITO YIHTh [CBOCMY
pemecity], 3aBHCTh Haps CMOTJIa YHUUTOXXHUTE M MacTepa, U MPOIAYKT €ro MacTepCTBa.

% Bot mouemy s, ABHKAMBIi GOrOLyXHOBEHHOI JI0GOBBIO, HE TOIBKO TeOs PajH, HO M BCEX APYTHX JIHOJICH
paau ¢ BeIMYaiIel MOCIEeNTHOCTRIO M 3a00TOM 3arevatsies [B ClIoBax 3TOro TpakraTa] 6Jaronars,
JIAPOBAHHYIO MHE, HUYTOXKHeiieMy, oT Bora; ' 4TGB! 1IepKOBHBIE IECHOTICHHSI, KOTOPBIE 5 H BCE IO/ 110
MEHSI BEIyYHBAJIH C BETUYANIINM TPYIOM, TOTOMKH MOTJIH HCTIONHSTE C BENUYANIIIeH JIETKOCTBIO, YTOOBI OHU
[B GyaroapHOCTB| ¢ TOTOBHOCTBIO CTaIH ObI BEIMAIMBATH Il MEHs, TeOsl 1 BCEX MOHMX IMTOMOIIHIKOB BEYHOE
criaceHue, 9ToObI 1o MIIIOCTH BoXKbel CBEpIIMIOCH OTIYIIEHUE TPEXOB HAIIUX HIIH, TI0 KpaliHeH Mepe, OHH
BOBHECIIM MOJIUTBY JI00BH K GiikHeMy (e charitate oratio). * A ecii HeroHbIe Tr0H IPOSIBAT CBOO
HeOIaroAapHOCTh 110 OTHOIICHHUIO K CTOJIb 3HAYUTEIFHBIM OJIArOJISsTHUSM, TO Pa3Be HE BO3JIACT HAM
cripaBeANIMBbIN bor 3a Tpyzs! Hamm? " Passe 0TTOr0, 4YT0 bor — TBOpeI Bcero cymiero u 6e3 Hero Mbl HU Ha
9TO HE CIIOCOGHBI, MBI H HH Ha YTO He MOKEeM paccunthiBath? Henpasna. ™ Jlaxe amocTon, 1o MHJIOCTH
Bboxbeit cTaBiuii TeM, 4TO OH €CTh, BO3IJIAIIAET B IIEHUM: Y Moosuzom 000pbIM 51 NOOBU3AICSL, MeUeHUe
cosepuliL, 6epy coxXpanui. A menepv 20mosumcs mMue eney npagobl.

' Ytak, yBepeHHO yIIOBasi Ha BO3AAsHUE, TIPSIALMMCS C YCEPAHEM TPY/LY YPE3BBIYAHHON MONE3HOCTH.
Temnepp, Kor/1a mMocje CTONBKUX Oyph HaJl TOJIOBOH CHOBA BOLIAPMIIOCH SICHOE HEOO0, MBI MOJKEM OTIIPABUTHCS B
CYACTIIMBOE IJTaBaHHE.

'® Ho 110CKOJIBKY THI B CBOEM IUICHEHHH YiKE HE PACCUHTBIBACIIb HA CBOGOLY, [[IOCICIIY 3aKOHYHUTh BBOIHBIC
CJIOBa M CKOpee| U3JI0XKY CYTh Jea.

[MIPEABICTOPUA]

19 PaBHoanocToIbHbII Woann, KOTOpHIN HBIHE yIpaBiisieT PUMCKON IIEPKOBBIO, 3aCIBIIIAB O CIaBe Hallen
IIKOJBI U O TOM, KaK MaJbUUKH 10 HAIITMM aHTH(OHAPHUSIM PACIO3HAIOT HECIBIIIAHHBIC UMH IIPEXIe
TICCHOIICHHS, OYCHb yMBHBILNCH, YePE3 TPEX HYHIIMEB IPU3BAI MEHs K cebe. ~ S npuGbu1 B PuM ¢
MOoYTeHHEUIIMM a60aToM JToHOM [ 'proHBaIbJIoM U IoHOM [leTpom, cTapiiuM KaHOHHUKOM apeTHHCKON

218

L(CPKBH, YUCHEHIIMM YEIOBEKOM HAILIEro BpeMeHH, - VITak, Tana 4pe3BbIYaitHo o0pajoBacs MoeMy IpHes.y,
J0Jro OeceoBal M O Pa3HOM PACCIIPANIMBAI;, KaK HEKOE YyI0, OH BCE BEpPTEN HAlll aHTH(HOHAPHH H,
HETPECTAaHHO TBEPsI IEPSUNCICHHBIC B HAYaJIe [KHHUTH | MPAaBIIIA, HE OTCTYIUIICS, TO €CTh OYKBAJILHO HE
COIIET ¢ MECTa, Ha KOTOPOM CHJEI, ITOKa He BEIYUMJI HE3HAKOMEIH €My, BEIOpaHHBIH UM IIPOU3BOIBHO
BEPCHUKYJI, U TOT/Ia TO, YeMy OH €/IBa MOT IOBEPUTH [B MepecKa3ax | qpyrux, BHE3aITHO OOHAPYKII B ceOe
camoM. ** Uero xe 6oue?

% IouyBCTBOBAB HEJOMOTAHHE, 51 HE MO OCTABAThCS B PHUME J1a’ke HEHAI0IT0, TOCKOMIBKY JICTHSS Kapa B
NPUMOPCKHX M GONOTHCTBIX MECTAX TPO3KIA THOEIBIO. °* Mbl, 0HAKO, JOTOBOPHIINC, Y4TO YKe GIIKaiiieit
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3UMO¥ 5 TOJDKEH OyAy Ty[a BEPHYTHCS, UL TOTO YTOOBI PACTONKOBATH ATOT TPY YIIOMSIHYTOMY IAIle U €ro
KITUDY.

2 CIrycTs HECKOJIBKO JTHEH sI TOCETWIT BallleTo U MOETo marepa aoHa [ Buao, abdara [Tommo3ssl; S cTpacTHO
JKesajl YBUAETh ero, Myxa J100poJeTeIbHOro 1 MyIporo, B BBICIIEH CTENIEHH U 10 IpaBy yroaHoro bory u
JIFO/ISIM; M OH TaKKe, OyIydHr My>XeM MPOHMIATEIBHOT0 YMa, KOTAa YBUAE HaIll aHTU(QOHAPUHA, HEME IS
WCIIBITAJI [€T0] ¥ TOBEPUJI [B HETO|; OH MOKASIICS, YTO HEKOTJa COYYBCTBOBAJI HAIIIMM 3aBUCTHUKAM, U
HacTauBaj Ha MoeM nepeesze B [lommosy. *0n yOekIal MEHS B TOM, 9TO JUISI MOHAXa MOHACTHIPU
MPeINOYTHTEIbHEE SIMCKONATOB, M Hanboiee Bcero [npeamnourutenbha] [lommosza — paju HayYHBIX 3aHSATHH,
[BO3MOXKHOCTB] [171s1 KOTOPBIX MUJIOCTHIO boxueil n kak pa3 Onarogaps pageHuro nourennenero I'suno
BIIEPBBIC OTKpHUIAch B Mtamuu.

2 Urak, TpOHYTBIH MOJIUTBAMH 3TOTO MOYTEHHOTO MATEPA U CBA3AHHBIN [€r0| HaCTaBJICHUSIMH, S X0UY,
IpEeXe BCErO CBOMM COUMHEHHEM, C Bojkbeil MOMOIITBI0O BOCCIABUTE CTOJIb 3aMeUaTeIbHBI MOHACTHIPE U
IPEACTaBUTH Ce0sl KaK MOHAXa CPeIy MOHAXOB. % [TockonpKy Kak pa3 HeJaBHO ITOYTH BCEX CMHCKOIIOB
OOBHHWJIM B CAMOHHAHCTBE, sl 00FOCh KAKMM-THOO0 00pa3oM OBITh C THM CBS3aHHBIM.

2 [TockonbKy B HACTOSAIIMI MOMEHT S HE MOTY K Tebe IpHexaTh, TO [TOKa YTO HAIPABIISIIO TeOe M3II0KCHIE
CaMoro Jy4IIEro METOa Paclo3HaBaHHUS HE3HAKOMOI MEJIO TN % yroT MeTo HeaBHO naposad MHe Borom n
[yxe] moka3an CBOIO UYpe3BBIYAMHYIO MOJIE3HOCTD.

* Kerar, nepenaBaii MOKJIOH MPHOPY CB. KOHTPErauy J0Hy MapTuHy, HallleMy BEIHKOMY 3aCTYyITHHKY,
MOJIUTBAM KOTOPOTO 5i, HUYTOXKHBIii, ce0si ¢ FOTOBHOCTBIO BBepsif0.” W mepeaii opaty Iletpy, uto 51 ¢
6.1ar0[apHOCTBIO BCIIOMHHAKO 0 HeM. °° Hekor/a BKYCHUBIIMI HAIlIEr0 MOJIOKA, OH TeMepb JOBOIbCTBYETCS
rpyObIM SYUMEHEM, @ BMECTO BUHA M3 30JI0TOTO KyOKa Xjie0aeT MO0 ¢ YKCYCoM.
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[KAK PACITO3HATH HE3HAKOMYIO MEJIOANIO]

% Wrtak, uTo6b! pacno3HaTh HE3HAKOMYIO MEJIOIHIO, ApakKailiiuii GpaT, HepBoe U BceoOliee MPaBUIO
TaKOBO: €CJIM OYKBBI, KOTOpBIE COACPKUT JII00ast beca (Neuma), Tbl 03BYyUYHILb HA MOHOXOPJE, TO U Y
HETO, CITyIIIasi, Thl CMOKEIIb HAYIHTHCS, KAK H y YeOBeKa-ydauTens. -~ Ho 3T0 IPaBHIIO TS JCTEH,— OHO
y1oOHO A7 HOBUYKOB, HO HUKYZA HE TOJUTCS, €CIH Pedb UACT O MPOABUHYTHIX [yueHHKAX].

*® 160 51 BHie MHOTHX NPOHMIATEIbHEHIINX (GHIOCO(OB, KOTOPBIE PAH H3YU4EHHS SO0 HCKYCCTBA
MIPUTIIANIAIN HEe TOJIBKO UTATBIHCKUX, HO TAaKXKe TAIIIbCKUX U TEPMAHCKHX M JJaKe TPEUECKHUX YUUTENeH;
%" HO, TTOCKOIIBKY OHH MOJIAra/TiCh JTHIIb HA YIIOMSHYTOE IPABHIIO, OHN HE CMOLIIH CTaTh HE TOIBKO
MY3bIKaHTaMH, HO JaXXe U TIeBLAMH, HE CMOTJI CPaBHUTHCS JaXKe ¢ HAIIMMU MaJbuUKaMH-
TcanMoreBuami. - Urax, e CJeAyeT HaM, BCTPETUBIINUCH C HE3HAKOMOM MeNoAuel, HEITPEMEHHO
MyCKaThCs Ha TIONCKU YEJIOBEYECKOTO ToJI0ca JIN00 KaKoro-HUOYIb MHCTPYMEHTA, YTOOBI HEe
YIOMOGNATHCS CIEMIaM, KOTOPbIe HUKOIIA, KAXKETCs, He MepeIBUraroTcs 0e3 moBoabps.”” HanpoTus,
[MBI TOJKHBI| TBEPIO 3aIIOMHUTH pa3inyus U crienudryeckue cBoicTpa (diversitates proprietatesque)
OT/IC/TBHBIX 3BYKOB M BCEX HUCXOMKICHHH M BOCX0xaeH i [Menomuu]. “* TeM caMbIM ThI ITOTyHHIITb
HaWIer4yauIuii U caMblil HaJeXKHbIH MeToA (argumentum) pacro3HaBaHHs HE3HAKOMOW MEJIOINH, €CIIU
€CTh HEKHii [UeNoBeK], KOTOpbIi 0e3 BCIkuX KHUT (1on Modo scripto), Ho, Tak cka3aTth, B X0/¢
3ayIIeBHOM Gecebl — M0 HalleMy o0bI4ar0 — MOXKET HaydHTh KOTo yrogHo. ' B camMoM jerne, moce
TOTO KaK $ B3sJICS MPETNoAaBaTh TOT METO MaJbulKaM, TO MEHBIIIE YeM 3a TP JHA 000 U3 HUX CMOT
JIETKO IeTh HE3HAKOMBIE [paHee] MECHOCHHS, YTO MPH APYTHX METOaxX He MOTJIO ObI CBEPIIUTHCS U B
TE€4eHHE MHOTHX HECTb.

*2 Pak, eci ThI XOUYeIIb KaKO-THO0 3BYK [0 BHICOTE] WIIH HEBMY 3aIlOMHHTB TaK, YTOObI TaM, T/IE
3ax04Yelllb,— B KaKOW YTOJHO MEJIOANH, BEAOMOH Tebe MM HeBeAOMON,— TeOe cpasy CTaio sICHO, KAKUM
00pa3oM He pa3ayMbIBasi €r0 MOXKHO CIIETbh, ThI TOJDKEH MPUMETHTh UICKOMBIN 3BYK (MJIM HEBMY) B HaJaje
KaKoi-HHOYIb M3BECTHEMIIIEH Memoauu (Symphoniae); u Ha ka eIt [0 BeICOTE] 3BYK, KOTOPEIi Tebe
HaJI0 3alIOMHUTB, [THI JOJDKEH | IMETh HArOTOBE TaKOT'O POJa MEIOAHI0, KOTOpas HAYMHAJIACh ObI ¢ TOTO
e 3ByKa. TakoBa, K IpUMEPY, MEJIOANS, KOTOPOH s TOCTOSIHHO | YK€ TaBHO MOJNB3YIOCh Uil 00YYEeHUS
MaJTbUYHKOB!

** Y06l paGbl [TBOK] B IIOHBIH TOI0¢ MOIIIH BOCIIETH Yyeca TBOMX JestHHiL, [IpocTH [nM] rpexoBHbIe

ycTa, cB. MoaHHe.
220



* Wtax, Tl BUMILb, 4TO 5TAa MEJIOMS B IECTH cBoHX (pa3ax (Senis particulis suis) naunzaercs ¢ mectu
Pa3THYHBIX IO BEICOTE 3BYKOB. ~ TakuM 06pa3oM, MmoGoii, KT, 0CHOBATEIEHO TIOYIPAKHSBIIIHCH,
BBIYUUT HAUajI0 Kaxmaoi ¢passr (particulae) macronbko, 9To6sI cpazy — Kakyroo (pasy HH 3aX0UeT — OH
Mor OBl HEe pa3lyMbIBasi Ha4aTbh, TO M LIECTh [Pa3HBIX IO BBICOTE]| 3BYKOB, i€ OBl OH UX HU BCTPETHIL,
CMOJKET JIETKO BOCIIPOM3BECTH COTJIaCHO MX CBOIcTBaM (Secundum suas proprietates).

“® YenbIimaB ke KaKyr-HEOYIb He3alMCaHHyIo mhecy (Neumam), ompeels, kakas u3 [mectu] dpas
JydIlle cOoriacyercs ¢ GUHAIBHOM HOTOW 3TOM [beChl|, TaK YTOOBI MOCIEIHUHN 3BYK IIbECHl M HaYaIbHBIH
[3ByK] dpass ObLTH ObI OMHAKOBKI IO BEICOTE (aequisonae).”’ YGemucs, uTo mbeca 3aKaHUMBACTCS
MMEHHO Ha TOM 3BYKE, C KOTOPOTO HAYMHAETCSI COOTBETCTBYIOMIAs (hpasa.

“® Eciu e HauHeIIb MIeTh KaKyI0-THO0 HE3HAKOMYIO 3aIIMCAHHYIO MEJIOIHIO, TO CIIEIH XOPOIMIEHHKO 3a
TeM, 9TOOBI HaJUIeXkAIle 3aKaHYMBATh KAKAYI0 HEBMY,— YTOOBI OHUM H TEM K€ 00pa3oM OKOHYaHHUE
HEBMBI XOPOIIIO CBS3BIBAJIOCH C HAYAIOM TOH (h)pa3bl, KOTOpasi HAUMHACTCS C TOTO [110 BBICOTE] 3BYKa,
KOTOPHIM HEBMA 3aKaHUMBAETCA. * ITaK, 4TOOBI KK HOTOKEHO CIETh HE3HAKOMYO MEIOJIHIO, CPasy Kak
YBHIUILB €€ B HOTHOH 3aIncH, — WJIH, YCIBIIIAB He3aCaHHYI0 MEJIOJUI0, XOPOIIOo B Hel pa3zoOpartkcs,
YTOOBI OBICTPO €€ HOTUPOBATh, — B ATOM MTOMOKET TeOe YHOMSHYTBIH METOI JIyIlle BCETO.

*% 3atem Mo KaKIblit U3 3BYKOB S [OICTABMII KPATUANIIIIE MEIOIUN; €CIH Thl BHEMATEIBHO
paccMoTpHIIb UX (hpasbl, TO C PaJA0CTHI0 OOHAPYKUIIb BCE HUCXOXKICHUS M BOCX0XKICHHSI BCEX 3BYKOB
110 MOPSAKY B HAYAIAX YHOMSAHYTHIX (pa3s. > ECIHM 5e ThI IOMBITACIIBCS CIETh KAKHE YTOIHO (pasbl TO
OJTHOM, TO Apyroi Menomuu (Symphoniae), To [06HapyKHIIIE], YTO T KPATYANIINAM U JIETKMM CIIOCOO0M
BBIYUHII TPYIHBIC K BEChMA MHOT00OPAa3HbIC [BBICOTHBIE] pasIiums Bcex mbec.”” Beé To, uTo MbI eBa-
€/IBa U C TPEXOM IOMNojIaM U300pakaeM Ha MICbME, MOYKHO PaCTOJIKOBATh B XOJI€ OAHOU TOJBKO
HETIPUHYKICHHOW OeceIpl.
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> [Iogo6HO TOMY KaK BO BCAKOM IIMCbMEHHOM TeKcTe 24 OYKBEI, TaK U BO BCAKON MeIOIuu
BCErO JINIIG 7 313y1<013.54 N60 momobHO TOMY Kak ceMb JHEH B HEJENe, TaK U B MYy3BIKE CEMb
[pa3HbIX 10 BeICOTE] 3BYKOB. *° JIpyrue e, KOTOpble IPUCOEUHSAIOTCS CBEPXY STHX CEMH, CYTh
T€ K€ CaMble — OHU BBIIVIAJAT OJUHAKOBO, HU B YEM OT IIPEABIAYILIUX HE OTINYasACh, KpOME
TOTO YTO 3By4aT BJBONHE BBILIE UX. ° BOT MOYEMy CeMb [IIEpBBIX | Mbl HA3BIBAEM HU3KHMHU, CEMb
e [mocnenyromux| Ha3oBeM BEICOKMMH. ~' CeMb ke OyKB He YBaUBAIOTCS, HO 0003HAYAIOTCS
HETIOXO0XKE, & UMEHHO TaK:

I'ABCDEFGa#cdefgaabbccdd

[MOHOXOP]]

*® YKenaronuii cOOpyUTH MOHOXOPJL M HAYYHThCS Pa3IndaTh KA4€CTBA U KOJIMYECTBA, CXOJICTBA
Y pa3anyus 3ByKOB U TOHOB IIyCTh BHUMATEJIBHO U3YYUT NPHJIaraéMble HIKE OYEHb HEMHOTHE
IpaBUIa.

> Ha MOHOXOp/I€ 3BYKH 1 TOHBI BOIIOMAIOTCS B OykBax ¥ MeH3ypax. * B ocHOBaHmMe
[MoHOXOpa] ToN0XHK rpedeckyro 6YkBy /” (To ecTh natuHckyio G). * IIpouepTus orcioa
JMHHUIO, KOTOPAas JIEKUT I0J] 3ByHaroIlel CTPYHOMU, TIATEIbHBIM 00pa30oM IOJIENIN €€ Ha IEBATh
yacTeil ¥ TaMm, TJie 3aKaHUYMBACTCS MEPBBI OTPE30K, MOJI0KHU TEPBYIO [JaTUHCKYIO| OYKBY — A.
®? JIuruIo OTCIOMA ¥ 10 KOHIA MOJIEIH TaK K€ Ha JICBATh 4acTeil M TaM, Tjie 3aKaHUYMBaeTCs
TIEPBBI OTPE30K, MOI0kKHU BTOpyo 6ykBy — B. *° Tlocie 3T0ro BepHHCH K /|, pa3aey JUHHIO OT
9TOM OYKBBI JI0 KOHIIa HA Y € T bl P € YaCTH U B KOHIIE IEPBOI0 OTPE3KA MOI0XKH TPEThIO OYKBY



— C. Tak ke noJeny JIMHUIO OT 4 [0 KoHIa] U 0603Ha4b 4eTBepTyIo 6ykBy — D. ** Tak e,
KaK OT IMepBOM OYKBBI Thl HaIIIE]I YETBEPTYIO, OT BTOPOU Thl HAWJEIIb MATYI0 — £, OT TPEeThei
mecTyio — F, a oT ueTBepToii cenpMyro — G.” BepHyBIIMCH K 1epBoii 6ykBe 4 U pa3/ieuB
JUHUIO OT Hee JI0 KOHIIA MTOToJIaM, Hal e b emie oqHy OykBy «. [IogoOHO TOMy OT BTOpOit
OykBbI /B/ ThI Haiiaenb eme D, a OT TPEeTheil — TPETHIO ¢ U OCTAIbHBIC [OYKBBI|, JIS)KAIIHE B
OKTaBY. ® Y1061 KpaTKo 0000IIUTh CKa3aHHOE O JACIICHUH MOHOXOP/A, IIeJIbIe TOHBI IeTal0T
JIEBATH 111ar0B Ha CBOEM MYTH K KOHIY [cTpyHbI|. KBapTa e nenaer 4etbipe miara, KBUHTa TPH, a
okTaBa /Ba. °’ TOIbKO 3TUMH YETHIPHMS CIOCOOAMH MBI M MOJIB3YEMCS TIPH JEICHHH.

* 3ameTh, 0JJHAKO, YTO MEXKLY BTOPOI M TpeThell [OykBaMu], a TakKe MEXKLy IATOM U IIecTOM
BO3HHUKAIOT KpaTyaiIlne MPOMEXYTKH, KOTOPbIE Ha3bIBAIOTCS MOIYTOHAMH. MexXay IpyruMu xe
[cocenHrMU OyKBaMH| BO3HUKAIOT MHTEPBAJIBI OOJIBIIETO pa3Mepa, KOTOPhIE Ha3bIBAIOTCS

TOHAMH:
ATBonCTDTEnFTG
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[O MOAYCAX, NJIN MEJIOANYECKUX UHTEPBAJIAX]

% 3ByKu (VOCES) COeqUHSAIOTCS APYT C APYroM IIecThio criocobamu (Modis): ¢ moMoIIbIo 1eaoro
TOHA, MOJYTOHA, OOJIBIION TEPIIMU, MAJIOW TEPIIMHU, KBAPTHI U KBUHTHI.

® O 1eIoM TOHE U TIONYTOHE MBI CKA3aJH BBIE. - bobuias mepyus BOSHUKAET, KOTIa MEXLY
JIBYMsI 3ByKaMH JIBa 1IEIbIX TOHA, KaK, HalpUMEP, MEXKy TPETheH U IsITol [OykBaMu| U Ap.

" Manas mepyus (semiditonus) Has3eIBaeTcs Tak OTTOrO, YTO OHA MEHbIIIE OONBIION, KOT/a
MEX/1y IBYMS 3ByKaMH OJIMH IIEJIbIi TOH U OJIH TIOJIYTOH, HaIpUMeEp:

Dr Ex F

" Keapma (diatessaron) [B mepeBoje ¢ rpeueckoro] 03Hauaer 13 yemplpex, OHa BOSHUKAET,
KOT/Ia MKy KaKUM-JTHOO 3BYKOM M OTCTOSIIIAM OT HETrO Ha YEThIPE [CTYMEHH | HACUNTHIBAIOTCS
JIBa LEJTBIX TOHA U TIOJYTOH:

DT En FT G

" Keunma (diapente) [B mepeBojie ¢ rpeuecKoro] 03HayaeT u3 nami,; OHa BOSHUKAET, KOT1a
MEX1y KaKUM-JTHOO 3BYKOM M OTCTOSIIIMM OT HETO Ha IATh [CTyNEHEel | HACUNTHIBAIOTCS TPH
IeTIBIX TOHA U TIOJIYTOH:

DT EaFT GT a

> CBsi3aHHBIE TOIBKO THMH LIECThIO criocodamu (Modis) Bokcsl (VOCES) M 3BydaT COTNIacHO, U
HePEXOIAT JAPYT B APYTa.

’® KoHKop/, KOTOpBIii BOSHUKAET MEX1y 1000 HU3KOM GYKBOI U TOrO K€ HAMMEHOBAHUS
BBICOKO, KaK, HallpuMep, MEKy IepBoii /A/ u iepBoii [«], Bropoii [ B] u Bropoii [b],
Ha3bIBaeTCs cI0BOM okmasa (diapason), 4To 03HaYaeT [B mepeBojie C IPeYEecKoro| uepes 6ce, noo
OH BKJIFOYAET B ce0s BCE 3BYKH, a IMEHHO ITATh LIE/IBIX TOHOB U JIBa MOJYTOHA, WA KBApTY U
kBUHTY.”” OKTaBa 3By4HT HACTOJILKO COIJIACHO, YTO BOKCHI (VOCES), BXO/SAIIKE B HEE, CTOUT
Ha3bIBATh HE 10000OHbIMU, & OOUHAKOBHLMIL.

[O MOAYCAX, NJIN JIAJAX]

"® 1160 Bce Te BOKCHI SIBIISIOTCS HACTOJIBKO ITOOOHBIMH, H3IAI0T TI0{00HbIC 3BYKHU U
rapMoHu4HbIe (hpa3sl (CONCOrdes NeumMas), HacKoOJIbKO IMOJT00HO OHM MOBBIIIAIOTCS HITH
TMOHMKAIOTCS XOIAMHU Yepe3 Lieble TOHBI U HoayToHbl. "’ K mpumepy, nepsblii BOkc A u
4yeTBepThIii D Ha3bIBAIOTCSA MOJOOHBIMH M OTHOCATCS K 0HOMY Moaycy (modi), motomy 4uro 0ba
UMEIOT B HUCXOYKICHHH I/l TOH, B BOCXOX/ICHUH K€ TOH, ITOJYTOH | JBa TOHA. MTaK, 310

NepBOe TOXKIAECTBO BOKCOB, UJTU TIEPBHIN MOJYC.
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80 Bropoii moxyc Habmomaercst Bo BTOpoM [Bokce ] B u niaroM £. Ob6a UMEIOT B HUCXOXKICHUH
JABa OCJIbIX TOHA, B BOCXOXIACHHHU KC HOJIyTOH 1 IBa TOHA.

8l Tpetuit Mmonyc Habmomaercs B TpeTbeM [Bokce] C u mectoMm F. O6a UMEIOT B HUCXOXKIEHUHT
HOJIyTOH M JBa LOCJIBIX TOHA, B BOCXOXKACHHNH KE IBA TOHA.



8 UYeTBepThIii MOYC MPECTABIISACT SAMHCTBEHHBIN [BOKC] G, Y KOTOPOTO B HUCXOXKICHUU IIEITBIHA
TOH, MOJIYyTOH U J]Ba TOHA, B BOCX0XK/ICHUH K€ J1Ba TOHA U MOJYTOH.

% NckymeHHble B UCKYCCTBE [My3bIKH | MOTYT BOCIIPOM3BECTH JII00YIO Menoauo (Symphoniam),
BapbUpys YeThIpe 3TUX Moayca. [lonoxuM, KTo-HUOY b HAUMHAET MEJIOIUIO C IIEPBOr0 BOKCA A,
3aTeM cO BTOPOTro, a HOTOM ¢ TpeThero.” M3-3a TOro 4To 3TH BOKCHI HMEIOT Pa3IMuHOe
pacmoJioKEHUE [COCETHUX | TOHOB U MOJYTOHOB, OH UCITOJHUT [MEJOAMNIO| B IPYTHX MOIYCaX,
cornacHo ux cpoiictBam.” BenuKyro moj1e3H0CTh U GONBLIYIO IEFKOCTh TAKOTO [YIIPasKHEHMS |
MTOKAa3bIBAET CICAYIOIINI IPUMED:

% CnenoarenpHO, BO Besakoit Menoauu (in omni melo) cieayer ¢ 0coObIM TIIAHWEM CIEAUTS,
4TOOBI OHA COOTBETCTBOBAIA CBOMCTBY CBOETO [J1afa] B Havyase JIu0O0 B KOHIIE, XOTSI OOBIYHO MBI
CyIUM [0 TOM WJIK UHOM Jiajzie]| o puHanmcy.

*" BipoueM, ObLIH M300pETEHBI HEKKE YI0OHbIE HEBMBI, T0 KOTOPBIM MbI IIPUBLIYHO PA3/INYAEM
[manpI]:
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% Ecnm, 3akaHuMBasg Kakoe-HHOYIb TIECHOIEHHE, THl YBHMIIb, YTO OHO XOPOIIO COTNIACYeTCS B
KOHIIE C 3TOM HeBMO#l (Neumam), To cpasy MoMelllb, YTO ITO MECHOMEHHUE 3aKOHYMIIOCH B MIEPBOM
nany (modo), Ha mepBoit /A/ wiu yerBeptoit [D] crymensx 3Bykopsima (SON0), u6O B 3THX IBYX
CTYIEHSIX M 3aKJTF0YaeTCsl EPBBIH Jal.

% Tonpko MO JaHHOH HEBMe MBI IPUBBIYHO CYMM O TIepBoM ToHe (tONUM), XOTA B HAYAIEHOM 3BYKE
menoaus (Symphonia) MoxeT coBmagaTh WM XOPOIIO COTTIACOBBIBATHCS C 000 APYToii Mestoqueit
(symphonia). *M60 ¢ kakoro najga Menoxueil JaHHAs MEJIOIHs COINIACyeTcs, K TAKOMY JIafy OHA U
otHOCHTCA. °' TH MOHHMAEIIb, YTO XOPOLLO WCTIONHII KaKylo-HHOYIb HEBMY, €CIIH OHA XOPOULO
COTJTaCyeTCsi ¢ MEJIOUAMU, HOTUPOBAHHBIMHU B TOM K€ JIa]Ty, YTO M HEBMA.



% U 3ameTh: MBI Ha3biBaeM adavu (MOAOS) To, UTO B CIOBAX (hopi)ibl MOHOE HETPABUIBHO WA
HEMmoTPeOHO HAa3bIBACTCS CJIOBOM morsl (TONI), B TO BpeMsi Kak MpaBUIIbHO TOBOPUTS Jiajbl (Modi)
uiy tporsl (tropi).

[AMBUTYC]

* Twl JOMWKEH TMOHATH M TO, 9TO BO BCEX Najax, korma Memomms (melum) 3BydnT BHM3Yy, OHa
coryacyetcst ¢ Hu3kuMu ¢Gopmynamu (modulis) u [mpyrumu] HU3KEMH [0 TecCUTYpe]| MEOIUSIMH
(melis). ™ A ecnm MemomuHM MOIOTCS BBEPXY, OHM ITOAXOIAT K BBICOKHM (opMysnaM H [Ipyrum]
BEICOKMM [m0 Teccutype] Menomusm. BoT modemy y Tebs B [cmmcke] TagoBBIX (OpMyI JBe
dbopmynsl mpuxoaATCca Ha ofuH daA. ° Ilepas u BTOpas (QOPMyIBI OTHOCATCA K TIEpPBOMY Jafy,
TPEThsl U YETBEpPTasi — KO BTOPOMY, IATasl W IIecTas — K TPETbeMy, CelbMas U BOChbMas — K
ueTBepTOMY. °' 371eCh MBI TOBOPUM O 60ChbMi ToHAX (OCtO tONi), MOTOMy YTO MM COOTBETCTBYIOT
gocemv popmyn. *° Tlepsas, TpeThs, mATas U ceabMas (OPMYIbl UEeTHIPEX JAf0B OXBATHIBAIOT
BHICOKHE IECHOTICHHS. = BTopas, deTBepTas, INecTas M BOCbMas [(OpMynbI] TexX ke JTaoB
OXBaTBIBAIOT HU3KKE WK cpenHue (Minus alta) necHomneHus.

% BoT mouemy rpeku o4eHp yIayHO HA3BIBAIOT MEPBEIi M BTOPOH TOHEI, COOTBETCTBEHHO, CIOBAMH
aBTCHTHYeCKHUH mepBbId (authentum protum) u maraneHblid TepBeiid (plagis proti); Tpetuii u
94eTBEPTHIN [OHM HAa3bIBAIOT| aBTEHTUYECKUM BTOPHIM (deUuterum) u miarajgbHBIM BTOPBIM; TSTBIA H
HIECTOM — aBTEHTHYEeCKUM TpeTbuM (tritum) u mmaranbHBIM TPETHUM; CEIbMONH M BOCBMOU —
aBTEHTHYECKMM deTBepThIM (tetrardum) u mmaransHeIM detBepThIM. ' U TO, UTO Y HEX Ha3bIBAeTCS
cioBamu protus, deuterus, tritus, tetrardus, y Hac Ha3bIBaeTCsl CIIOBaMH MEPBBIH, BTOPOI, TPETHIA,
YeTBEpPTHIA. ' A TO, UTO y HUX HA3BIBAETCS ABTEHTHUECKUM, Mbl HMEHYl GOJIBIINM, BHICOKUM HIIH
BepxHuM.'” TInaranbHEIA ke MO-TATHIHH MOXHO TIepelaTh KAaK BCIIOMOTATENbHEIH, MANbIil HId

HU3KHUH.
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1% JI1060i4, KTO XO4ET JOCTUIHYTh MACTEPCTBA B EHUH, IOJKEH XOPOIIEHbKO H3yUHTh
YIIOMSIHYTBIE BOCEMb JIa0BbIX Gopmyn (modorum formulas), 4roObl B IECHONCHUSX KaXK0TO B
OTJCILHOCTH JIa/1a, KaK TOJIBKO MPO3BYUYHUT Kakas-1u00 (pasza wiu 3Byk (Neuma vel vox), on
CMOT OTpearupoBaTh.

[TPYTHOCTH JIBYX B]

' Jlanee. XoTsa s M cKa3al, 4TO MEPBBIHA [BOKC] CO BTOPHIM M TPETHMM M YETBEPTHIH, HATHIA ¢

IIECTBIM 3By4YaT COTJIACHO, OHHM BCE K€ PA3IMYalOTCS B TOM, YTO OHH HE BCEr/a MPOU3BOISAT
oMHaKoBble Meaoaudeckue (pasbl.'® Tak, mocne a-#-c B HUCXOXKIEHHH JIBa LeJIbIX ToHa: [a-G-
F], ¥ B BOCXOXIeHHH Tocie a-#-c aBa menbix ToHa: [c-d-e]. ¥’ Buuzy xe D-E-F tonpko ogun
uensii Ton [C-D], a Beepxy [F-G-a-#] — Tpu Tona."” BoT moueMy MHOIHME NECHONEHHMS
OTHOCSITCS K OJJHOMY JIay, HO 3BYy4aT HEOIUHAKOBO.

' Te [meBublL,] KOTOpPbIE HE CTPOro COOMIOAAIOT 3TO pa3MyUe, MEKIY IIEPBBIM BOKCOM U
BTOPBIM B BBICOKHX JOOABIISIOT €IIe OJUH BOKC, JIETAI0T KaKk Obl BAPHAHT BTOPOTO BOKCA; OHU
notot nociie D-E-F BBepx 1Ba ToHa U nonytoH 1o ecth D-E-F-G-a-b], Hanogobue Toro xax ato
IIPOUCXOIUT BBEpPX OT a-#-c, [To ecth a-#-c-d-e-f]. "'° Kpome Toro, nocne d-e-f B Hucxoxaenun
OHM TOIOT JBa MEJbIX TOHa, [To ecth f-e-d-c-b], amanmormuHo Tomy kak [mocne] a-#-c [B
HUCXOXKJIeHUU Toetcsi C-#-a-G-F], kak Oynro Her HukakoW pasuunbl mexny D-E-F u a-#-c B
TOM, 4TO noercs [nocne| a-#-c u D-E-F.

" YroOBl BOKC COXpPaHSI CBOE CBOICTBO, JIydlle coOMI0AaTh MPUPOAY HMecHOMmeHHH (cantuum
natura); "’ ¥ mokyaa B HECHONEHMH MOCIENOBATENLHOCTh TPEX IENBbIX TOHOB, KaK KakKeTcs,
JIOTyCKaeTcs, MycTh OHH 3BydaT B F-G-a-#. '"* Korna e mociie ByX TOHOB JOMYCKAeTCs TOIBKO
NOJIYTOH, MyCTh OHU 3By4ar B C-0-e-f, mbo ¢ ngoGaBineHumem Bokca [D] B ymax y mpocrakos
BO3HMKA€T BENMKas MyTaHWIa.  ECIM Mbl JOIyCKaeM, 4TO BTOPBIX BOKCOB JIBA — OJIMH
COEIMHSCTCS C TEPBBIM BOKCOM IOJYTOHOM, a JPYrod TOHOM, JIETKO 3aMETHTh, YTO [IpH
TOHOBOM COCIMHEHUH| TICPBBI BOKC, a 32 HUM M COCEIHHUE BOKCHI MPHUCOCIAMHSIOTCS IBYMS
TOHamu; " IIpH MOJYTOHOBOM e TepBbiii jan (protus) mpespamaercs B Tpetuii (deuterus). ™
Ecnm ke B nByx miu OoJiee Jiagax MO3BOJECHO UMETh OJWH [M TOT e IO 3HAYECHHIO| BOKC, TO
HETOHATHO, KaKMM (DMHATMCOM 3aKOHYHMTH TaKOe Mpou3BeaeHue uckyccrBa (haec ars), KakuMu



TpeaenaMi ero orpaHuduTh.  Hackomb 3T0 abCypiHO, 3HAET 000, W60 3ApaBblil CMBICI
BCErla OTBEPraeT MyTaHHUIy M HEONPEIETIEHHOCTb.
"% A ecn KTO CTaHeT roBOPHTH, 4TO BOKC [b] ciemyeT 100aBUTh, 4TOOB! HMKHHIA IIECTOM

[cunTas m A] 3Byk F mom B30WTH Yepe3 BEPXHIOKO
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KBapTy, JIBUTAs’ACh OT ¢ BBEPX K KBUHTE, WJIM YTOOBI OMYCTUTHCS K HIDKHEW KBHUHTE, TO TOTJA
npuaercs 100aBIsATh HOBBIM BOKC U MeXAy (mecTsiM) F u (cempMbiM) G, mabbl OCYyIIECTBUTH
XOJ BBEPX OT HATYpalbHOrO B K KBHHTE, a TaKkKe OT # BEpPXHEro XoJ BHHM3 K KBapTe.
[TockonbKy HUKTO [[I0 CHX MOpP] Tak HE JeJall, TO HUKTO U He JOJKEH TaK JeJaTh.

120 CnemoBaTeNbHO, KaK 3TO SIBCTBYET M3 CaMOi MPUPOJBI Bellell M KaK CBHICTENbCTBYET uepes
cB. ['puropust Go’xecTBEHHasi BIIACTh, CYIIECTBYET [TOJBKO| CEMb [pa3HBIX MO BBICOTE]| 3BYKOB
(voces), kak u ceMb JHEl [B Heaene]. ' BoT 1 JOCTOMHEHIIHII U3 TTO3TOB BOCIIEN CEMb paznu4ui
B rosocax (Septem discrimina vocum). DTo BbICKa3bIBAaHHE MOJATBEPAMIN CBOMM COTJIACHEM
naxe GuiIocodol.

[PELHEIITBI MEJJOAUYECKOI'O ABUXEHUSA]

'#* NTanee. CnemyeT 3a00TUTHCA U O TOM, YTOOBI B EHUU KaX0H My3bIKaabHOH (passl (NEUMA)

OT/JaBaTh ce0C OTYET, M3 CKOJBKHX M KAKUX MMCHHO 3BYKOB OHA MOXET WMJIM HE MOXET OBITh
COCTaBJICHA.

' Dpa3a MOXET CTPOUThCA OT TPETheil, IIeCTOl M celpbMOi cTymeHeil (SONO), MOTOMy UTO
CBEpXy y BceX JTHX CTyleHel Haxojarcs apa neielx ToHa: [C-D-E, F-G-a, G-a-#]. ' Dra
cuMQOHUS COXpaHIETCs TOJIBKO B IBYX HHTepBaiax (Modis).

1% KpoMe TOro, B BOCXOXKIEHHHU CEbMOI BOKC COITIaCyeTcs ¢ TPEThUM; Y 000UX €cThb J[Ba TOHA C
noayronom: [C-D-E-F, G-a-#-C, @ B TpeXHOTHBIX MMOCIIEAOBATEILHOCTAX —] T e JBa TOHA:
[C-D-E, G-a-#].

26 Tot e cempMoit [BOKC] coryiacoBaH ¢ 4eTBEpPTHIM; 002 UMEIOT EIbI TOH B BOCXOXKJICHHH:
[D-E, G-a], a B Hucxoxaenuu — toH ¢ nosnyroHoM: [D-C-B, G-F-E], a ¢ obeux cTopoH y HUX
noercs ToH: [E-D-C, a-G-F].

"’ TlepBblif [BOKC] ¢ HATBIM IIPOU3BOJUT OJMHAKOBO Bee HUCXoAsAmue ¢passl (depositivas
neumas), umest B HUCXOKJICHHUH JBa TOHA u rmonyToH: [a-G-F-E, E-D-C-B] .

'*® Takum 06pa3oM, yKa3aHHbIE BOKCHI IIPOU3BOIAT HOA00HBIE (pa3bl: MEPBHI C YETBEPTHIM,
BTOPOM C MATHIM, TPETUM C IIECTHIM, IIECTOU C MEPBHIM UJIU C YETBEPTHIM.

'* Her Takoro 3Byka (VOX), OT KOTOPOTO MOHO ObLIO ObI MOAHATHECA UM OIMYCTUTHCS GOIbIIE
YeM Ha YeThIPE I1ara, MOTOMY YTO MOKET MOHMKAThCS M MOBBIIATHCS HE 00Jice YeM Ha JIBe, TPH,
YeThIPE WM MATh CTYICHEH COTJIACHO IISCTH BHJaM [MHTEPBAIOB], O KOTOPBIX 5 CKa3aJl BBIIIC:
[MMero B BHAY] LIeJbI TOH M MONYTOH, OOJBIIYIO M Madylo TEPIMH, KBAPTY U KBHUHTY. - 160
€CIIH OT KaKOTO-HUOY/Ib 3ByKa MbI JBUTA€MCSl KO BTOPOW CTYIEHH, 3HAYWT, JBHTacMcs JHOO
qepes
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IeJBI TOH MM Yepe3 MOIYTOH; K TPEThel CTYMEHH — uepe3 OOJBINYI0 MM MATYI0 TePIHHU; K
YETBEPTOM WJIHU MATOM CTYICHH MBI JBH)KEMCS IOCPEACTBOM HE MHAYE KaK KBAPThI MJIM KBUHTHI.

[AMBUTYC Y IPUHLMITNI JIAJIOB]

! Kpome Toro, 3aMeTh, 4TO B aBTEHTHYECKHMX JaJaX KAaHTYC BOCXOAMT K BOCBMOM CTyIEHH
BBEpX OT (UHANKCA, OIYCKAeTCS K€ TOJIbKO HA OJMH LENbI TOH HIKe (UHAIHCA, 3a
UCKJTFOUEHHEM TisiToro/mrectoro (trito) nama, KOTOPBI HE UAET HMXKE CBOCTO (PUHAIKCA, TIOTOMY
YTO UMEET MO/I HUM HE IeJIBIA TOH, a MOJIYTOH.

"2 B myiaranbHbIX e J1a1aX Mbl BOCXOJUM U HUCXOIMM OT (DMHAIMCA HA KBUHTY, €CIIH TOJILKO HE
ciydaeTcs u30bITOuHBI KaHTyc (prolixior cantus), y koroporo HaOogacTCs IUIaraabHOE
HHCXOX/ICHUE U aBTCHTHYECKOE BOCXOXK/ICHHUE, YTO BIIPOUYEM OBIBACT YPE3BBIYAIHO PEIKO.

'3 HayanbHBIM TOHOM (TIPHHIIUITMEM) TECHOTEHUS MOXKET OBITh MH000# TOH (VOX), KOTOpHIif
COOTHOCHTCS ¢ ()MHAIMCOM B OJMH W3 IIECTH YINOMSHYTBIX KOHCOHAHCOB. ‘A eciu



06HAPY KU HHBIE NPUHIUIHIH, TO MO UX JUKOBUHHOCTH IIOHMEIb, 4TO OHH [TaK] IpeauCcaHbl
aBTOPUTETHOU Tpaauiueit (auctoritate praesumpta) u [moToMy] He CIeayIOT CTPOTOMY MPaBHUITY.
"> 1 KTO He MOHMMAET, YTO 3BYKH KakK CIIOTH, U3 KOTOPBIX BO3HUKAIOT [My3bIKaIbHBIE] Pa3aeibl
(partes) u cruxorBopHble cTpoku (distinctiones) u ctpodsr (versus)? *° Bce atu coctaBHBIE
3JIEMEHTHI COTNIACYIOTCA JPYr C APYTOM, MCTOYas 4yJ€CHOE Olaro3BydHe, NPUYEM 3a4acTyro
COTJIACYIOTCSI TE€M JIyUIlle, YeM OHU ToJ00Hee [ApyT apyry].

[PIUJIOT ]

" TakoBO B HECKOJBKHMX CIOBax [yueHue] o (OpMyIax JaJoB M HEBM, M3JIOKEHHOE [MHOIO
panee] mpo3oil W ctuxamu B QopMe mpojiora kK aHTudoHapuioo. Kparkoe u, mo-moemy,
MCYEPIIBIBAIONIEE 110 CYTH, OHO OTKDPHIBAET BPaTa MY3bIKAJbLHOTO MCKYCCTBA. ~ IIBITIIMBBIN ke
YuTATENh IMYCTh PAa3bIET HAlly KHWKKY «Mukpomor». *° TlycTh Takke BHHMATEIBHO
NEPEUYNUTACT KHUTY «Y4YeOHUK», KOTOPYIO MPEeKpacHEWIIMM 00pa3oM Hamucaj MOYTEHHEHIIHiA
a66ar Ono. *“° 51 omycTUI €ro MpUMep ¢ HAYEPTAHUAMHU 3BYKOB OJMHOYHBIMA OyKBAMH, TIOTOMY
YTO TOLIeN Aajblle, [0003Havas MPOAODKEHHE 3BYKOPSIa] MEJIKUMH [M JBOWHBIMU OyKBaMmu|],
HO He TaK, Kak 5To jenaer bosumii. ' Knura nocnensero roautest Tonbko guiocodam, HO He
TIEBLAM.

2 Konerr IMocmanmust.
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KOMMEHTAPUU

: 3a2080p QuiucmuMISH, KaKOW MMEHHO 3aroBop (GMIMCTHMIISIH UMeeT B BHAYy [BHIO, HEMmoHsATHO. Berxuii 3aBeT
NEPENOIHEH UCTOPUSIMU BOMH U3paMIbTIH C GUINCTUMIISIHAMHY, Pa3BUBABIIUMUCS C IEPEMEHHBIM YCIIEXOM.
" 6bin npuzosopen [umnepamopom] k cmepmu, duTaiTe MOAPOOHEE HCTOPHIO C M3JHIIHE CAMOYBEPEHHBIM CTEKOJIBIMKOM
y Herponus (L), a taxxe ee Bapuant y [lnunus B «HarypansHoit ucropum» (XXVI, 26).

2comogumcs mue geney npagovl, 2 T'nm 4:7—38.
2 pacmonkosams 2mom mpyo; IMEeTcs B BUy H3aHHe aHTH()OHAPHS, HOATOTOBICHHOE I BHJIO.
® Yot pabbl — KaHOHM3UpOBaHHas Bepcust rumHua Ut queant laxis (mo Antiphonale Monasticum):

4 He3anucanuyio,; T. €. HCHOTUPOBAHHYIO.

%0 Samen noo kasncowviii us 38VK06 51 ROOCMAGUL Kpamuatiuie Meioouu, T. €. paCIpoCcTpanui cioru Ut, re, mi, fa, sol, la na
BEChb IEBYECKUII 3BYKOPSA, Ha BCIO «T€KCAXOPIOBYIO CUCTEMY».

> i 6 wem om npeobLOVIUX He OMAUYAACy; OHU OTIMYAIOTCS MO HAITMCAHUIO: «HU3Kas OKTaBa HOTUPYETCS
MIPONMCHBIMU OyKBaMH, «BBICOKAsH — CTPOYHBIMHU.

o Jenenuem ctpyHsl Ha 1eBATh yacteid (1), Ha yetsipe (2), Ha Tpu (3) ¥ Ha 1Be (4) yacTH.

% Yro6u1 IpuONIM3UT IEPEBOJ K YUTATEII0, Mbl CO3HATENLHO UIEM Ha KOMIPOMUCC B IIEpEBOAE 0003HaYEHUH
HHTEPBAJIOB (KOTOPbIE B KOHTEKCTE TpakTata 0003HAYar0TCss TepMuHOM Modus — modyc). TlpaBmibHee ObLIO GbI
HEePEBOIUTE Oumon (BMECTO 00biuds mepyus), noayoumon (BMECTO Manas mepyus), ouameccapot (BMECTO Keapma,),
ouanenma (BMECTO keunma) U ouanacon (BMeCTo okmasa). IlepBas, 0oee qpeBHAS cepUs TEPMUHOB (HUKCUPYET TOIBKO
KOJIMYECTBO MHTEPBaia (CKOJIBKO TOHOB U IOJIYTOHOB), BTOPAsi — MX CTYIECHHYIO BEIMYMHY (Kakasl [I0 CYETY CTyIEHb,
CUHTas OT «KOpEeHHOro» ToHa). [logpobHee cM. B Hamiel auccepraunu «IIpoGnema MoanbHON TapMOHHUU B MY3BIKE
panuero Bo3poxaenus».

& 60KCbl; MBI TOJIb3YEMCSl TEPMHHOM GOKC, TIPEIoKeHHBIM Pummoit [TocrienoBoit st 0003HaYeHUs CTyNEHeH
TeKCcaxopoBOro 3Bykopsja. Apyroi Bo3MOXHBINA TEPMUHOIOTMYECKHH IEPEBO/ CII0BA VOX — «3BYKOCTYIIEHBY.



7> Cenzanvie moawko smunu wecmyio cnocobami 60Kcol u 368yuam CO2NACHO, U nepexodam Opye 6 Opyad, Pedb UJET,
KOHEYHO, O TOPH30HTANBHBIX (MEIOINYECKUX) KOHCOHaHCaX. BepTukanbHbie HHTepBaibl B «[locnanum» He 00CyXKIat0TCs
U HE KJIaCCUQUIUPYIOTCS.
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8 BOKCbI ABJAIOMCS HACMOJILKO NOOOOHBIMU... HACKOAbKO NOOOOHO OHU NOSLIULAIOMCSL UL NOHUINICAIOMCSL
Xooamu yepes yenvle MoHbl U NOAYNOoHbl; I BUIO0 TOBOPHUT O TOKACCTBE U Pa3NUINN MOJANBHBIX (yHKIHI (B
JIMaTOHUIECKOM 3BYKODSIIE).

% ose Gopmynsl npuxodsmes na ooun 1ad, T'BUIO pa3nndaeT 4eTsipe jJama: npot (protus), nesrep (deuterus),
tput (tritus) u terpapn (tetrardus). IIpoT COOTBETCTBYeT MEPBOMY M BTOPOMY JagaM (aBTEHTHYECKOMY
JIOPUICKOMY H IIarajJbHOMY JOPHHCKOMY), JAEBTEP — TPEThEMY M UYETBEPTOMY ((PHUTHIICKOMY), TPUT —
MATOMY W IIeCToMy (JUIWHCKOMY), TeTpapi — CEIbMOMY W BOCBMOMY (MHKCOJUIUHCKOMY) JIajaMm.
IMockonbky aMOMTyC, a TaKXKE THUIIOBbIC WHTOHAIMH Il aBTCHTHYCCKHX M IUIArajbHBIX JIAJOB pasHBIC,
HEOO0X0MMBI JIBe (GOPMYIIBI Ha KaXKIbIi naa. TakuM 0O6pa3oM, YeThIpe Maphbl WM BOCEMb (JOPMYJI OXBATHIBAIOT
BCE BOCEMb TPUTOPUAHCKHX Ja0B.
% nocre a-#-c 6 nucxoscdenuu dea yenvix mona,; B u3l. I'epbepTa — «TpH LENbIX TOHA» (MCIPABIICHO).
4 Sma cumgponus coxpansemes monvko 6 0yx uHmepeéaiax; el TpUOABHTH eIle OJHY CTYNCHb B
BOCXOXXJICHHU, (DYHKIIMOHAILHOE TOXIECTBO («CHM(MOHUYECKOE» 3BYyYaHHE) MEJIOJMYECKUX XOJOB Oyaer
HapymeHo: CDEF (ttn), Ho Fga# (TTT).
'8 Peds BHOBb MIET O MOJANBHBIX (DYHKIMAX: IIEPBbIHA, YETBEPTHIA U CEIbMOH BOKCHI TOKICCTBEHHBI 110
(yHKIUH, T. K. IMEIOT BBEPXY M BHU3Y IIETIBII TOH; BTOPOH U IATHI MMEIOT BBEPXY IOJIyTOH, a BHU3Y TOH;
TPETHii U MECTON UMEIOT BBEPXY TOH, & BHH3Y ITOJIYTOH.

8 wecmoii ¢ nepsviv wnu ¢ uemeepmoin; B u3n. IepGepra OIMGOYHO CTOUT «IIECTOM C TEPBBIM MM
TpeThbUM» (UCIPABICHO MO CMBICITY; CM. TIPEIBIIYINNI KOMMEHT. ).
Y9 Gonvwe wem na wemvipe waca; T. e. He GONBIIE YeM HA KBHHTY BBepX Wid BHH3. Cp. Cleayloliee
MPEATIOKCHUE.
152 B nnazanvuelx orce 1adax mvl 60CXO00UM U HUCXOOUM OM (j)ulta.mca Ha Keunmy, B MOHaHBHOﬁ TEOpHUU
TPUHSITO CYUTATh, YTO AMOUTYC IUIArAIbHBIX JTaJJOB OOHUMAET KBAPTY HIXKE U KBUHTY BBIIIC (DUHAIIHCA.
3 B srom npemnokernnn B usn. [epbepra ommbka: BMecto secundum praedictas sex consonantias crout
secundam praedictas sex consonantias. B nmepesosie ucnpasieHo.
"% K koHuty TpakTara I'BHI0 CTAHOBUTCS BCe Gonee adOpUCTHYHBIM, IEPECKAKMBAS C OHOM TEMBI Ha JIPYTYIO.
B sToM mpemnoxeHunm Oe3 SBHOH CBSA3M C TOJBKO YTO CKA3aHHBIM OH IPOBOJHT MAapajliellb OTIEIIOB
MY3bIKAILHOH W MO3THYECKOM (TexcToBoi) dopmer. Vox=syllaba, pars=distinctio wmm pars=versus.
Omnmno3surus distinctio—versus MoxeTt ObITh TPAKTOBAHA KAK CIMPOKA—CMpodad, a MOKET U KakK 1noayCcmuume—
cmux, B 3aBUCHIMOCTH OT KOHTEKCTa (KOTOPOTO 371eCh HET).
BT 0 hopamynax 1a0os u neem; T. €. yICHHE O KATETOPHSIX J1a/1a K MEJIOJIIH.

0 1ie max, kax smo denaem bosyuii; B cucteme OykBeHHON HOoTauuu bosuus kaxaoi Beicote CoBeplLIeHHOMN
CHUCTEMBI COOTBETCTBYET JiaT. OykBa, 1Mo mopsaky or A mo LL (cHadana omWHOYHBIE, 3aTeM JBONHBIE JIaT.

OykBbI). PomoHauasbHUKOM OKTAaBHOM aj(aBUTHOM HOTAIMK (P JIaT. OyKB OT A
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no G) Obu1 aBTOp TpakTaToB «/Inamor o mysbike» («YueOHHK», 0 ['BUIO) 1 (0e3 3ariaBusi, C UHIIUITUTOM)
Musicae artis disciplina aperunckuii Mmonax Omo (He mytath ¢ Ono KinroHuiickum!), 3Ty HOTAIMIO U Pa3BUBA
I'suno Aperunckuid. Kak u Bosnwmii, 'Bui0 0003HavaeT BBICOTH CHa4Yalla OJMHOYHBIMHU, & TIOTOM JIBOHHBIMHU
OyKBaMH, HO IIPH 3TOM OCO3HAET OKTABHOE TOXIIECTBO CTYIEHEH IHMAaTOHHYECKOTo 3ByKopsiaa. B orTimmdme ot
Op10, UCIIONB30BABIIETO TOJIBKO MPOMUCHBIE OYKBEI, B andaBuTHOM HoTanuu ['BHIO mepBast (HIDKHSS) OKTaBa
0003HaYaeTCsl MPOMTUCHBIMHU OyKaMH, a BTOpasi U TPEThs (HETOJIHAS) — CTPOYHBIMHU.

HNoann ne I'poxeiio TPAKTAT O MY3bIKE epesoo C. Jleseoesa

' Hekoropbie [yueHsle], paccmarpuBaroiiyre GopMy U MaTepHUIO, ONMUCHIBAIOT MY3bIKY Kak [HayKy| o uducie,
OTHECEHHOM K 3BYKaM. 2 Jpyrue e, paccMaTpuBas ee JeiicTBeHHOe mposieieHue (Operatio), roopsrt, 4to
MY3bIKa — 3TO HCKYCCTBO (artem), mpenHa3zHadeHHOE ISl TICHUSI.  Mbi xe HaMepeHbl 0003HAYUTH MY3BIKY
JIBOSIKO: C OJTHOM CTOPOHBI, KAK MHCTPYMEHT, & C JIpyrol — KaK HEKOe MCKYCCTBO. * M60 Kak ecTecTBEHHOE
TEIUIo [Tena] ecTh MepBbI HHCTPYMEHT, B KOTOPOM Aylla ce0sl OCYIIECTBIISIET, TAK U HCKYCCTBO €CTh IJIaBHBIH
UHCTPYMEHT, WIM  TpPaBWIO, B  KOTOPOM  MpPaKTHYECKHH  WHTEIUICKT  pa3BEpPTHIBACTCS |
MPOSBIISIETCA.

° Wtak, ckakeM, 4To My3bIKa — 3TO HCKYCCTBO HJIM Hayka 00 HMCUMCIeHHOM rapmonmdeckom (harmonice
sumpto) 3Byke; OHa NpeaHa3HAYCHA ISl OOJErdeHUS nenns.’ S roBOpIO «HAYKa», MOCKOJBKY MY3bIKa
mepefacT MO3HaHHE Hadall; TOBOPIO YK€ «HUCKYCCTBOY», IOCKOJBKY MM B CBOEH [ESTENbHOCTH YIPABISET
NPAKTHYCCKUI HHTEIIEKT. | [T 0OBOPIO] «O FapMOHHYECKOM 3BYKE», IOTOMY YTO 3TO — CBOMCTBEHHAs MaTepus



(materia propria), ¢ kotopoii [My3bika] uMeer geno. © Yepes «ancio» ke no3Haerces ero gopma.” A B «ieHHm,
JUTSL KOTOPOTO MYy3BIKa «IIpeTHAa3HAuCHay, OHA ce0s AEHCTBEHHO IPOSIBIISIET.

%0 tom, uto ecth MY3bIKa, IYCTh OY/IET CKa3aHO TaK.

H Hexortoprie gemsit My3blKy Ha TpU poja, Kak, Hanpumep, bosmmii, M[oann]| me T'apmangus B cBOMX
TPAKTAaTaX U MX IMOCJIEN0BATEIH. 12 IlepBbIil pog OHH HA3BIBAIOT MUPOBOM MY3BIKOM, BTOPOIl — YETOBEYECKOM,

o . 13 o .
TPETHH K€ — HHCTPYMEHTAIbHOW. = MHpPOBOH My3BIKOW OHH 0003HAYaIOT TAPMOHHIO, OOYCIOBICHHYIO
JBIDKCHHEM HEOCCHBIX Tell, YeNIOBEYECKOH e — COpasMepHOCTh KOHCTUTyuuu (temperamentum
complexionis) uenoBeueckoro Tesa, MPOUCTEKAIOILYIO U3 ONTUMATIBHOTO
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CMEIIEHHs B HEM 3JIEMEHTOB. A HHCTPYMEHTaJIbHOW OHM HA3BIBAIOT TAKYI0 MY3BIKY, KOTOpas
3BYYUT B UHCTPYMEHTAX €CTECTBEHHBIX WJIM UCKYCCTBEHHBIX.

' Te, KOTOpEIE TaK AENAT WM, [ydlle CKA3aTh], BRIIyMBIBAIOT TAKOE JAeeHHeE, TUOO0 IPeATOUNTAIOT
CKOpee MOAYMHUTHCS MHEHHIO TU(aropeiiieB u Apyrux [y4eHbix|, 4em UCTHHE, TM00 UM HEBEJOMBI
3aKOHBI IPUPOIbI U JIOTUKH.

' TIpesxae BCero, OHM YTBEpXKHAIOT, YTO My3bIKa CYIIECTBYET BO BCEM, [Tak Kak]| 3TO Hayka o0
HICUHCIIEHHOM 3ByKe, =~ TeM He MeHee HeOeCHbIE TeJla HE M3/Ial0T B CBOEM JBHKEHHH HH 3BYKa (XOTS
JpEBHHE TyMajdd HMMEHHO TaK) W, COTIACHO ApPHCTOTENIO, He INPOKIaabBaroT opout.”® (A ero
[Hay4IHBIM]| IpEACTABICHUSAM U NPEIIOIOKEHUSIM B KHUTE O TEOPHUH TUIAHET CIIEAYET JOBEPSITh.)

" YenoBeueckoMy OpraHM3My TakKe He CBOMCTBEHHO M3/aBaTh 3BYK. - Jla M KTO CIIBIIIAN, YTOOHI
OpraHu3M 3By4ai?

*! Tpetuii poji, KOTOPEIi HA3BaH HHCTPYMEHTATIBHON MY3BIKOH, OHM TOJPA3AeNsIOT HA TPH [ApYyrux
poJal, a UMEHHO: Ha JMATOHUYECKHUHA, XpOMAaTHUYECKUN 1 SHAPMOHMYECKUN. B COOTBETCTBUM C 3TUM
[moapasaenenreM] OHH BHIBOAAT TPHM KOHKOpAAHCA MOHOXOpAa.”” JIHATOHMYECKHM OHM HA3BIBAIOT
TaKoM [TeTpaxopi], KOTOpPbI COCTOUT M3 TOHA, ellle OHOTO TOHA U moyToHa. [lecuu (cantilenae) B
OOJIBIIMHCTBE CBOEM CIIY4alOTCS [MMEHHO| B TakoM pojie. XpOMAaTHYECKUM [TETpaxopAoM| OHHU
HA3BIBAIOT TAKOH, KOTOPBI COCTOMT M3 JMECHI, Ile OHOH JUECHl H COCTABHOTO TPUIONYTOHA,
YTBEPKIAIOT, YTO TAKMM KAHTYCOM MONB3YIOTCS IUIAHETHL A SHAPMOHHYECKMM OHH HA3BIBAIOT
[TeTpaxopy], KOTOpBIii 06pa3yeTcs W3 JHECH], ele OJHOM JMechl W JAUTOHA. -~ OHHM HA3BIBAIOT €ro
«HEKXHEHIIMM», TIOTOMY YTO MM TIONB3yIOTCS aHTENbl. ~° MBI He MOHHMaeM TAKOTO JeJCHHsA, B
KOTOPOM HCCIIeyeTcsl TONBKO MHCTPYMEHTaNbHas [My3bIKa], a Apyrue ee Bl omyckatotcs.” He
CTOHUT My3bIKaHTy PACCMATPUBATh ¥ MEHHE AHIeJIOB, eCIIH TONEKO OH He GOr0CIOB MM He MPOPOK. -
HuKTO He B COCTOSIHUM TEOPETUUECKH paccyxnaTh (experientiam habere) o takom nenuu nHave kak
110 60XeCTBEHHOMY BIOXHOBEHHIO. - VI KOT/Ja 3TH MUCATEIN TOBOPAT O TEHNH ITAHET, KAKeTCs, UTo
OHHU HE BEJAIOT, YTO TaKOE 3BYK (0 KOTOPOM OBLIO CKa3aHO B COOTBETCTBYIOILIEM MECTE).

% Jlpyrue mensaT BCIO My3bIKy Ha IUIaBHYIO, I HEMEH3ypalbHYIO, U pa3MEpEeHHYIO, [
MeH3ypanbHyo]. [log mmaBHOW, WM HEMEH3YpaJIbHOW, OHM IMOHUMAIOT IIEPKOBHYIO [MY3BIKY],
KoTopas cornacHo I'puropuio [BemukoMmy] ompejensercss HeCKONBKAME TOHaMH, [min nagamu].*
[Ton MeH3ypanbHONH OHM TOHHMAIOT TaKyl0 [MY3bIKy|, KOTOpas BO3HHKAeT W3 Pa3lIWYHBIX [IO
BBICOTE] 3BYKOB, pa3MEPEHHBIX U 3By4allUX OJHOBPEMEHHO,
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KaK, HAapuMep, B KOHIyKTaX M MoTeraX.” Eciu MOj HeMeH3ypaldbHOW MY3BIKOH 9TH [mucaTenn]
HNOHUMAIOT [MY3bIKY| HUKAK HE pa3MEPEHHYIO, TO €CTh HCIOIHIEMYIO COBEPIICHHO NMPOU3BOJIEHO, TO
OHH OIIUOAIOTCS, TOCKOJBbKY JIF000E JCHCTBEHHOE TMposBicHUe (Operatio) My3bIKM WM KaKoro
YTOJIHO JPYrOro HCKYCCTBA JOIKHO OBITH «Pa3MepeHo» IPaBUIAMHU 3TOTO HcKyccTBa.” Ecmn ke 1mox
HEMEH3YpaJIbHOM OHU IOHMMAIOT MY3BIKY HE CTPOrO pa3MEpeHHYI0, TO TaKOoe JeJIEHHE MBI
MoJI7IepKUBaeM (Kak OyeT BUAHO U3 JalTbHEHINETO).

** O ToM, KaK HEKOTOpBIE JENAT MY3BIKY, IlyCTh OyJIeT CKa3aHO TaK.

% Henerko mpaBHIBHO Pa3eUTh MY3bIKY, IOTOMY 4TO B NIPABUILHOM JENEHHH OTAEbI [CHCTEMBI]
JieTIeHns TOJDKHBI MCUEpIIBIBATh BCE CYIIECTBO JAeIUMOro Ieoro.” YacTeil jxe My3BIKM MHOTO: HX
pa3iauuue onpeAenseTcsl pa3lInyusIMH B [My3bIKaldbHOM]| obuxozae (USUS), pa3iuyuusiMud TOBOPOB U
A3BIKOB B PA3IMUHBIX TOPOJAX U 06macTsx.”’ BIpodeM, eclu MBI pa3aeduM My3bIKY B COOTBETCTBHH
C TeM, KaK €10 MOJb3YyIOTCS MapirkaHe (TO ecTh B 3aBHCHUMOCTH OT HAJOOHOCTH MY3BIKH B 00MXOze
TpaXJaHCKOW OOIIMHBI), M KaK CJeayeT HM3Yy4MM ee BHIbl, TO HaMEpeHHE Halle BIIOJHE
OCYIIECTBUTCS, TTOCKOJIbKY B Hamy JHHU [MMeHHO]| B Ilapimke BemeTcs TIIATETbHOE HCCIICAOBAHHE



HavaJl BCEX CBOOOJHBIX MCKYCCTB M KaXKIO€ M3 HHUX (a TakKe MOYTH KaXKI0e U3 MEXaHHMUECKHUX
HCKYCCTB) HAXOJUT CBOE MpUMeHeHHe (USUS).

KOMMEHTAPUUA

1 L
CrnoBo «Hayky» (scientiam) no6asneHo B opurusai Pomodom.

! TpaIunuoHHOE ONpeeIeHre MY3BIKH KaK TEOPETHIECKON Hayku (Scientia), Hamp., cm.: Kaccnomop. OcuoBsl. 11.5.4 et
passim; B Xl B.— Maructp Jlambept, Uepornm Mopasckuii. HemocpenctBeHHsiii HCTOYHUK ['poKeito, BO3MOKHO,
TpakTat «O I1aBHOM My3blke» I'apnannuu (He oy0OIuKOBaH).

OrmpeneneHre My3BIKH KaK MPAaKTUYECKONH AMCIUILITUHEL, «HcKyccTBa» (ars). Cm.: Icemo-Ono. [manor o Mys3bIke; B
Xl B.— Maructp Jlamb6ept, Meponum MopaBckuii.

Harmonice sumpto; BO3MOXXHBIC TOJKOBATEIbHBIC IEPEBOJBI — «OXBAYCHHOM TapMOHHEID», «IIOHHMAaeMOM B
TapMOHMYECKOM CMbICIe». Ilog «OXBaueHHBIM TapMOHHEH 3BYKOM» MOAPa3yMeBaeTCs, OYEBHIHO, JIaJHOE,
«TapMOHMYHOE» 3BYYaHHUE, T. €. Pa3MEPEHHOE B «My3bIKAIBHEIX» HMPOIOPIUSIX KOHCOHAHCOB U KOHKOpAaHCOB. Kpome
TOTO, aBTOP, CO3/aBasi YHUBEPCAIbHOE OIPEAEICHHE MY3BIKH, XOUET, BO3MOXKHO, OTAEINTh MY3bIKaJIbHO OCMBICICHHBIMH,
TapMOHHMYECKHIT 3BYK OT APYTHX 3BYKOB B IPUPOJE (HAI., IEHHS NITHII, 3ByKOB, KOTOPbIE H3AI0T )KHBOTHEIE, U T. 1.).

I'apMOHMYECKHH 3BYK KaK HeJeaTeIbHas MAaTepHs aKTyaTH3UPYyeTCs B YHCIIe KOHKOPJaHCa, KOTOPBIi BEICTYIAeT B 9TOH

CBSI3U Kak opma.
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HNoann Tunkropuc OINIPEAEJIMTEJIb MY3bIKAJbBHBIX
TEPMHWHOB Ilepesoo P. Ilocnenoegoii

AMBITUS. AMOUTYC — NpaBHIIbHBIH 00bEM BOCXOXKICHUSA M HUCXOXKICHHUA J1afa [oT (huHammca).
ARMONIA. I'apMoHuUs — HeKast MPUSATHOCTb, IPOUCTEKAOINAs OT COMIACHOTO 3BYYaHHSI.

CANON. KanoH — npeanucanue, H3bSBISIONIEE BOIK KOMIIO3UTOPA IO/ BUJIOM HEKOCH 3araiku.
CANTUS. Kanryc — [Hekoe] MHOKECTBO, COCTABIICHHOE M3 OT/IEIbHBIX 3BYKOB, M OH OBIBa€T IPOCTOMH
WM COCTAaBHOM.

CANTUS SIMPLEX. Kantyc npocToif — TOT, KOTOPBI COUMHSAETCS IPOCTO [0OTHOT0JIOCHO] O€3
KaKOTr0-JIN0O OTHOIICHUS [OHOTO ToJIoca K Ipyromy]|.

CANTUS SIMPLEX PLANUS. KanTyc mpocToii IIaBHBIH — TOT, KOTOPBIH HAITMCaH MPOCTO
[o1HOTOIOCHO | MPOCTHIMU HOTAMHU HEOTIPENIEIIEHHON JUTUTENLHOCTH, U TAKOB TPUTOPHAHCKUH.

CANTUS SIMPLEX FIGURATUS. Kantyc npocToii ¢puUrypupoBaHHbIH — TOT, KOTOPBII MUILIETCS
MIPOCTO [O0AHOTOJIOCHO] (hurypamu, [0003HAYAFOIIMMHE | HOTBI OTIPEICTICHHON JUTUTCILHOCTH.

CANTUS COMPOSITUS. KanTtyc cocTaBHON — TOT, KOTOPbIH COYMHEH IIYTEM CJIOKEHHS, KOT'1a HOTBI
OJTHOTO T'0JI0Ca COOTHOCSITCSI C HOTaMU JIPYTOT0 TOJI0Ca; M OH OOBIYHO Ha3bIBACTCS pechaKTOM.
CARMEN. IlecHs — Bce TO, YTO MOKET OBITh CIIETHIM.

CLAVIS. KnaBuc — [0ykBeHHOE]| 0003HaUEHHUE 3BYKa, [paco0oKEHHOr0| Ha JMHUU HIIA B TIPOMEIKYTKE
[HOTHOTO cTaHa].

CLAUSULA. Knay3yna — oTpe304eK Kakoro-au0o roioca Npou3BeIeHHs, B KOHIIE KOTOPOTro
HAXOJIUTCS WK TTOJTHASI OCTAHOBKA, WITU nepdeKius [KaaeHIus].

COLOR. Konop — TOXIECTBO y4aCTKOB, BOZHUKAIOLIUX B OJTHOM U TOM K€ T'OJIOCE COUYMHEHUS B
OTHOIICHUU POPMBI U [UTUTEIILHOCTH HOT, & TAKXKE Tay3.

COMPOSITOR. Kommo3utop — co3aaTelib Kakoro-Ju00 HOBOI'O COUMHEHUS.

CONCORDANTIA. KoHcoHaHC — COEIUHEHHE PA3JIMYHBIX 3BYKOB, PUATHO JIacKaroiee ciyx. M oH
OBIBaCT COBEPIIICHHBIM WJIM HECOBEPIIICHHBIM.

CONCORDANTIA PERFECTA. KoHncoHaHc COBEpLICHHBI — TOT, KOTOPBII HE MOXKET OBITh B3ST
HECKOJIBKO pa3 MOAPS IPU BOCXOXKJICHAN MM HUCXOXICHHUH, KaK-TO: YHUCOH M KBHHTA, & TAKXKE UX
MIOBTOPEHUS Yepe3 OKTABY.
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CONCORDANTIA IMPERFECTA. KoHcoHaHC HECOBEPILIEHHBI — TOT, KOTOPBIA MOYKET OBITH B3SIT
HECKOJIBKO pa3 MOAPSI MPU BOCXOXKICHUN WM HUCXOXICHHH, KAK-TO: JUTOH, TIONYAUTOH, THATICHTA C
TOHOM, JIMATICHTA C TIOJYTOHOM, a TaKXKe UX MIOBTOPEHHS Yepe3 OKTaBY.

CONJUNCTA. KoHbIOHKTa — 3T0 KOI'JIa U3 IIPaBUIBHOI'O TOHA JIeJaeTCs HEPAaBUIbHBIN MOTYTOH WK
[Ha000POT]| M3 MPABIIILHOTO MTOJTYTOHA — HEMPABUILHBIN TOH. VTN Tak: KOHBIOHKTa — 3TO TIOMEIICHHE
[3Haka] b kpyryioro unu KBaAPaTHOTO B HECBOMCTBEHHOM [/1J1s1 TOTO | MECTE [3BYKOBOI CHCTEMBI].
CONTRAPUNCTUS. KoHTpanyHKT — IIEHHE TaKOTO Pojia, KOr/Ia OJIMH 3BYK [B OJHOM rojioce]
CTaBUTCS MTPOTHUB JIPYTOTO 3BYyKa [B APYrOM T'ojioce] B TOT )K€ CaMblii MOMEHT [BpemeHH |. U oH ObIBaeT
JIBYX BUJIOB: TIPOCTOW M YMEHBIIICHHBIH.



CONTRAPUNCTUS SIMPLEX. KoHTpamnyHKT IpOCTOH — TOT, B KOTOPOM HOTBI [0J{HOT'O T0jI0ca],
MOCTABIICHHBIEC TTPOTHB HOT [JIPYroro rojioca), UMEIoT OJMHAKOBYIO C HUMH JTTUTEIBHOCTb.
CONTRAPUNCTUS DIMINUTUS. KoHTpanyHKT YMEHBIIEHHBI — TOT, B KOTOPOM HECKOJIBKO HOT
[B omHOM rosyoce] cTaBATCS MPOTHB OAHOM HOTHI [B APYrOM rojioce] ¢ IpUMEHEHHEM IPOIIOPLUH
PaBEHCTBA WM HepaBeHCTBA. M MHOT/Ia OH HA3bIBACTCS IBETHCTHIM.

CONTRATENOR. KonTpaTeHOp — TOT I'0JI0C MHOT'OI'OJIOCHOTO COUYMHEHHMSI, KOTOPBIH OOBIYHO
HaXOJUTCA [B PYKOIHKCSX | HAIPOTHB TEHOPA, X OH HIDKE COMIPAHO, BBIIIE WK HIDKE TEHOPA.
DISCANTUS. JluckaHT — NpOU3BEICHUE, COUMHEHHOE Ha HECKOJIBKO T'OJIOCOB U3 HOT ONpeACICHHON
JUTATENTLHOCTH.

DISCORDANTIA, [lucconanc — coeMHEHHE Pa3IMIHBIX 3BYKOB, TI0 TIPUPOJIE pa3apaxaroliee CiIyX.
EXTRACTIO. Dkcrpakius (M3BIeYeHNE) — COYMHEHHE OJTHOTO IoJI0ca MPOU3BEACHHS MTOCPEICTBOM
[3ammcTBOBaHMS | KaKUX-THOO HOT U3 IPYTOTo roJioca.

FICTA MUSICA. Jloxxnast My3blka — II€HHE, COBEPIIaEMOE BOIPEKH NPaBIIBHOMY YUCHHUIO PYKH.
FUGA. dyra — TOXIECTBO rOJI0COB COYMHEHHS B OTHOIICHUH JUINTEILHOCTH, Ha3BaHUs, (POPMBEIL, a
WHOTJIA ¥ BBICOTHI HOT U T1ay3.

INTONATIO. UaTOoHaIMsI — IMpaBuibHasA HadalbHas (GopMyJia IIECHOIICHHUS.

LOCUS. Jlokyc (6yx6. MeCTO, IO3ULHMS) — MECTOIOJIOKEHHE 3BYKOB [Ha HOTHOM CTaHE WK B pyKe, TO
€CTh B 3BYKOBOU cHUcCTeME].

MANUS. Pyka — KkpaTkoe | [OJIE3HOE YUCHHUE, CIKATO IOKA3bIBAOIIEE CBOMCTBA My3bIKAIbHBIX 3BYKOB.
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MELODIA. Menoausi — T0 e, 9YTO ¥ TAPMOHHSL.

MENSURA. MeHn3ypa — cpaBHEHHE HOT B OTHOIICHUH HX JJTUTEIILHOCTH.

MISSA. Mecca — 60IIbIIOe COYMHEHNE, B KOTOPOM PACIIEBAKOTCS TEKCTHI

KYRIE, ET IN TERRA, PATREM, SANCTUS U AGNUS, a nHorna u Ipyrue 4actH [JIMTypruu].
WHoraa ona HasbiBaeTcs ciysx06oii (officium).

MOTETUM. MoteT — counHeHHe CPeIHEN BEMUUMHBI Ha TEKCT JIF0OOT0 COIEPIKAHMUS, HO Yallle BCEro
JYXOBHOTO.

MUSICA. Mys3bika — HCKYCCTBO MOIY/JIMPOBATH, COCTOSIIIEE B IIEHUH ¥ HHCTPYMEHTAILHOM HUCIIOJHEHHH.
MUSICUS. My3ukyc (My3bIKaHT) — TOT, KTO MOCTUTAET HAYKY MEHHs He Kak padOTHUK Ha CITy)0e, HO
TOYHBIM Pa3yMOM IIPH OMOIIH YMO3PEHHUSL.

MUTATIO. Myraiuiss — nojiMeHa 0HOTO [COIBMU3AIMOHHOTO]| CIIOTa IPYTUM.

OFFICIUM. Cnyx6a — To K€, 94TO ¥ Mecca, COTJIACHO MCIIaHIaM.

PRONUNTIATIO. IIpousHecenre — KpacHBOE MPOU3HECEHHE 3BYKA.

PROPRIETAS. TIponpuarus (6yxs. 0COOEHHOCTh) — HEKHI 0COOBI MOPSIOK BBIBEICHHUS 3BYKOB [B
rekcaxopjax|.

QUANTITAS. Kpaututaius (6yxe. KOITHIECTBO) — TO, COITIACHO YeMy IMOHUMAETCS, KAKOB [I10 MEH3ype]
KaHTyC.

SONUS. 3Byk — Bce TO, YTO BOCHPHHUMAETCS COOCTBEHHO H CaMo 110 cebe CITyXOM.

TALEA. Tanbs (6yxe. OpyT, KOI) — TOXKAECTBO OTPE3KOB, HAXO/ISIIIUXCS B OJJHOM M TOM € r0JI0Ce
COYMHEHUsI B OTHOIICHHH HA3BAHUS, BHICOTHI U JNTUTEIILHOCTH HOT, a TAKXKE May3.

TONUS. Ton — umeeT 4eThIpe 3HAUCHUS, KOO YKA3bIBAET HA MEJIOMYECKHUI HHTEPBAJ, TUCCOHAHC,
UHTOHAIUIO U Tporl [1a/]. ToH — Tpor [1aj], B COOTBETCTBUH C KOTOPBIM MPABUIIBHO COUMHSACTCS

BCSIKUHM KaHTYC.

TONUS COMMIXTUS. Ton cMenanHbiit — 3T0 aBTEHTUYECKHN, KOTOPBIN CMEIHUBAETCS ¢ OTIHYHBIM OT
CBOETO TUIATATBFHOTO; WK TUIAraibHbIH, KOTOPBIH CMENTMBACTCS C OTIWYHBIM OT CBOETO aBTEHTHYECKOTO.
TONUS IMPERFECTUS. Ton HecoBepIlIeHHbINH — TOT, KOTOPbIl UMEET HEMOJIHBIA aMOUTYC.

TONUS IRREGULARIS. Ton HenpaBuIbHbIH — TOT, KOTOPbI OKAHYMBACTCS HA 3BYKE, OTIMIHOM OT
HAa3HAYEHHOTO eMY [0 IPaBHIaM.

TONUS MIXTUS. Ton 00beqHEHHEI — 3TO aBTEHTHYECKUHN, HUCXOIAIINIA, KaK MOI0KEHO €TO
[UIAraJibHOMY, WJIH TUIarajibHBIN, BOCXO/ISIININ, KaK MOJ0XEHO €ro aBTEHTHYECKOMY.

TONUS PERFECTUS. Ton coBepliileHHbI — TOT, KOTOPbIi MOJHOCTHIO 3aMOIHACT CBOM aMOUTYC.
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TONUS PLUSQUAMPERFECTUS. ToH upe3MepHO COBEPIIEHHBIH — TOT, KOTOPBIH, Oy 1y4n
ABTEHTHYECKUM, TTOJJHUMAETCSI CBEPX CBOETO [[PaBHIBHOTO] aMbuTyca, a OyIydH riaraibHbIM, OMyCKaeT s
HIKE €ro,

TONUS REGULARJS. ToH npaBuIIbHBIi — TOT, KOTOPBIA OKAHYUBAETCS Ha 3BYKE, HA3HAYEHHOM €MY II0
[paBUIIaM.



VOX. 3Byk (BOKC) — 3BYK, H3[IaHHbBIIl €CTECTBEHHBIM UITH HCKYCCTBEHHBIM 00Pa30M [TO €CTh FOJIOCOM HJIH
WHCTPYMEHTOM].

KOMMEHTAPUUA

Musicus. TuakTOpHC CBOGOAHO IUTHPYET bodmums (KypcHBOM OTMEUeHBI pasHouTeHns): «IS vero musicus, qui
ratione perpensa canendi scientiam non servltio opens sed imperio speculations adsumpsit» (De institutione musica,
I, 34; mur. mo m3a. I'. @puyrsaiina). Cp. nepeson E. B. T'eprimana: «My3BIKOBe K€ TOT, KTO HCCIIEIOBATEIECKAM
Pa3yMoOM MPHOOIIUIICS K HaAYKE O MY3bIKE He paboJenueM Tpya, a 1Mo npeanucanuio cosepuanus» (I'epiuman E. B.
MysbikanbHas 6osumana. CII6., 1995. C. 329).

Huuepon. ITIEPBASI PEUYD ITPOTUB KATUJIUHBI Ilepesoo C. Jlebeoesa

Hokone Tb1, Karanuna, Oyaems 3moynorpe0isite HamuM TeprieHneMm? Korma ske MBI cracemcss OT TBOCH
31m0661? Jlo kKakoro mpeaena Thl OyIellb KHYUTHCS CBOEH HeoOy3maHHOU nep3octhio? Heyxkenn Ha TeOs He
MPOU3BENH [HUKAKOro| BIIEYATICHUS HU HOYHOM rapHu3oH [lanaTuHCKOro xojma, HU rOpoJicKas CTpaxa, HU
CTpax Hapona, HU COI03 BCEX JOOPBIX CHI, HU ITO 3alIHIICHHOE MECTOIIOJIOKCHNE CEHATa, HU BBIPAKCHHE
[Hammx] jaun? Tel He YyBCTBYellb, KaK TBOM 3aMbICIIbI BCKpbIBalOTCA? Thl HE BUAMILIB, YTO TBOW 3aroBOp
TEpsieT CHIIY, CTaB JOCTOSHHEM riacHOCTH? UTO ThI menan B OMIDKAHIIYI0 HOYB, YTO B HPOILIYIO, KOTO
CO3BIBAJI, YTO 32 PEIICHUSI IPUHIMAI,— KTO U3 Hac erme 00 3TOM He 3HAeT, KaK ThI AyMaeIb?

O BpemeHna, o Hpasbl! CeHaT MOHUMAET, KOHCYJ BUANT. A OH... BCE JKUBET U 3[[paBCTBYyeT. 3npaBcTByeT? bomnee
TOro, MPUXOJIUT B CEHAT, YUAaCTBYET B 3aceJaHMAX IOCyJapCTBEHHOTO COBETa, [Bce| MpuMeyaeT U HamedaeT
cebe B JkepTBy Jrob6oro m3 Hac. MBI K€, OTB@XHBIE MYXH, IO-BHIANMOMY, IOCTATOYHO JENaeM UL
rOCyIapcTBa, €CIIU IBITAEMCSI HE 3aMe4aTh €ro 3J00HBIX CTpeNl. YK€ JaBHO TeOs ClIeOoBasio OBl MPHKA30M
KOHCyJIa TPHTOBOPUTH K CMEpTH, 4TOOBI Ha TeOs caMoro oOpaTuiach 3apas3a, KOTOPYIO Thl JIaBHO YyxKe
3aMBIIUISCIIB IPOTHB HAac.
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Yka3zareapb 0M0JIeHCKUX KHUT

IMTPUMEYAHUE K TABJINLE

Cromnber 1: o0IenpruHATOE JIaT. COKpAICHHUE.

Cromnbery 2: pa3BepHYTOE JIaT. HANMCHOBAHHE.

CronGer 3: Homep c1p. 1o Kpur. u3n. Bynerars! (b. @umepa).
Cronber 4: pa3BepHyTOE pyC. HAMEHOBaHHUE.

Cronber 5: oOuienpuHATOE pyC. COKpALICHHUE.

1 2 3 4 5
Abd  Abdias 1396  Ku. mp. Apmust ABn
Act Actus Apostolorum 1698  [esHust ATIOCTOJIOB Hesn
Agg  Aggeus 1414  Ku. np. Arrest Arr
Am Amos 1388  Ku. mp. Amoca Am
Apc  Apocalypsis 1882  OtkpoBenue Otkp
Moanna borociosa
Bar Baruch 1255  Ku. np. Bapyxa Bap
Col ad Colossenses 1280  Ilocn. xk Komoccstram Kon
I Cor ad Corinthos | 1769  1-e mocin. k Kopundsuam 1 Kop
Il Cor ad Corinthos Il 1789  2-e mocn. k Kopundsaam 2 Kop
Ct Canticum canticorum 997 IlecHb necHeit ITecu
Dn Danihel 1342 K. np. [lanuunna Jan
Dt Deuteronomium 233 Bropozakonue Brop
Ecl Ecclesiastes 986 Ku. Exknecnacta Ekk
Eph  ad Ephesios 1808  Tlocu. k Edecsinam Ed
| Esr Ezras| 639 1 -s xu. E3apst 1 E3x
Il Esr Ezrasll 654 Ku. Heemunu Heem
Il Esr Ezras Il 1910 2-s xH. E3pst 2 E3n
IV Esr Ezras IV 1931  3-s ku. E3xpsr 3 E3n
Est Hester 712 Ku. Echupn Ecd
Ex Exodus 76 Ucxon Ucx
Ez Hiezechiel 1266  Ku. np. Mezexnmis Ues
Gal ad Galatas 1802  Ilocun. kx ['amaram Tan
Gn Genesis 4 BeiTne BeIT
Hab  Habacuc (Abacuc) 1408 K. mp. ABBakyma ABB
Hbr  ad Hebraeos 1843  Tlocn. k EBpesim Esp
lac lacobi 1859  Tlocn. Makosa HNak
Idc ludicium 322 Ku. Cyneit Cyn
Idt ludith 691 Ku. Uymndu o

ler Hieremias 1166  Ku. mp. Uepemun HUep



lo sec. lohannem 1658  Emanr. ot Moanna Un

I'lo lohannis | 1873  1-e mocn. Moanna 1 Uu

1o lohannis Il 1878  2-e mocn. Moanna 2 Uu

1110 lohannis 11 1879  3-e mocn. Moanna 3 Uu

lob lob 732 Ku. Uosa Hos
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1 2 3 4 5

loel lohel 1384 Ku. np. Vowst Howun

lon lonas 1397 Ka. np. Mot Hon

los losue 286  Ku. Uucyca HaBuna HUc Has

Is Isaias 1096 Ku. np. Hcaiin Hc

lud luda 1880 TIlocn. Uynsr Uyn

Lam Threni seu 1248 Kau. [Tnau Hepemun [Tnau
Lamentationes

Laod ad Laodicenses 1976 ITocun. x Jlaomukeinam —

Lc sec. Lucara 1605 Esanr. ot JIykn JIk

Lv Leviticus 135  JleBur Jles

Mal Malachi 1429 KH. np. Manaxuu Man

Mc sec. Marcum 1574 Emanr. or Mapka Mk

I Mcc  Macchabeorum | 1433  1-s k. MakkaBeiickas 1 Makk

Il Mcc  Macchabeorum 11 1480 2-s kH. MakkaBeiickas 2 Makk

Mi Micha 1400 Ka. np. Muxes Mux

Mt sec. Mattheum 1527 Esanr. ot Matges Mo

Na Naum 1406 K. np. Hayma Haym

Nm Numeri 176  Yucna Yucn

Or Man Oratio Manasse 1909 MonuTBa Manaccuu M.Masn.

Os Osee 1374 Ka. np. Ocun Oc

| Par Paralipomenon | 546  1-1 xu. [TapanumnomeHoH 1 IMap

Il Par  Paralipomenon Il 586  2-1 xu. [lapanumnomeHoH 2 IMap

Phil ad Philippenses 1815 [Iocun. k umnnmuiinam O

Phlm  ad Philemonem 1842 Tlocn. kK ®UIMMOHY DM

Prv Proverbia Salomonis 958  Ku. npurueii COJTOMOHOBBIX Ipury

Ps Psalmi 770  Tlcamrupb Ilc

I Pt Petri | 1864 1-e mocu. Ilerpa 1 Ietp

Il Pt Petri 11 1869 2-e mocu. [erpa 2 Ietp

I Rg Regum | 366  1-1 xu. IlapcTs 1 Hap

I1Rg  Regum Il 416  2-a xu. LlapcTs 2 Iap

IIRg  Regum il 455  3-g xu. LlapcTs 3 Lap

IVRg Regum IV 502  4-g xu. LapcTs 4 Iap

Rm ad Romanos 1749 Tlocn. x Pumsinam Pum

Rt Ruth 358  Ku. Pyju Py}

Sap Sapientia Salomonis 1003 Ka. [Ipemynpoctu Conomona  Ilpem

Sir Sirach 1029 Ku. [Ipemyapoctu Uucyca, Cup

ceiHa CupaxoBa

I Sm Samuhel | 366  1-s xu. LlapcTs 1 ap

I1Sm  Samuhel Il 416  2-s xH. LlapcTs 2 Map

So Sofonias 1411  Ku. np. Codonun Cod

Th Tobias 676  Ku. ToButa Tos

1 Th ad Thessalonicenses | 1824 1-e moci. k ®eccanonuknitiam 1 dec

Il Th ad Thessalonicenses Il 1829  2-e nmocin. k @eccanonukuiiniam 2 dec

I Tim  ad Timotheum | 1831 1-e moci. k Tumodero 1 Tum

I Tim ad Timotheum Il 1836 2-e mocu. k Tumodero 2 Tum

Tit ad Titum 1840 Tlocn. k Tuty Tut

Za Zaccharias 1417 K. np. 3axapuu 3ax
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AndaBuTHBINA yKa3aTeb TEKCTOB

NMPUMEYAHUE. Homepa cTpaHuy, crneaytowme 3a ApobHON 4YepToli, OTHOCSTCS K pyC. NepeBojaM TEKCTOB.
Absolve, Domine, 29/145

A Christo honoratus, 54

Ad Melpomenem, 138/192

Ad te suspiramus, 56

Alma Redemptoris Mater, 49/145

Apprehende arma et scutum, 57/145

Ave Maria, 51/188

Ave maris stella, 41/148



Ave Regina coelorum, 49/148

Ave verum corpus, 42/149

Beatus vir qui timet Dominum, 16
Benedictus, 22/188

Bone pastor, 59

Bone pastor Guillerme, 59

Bone pastor, qui pastores, 60
Cantata academica, cm. AkageMudecKass KaHTaTa
Cantate Domino canticum novum,
cantate Domino omnis terra, 15
Cantate Domino canticum novum,
laus eius in ecclesia sanctorum, 20
Cantate Domino canticum novum,
quoniam mirabiliafecit, 16
Canticum canticorum, 61/199
Carmina burana, 82/149

Carmina burana (Missa lusorum), 78
Christe, qui lux es et dies, 74
Christus factus est pro nobis, 65/156
Corde mesto, 69

De profundis clamavi, 19

Deus, in adiutorium, 14

Dies irae, 31/156

Diligenter inquiramus, 55
Dissertissime Romuli nepotum, 139/163
Ecclesiastes Liber, CM. Liber Ecclesiastes
Eructavit cor meum, 10
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Exultate, jubilate, 65/163

Felix virgo, mater Christi, 56

Fera pessima, 66/164

Fons tocius superbie, 66/164

Garrit Gallus flendo dolorose, 68
Gaudeamus, 92/165

Gloria Patri, 53

In Catilinam oratio prima, 141/237

In exitu Israhel, 17

In nova fert (Burpu), 68

In nova fert (OBuuii),

CM. Metamorphoses

In nova fert animus mutatas, 68

In Paradisum, 30/166

Inviolata genitrix, 57

Lauda Sion, 33/167

Laudate Dominum de caelis, 19
Laudate Dominum in sanctis eius, 21
Libera me, morer Mao, 69

Libera me, pecrioHcOpHii U3 Pexsuema, 30/171
Liber Ecclesiastes, 139

Litaniae Lauretanae, 52/194

Lupus et agnus, 141

Magniflcat, 22/189

Martyrum gemma latria, 54
Metamorphoses, 142/195

Miserere mei, Deus, miserere mei, 13
Miserere mei, Deus, secundum magnam, 12
Missae ordinarium, 23/196

Missa pro defunctis, 26/173

Musicalis sciencia, 70

Nisi Dominus aedificaverit domum, 19
Nunc dimittis, 22/195

O beata et benedicta, 72/172

0 livoris feritas, 67/165

Oratio dominica, 50/198

0 sacrum convivium, 72/172



0 series summae rata, 73

Pange, lingua, 42/172

Pater noster, CM. Oratio dominica

Plange, regni respublica, 58/146, 147

Regina coeli, 50/173

Requiem, CM. Missa pro defunctis

Requiem aetemam, 29

Salve Regina, 50/174

Sdencie laudabili, 71

Si ambulem, 29

Sicut cervus, 30

Stabat Mater, 36/175

Super omnes speciosa, 72

Tantum ergo sacramentum, 73

Te Deum, 44/179

Tribulatio proxima, 74

Tu qui gregem tuum ducis, 57/145

Ut queant laxis, 47/182

Veni, creator Spiritus, 48/183

Veni, creator Spiritus (Mamo), 75

Veni, Sancte Spiritus, 39/184

Venite, exultemus, 14

Victimae paschali laudes, 40/186

Vulpes et uva, 143/193

Araodemuueckas kanmama (b. bpurren), 76/187
Anexcanop Hesckuii (C. Ilpoxogwe), 93/188
Braeocnosen, cMm. Benedictus

bozopoouye /leso, paoyiics, cM. Ave Maria

Beauuum oywa mos I'ocnooa, em. Magnificat

JKanna 0'Apr (A. Ouerrep), 94/190

Jluca u sunocpao, cM. Vulpes et uva

Jlumanus nopemanckas, cM. Litaniae Lauretanae
Memamopghoswei, cM. Metamorphoses

Hovirne omnywaewu, cm. Nunc dimittis

Ocnennvii anzen (C. Ilpokodnes), 96/196

Opounapuii meccot, cm. Missae ordinarium

Omue naw, cm. Oratio dominica

[lecnw Ilecnent, M. Canticum canticorum

Cemunapucm (M. Mycoprekuit), 97/202

Cumehonus ncarmos (U. CrpaBunckuit), 97/203

Tebe boza xeanum, cM. Te Deum

Llaps Doun (. CtpaBuHCkwmii), 98/205

Aseyemun. De musica, ¢pparmentsy, 110

FBoosyuui. De institutione musica, ¢pparment 1 (1, 2), 117
Fooyuii. De institutione musica, dparmenr 2 (1, 34), 119/216
Foosyuu. De institutione musica, ¢pparmenr 3 (V, 17), 120
T'suoo Apemuncruii. Epistola de ignoto cantu, dparmenr, 124/217
T'suoo Apemuncruii. Gliscunt corda, 132/166

T'sudo Apemunckui. Musicorum et cantorum, 133/171
T'suoo Apemuncruii. Regulae rhythmicae, 132
I'poxetio Hoann de. De musica, ¢pparment, 133/231
Hcuoop Cesunvckuti. Etymologiarum, ¢parmentsr, 121
Kaccuooop. De artibus, 116

Kaccuooop. Institutiones musicae, ¢pparment, 116
Icesoo-Xyroanso. Musica enchiriadis, ¢pparment, 123
Tunkmopuc Hoann. Diffinitorium, ¢pparmentsi, 135/234
Luyepon. Iepsast peus npotus Karanussl, cu. In Catilinam oratio prima
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Cnucok cokpaueHui

aHTHY. AHTUIHBIN

6e311. 6e3nuyHas Gopma
ouoI. oubnenckuit

oyn. Oynyiee

OyKB. OYKBaJIBHO



BO3BD.
BOTIP.

T

rpam.
rped.
JIOIL.
Jp.-Tped.
301

U3
KaHOHHY.
KH.
KOMMEHT.
KpHT.

T.

JaT.
MEXKIOM.
Hamp.
HACT.

HEM.
HECKIL
OTJIOXK.
TIepeH.
HO/pa3yM.
TIO37IH.

MOJIY OTJIOX.

mp.
IIPEBOCX.
P
IpUMed.
HpOIL.
pox.
PYC.

CM.

Ccl

cp.
Cp.-BEK.
Cp. -JIar.
CTapOHEM.
cTp.
Cyl1.

T. Has.
TBOD.
dp.

abl.

abs.

accC.

act.

adj.

adv.
anom.
conj.
conjct.
dat.
defect.
depon.

/

fut.

gen.
gerund.
gerundv.
haebr.
imper.

BO3BPATHBIH (IJ1arodn)
BOIIPOCUTEIILHOE
IJ1aroJt
rpaMMaTH4eCKUI
rpedecKuit
JIOTIOJTHEHHE
JIpeBHETPEUECKUI
31eCh

H3JaHue
KaHOHUYECKUN

KHUTa

KOMMEHTapuil
KpUTHUYECKUH

JULO (TJ1aroja Win
MECTOMMEHHUST)
JTATHHCKHUI
MEXJOMETHE
HanpuMep
HacTosiee
HEMELKUI
HECKJIOHAeMoe (CyILl.)
OTJIOKHTENBHBIN (TJ1AroJ)
MIEPEHOCHO
0JIpa3yMeBaeTcs
no3xHss popma cioBa;
[103/IHEE 3HAUEHHE
MOJTyOTIIOKUTEIIbHBIN
(rmarom)

IIPOPOK
NIPEBOCXOHBIN
IIpUIaraTeabHOe
[pUMeyYaHue
npoueaiee (Bpemsi)
pOIUTENbHBIN (TTaaex)
pycckuit

CMOTpHTE
CHHOZANBHBIN IEPEBOL
Bubnun

CpaBHUTE
CpeIHEBEKOBBII
CPEIHENATUHCKAN
CTapOHEMETIKHI
CTpaHHLa
CYyILIECTBUTEIBHOE

TaK Ha3bIBACMBII
TBOPUTEIBHBIH (TTaeK)

bpaniy3ckuil
ablativus
absolutus
accusativus
activum
adjectivum
adverbium

verbum anomalum

conjunctio
conjunctivus
dativus

verbum defectivum
verbum deponens

[genus] femininum
futurum

genetivus
gerundium
gerundivum
haebreus
imperativum



imperf. imperfectum

impers. impersonale

ind. indefinitus

indecl. indeclinabile

inf. infmitivus

m [genus] masculinum

n Igenus] neutrum

nom. nominativus

op. cit. opus citatum

P. page, pagina

part. participium

pass. passivum

perf. perfectum

pers. persona

pl. pluralis

PP participium praesentis
activi

PPF plusquamperfectum

PPP participium perfecti
passivi

praep. praepositio

praes. praesens

S. Seite

semidepon. verbum semideponens

sing. singularis

voc. vocativus
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CioBapsb

abicio (abjicio), abieci, abiectum 3 oTbpacbiBaTb; 0CTaBNATb
abscondo, di, ditum 3 npsATaTb, CKpbIBaTb

absisto, stiti, — 3 yXoanTb, OTCTyNaTb; YKIOHATbCS

absolve, solvi, solutum 3 ocBo60aUTb, OTNYCTUTb

abstraho, traxi, tractum 3 otbupatb

ac un, a Takxe

accendo, cendi, censum 3 BOCN/aMeHsATb, pasropsiyaTb

accingor, — 3 HaAeTb, onosicaTbCs

acclinis, e m CKNOHEeHHbIN

accomgodans, ntis m poCcToBLWMK, 3aumoaseL,

accomodo 1 npuceavBaTtb; NpefoCcTaBnATb; Cp. -BEK. AaBaTb AEHbIN B POCT
accubo, —, — 1 Bo3nexatb (Ha nupy)

acerbus, a, um ropbkui

acetum, i n ykcyc

acutus, a, uUm OCTpbliA, MPOH3UTENbHbIN; BbICOKMIA (O 3BYKE)

addico, dixi, dictum 3 npucyxaaTb, NpuroeapmsaTtb

addo, didi, ditum 3 gobaBnsTb

adduce, duxi, ductum 3 npusBoAnTL

adfero (affero), adtuli, allatum, adferre anom. NpMHOCUTbL; NpeanaraTtb
adflictio (afllictio), onis f (ne4anbHOE) TOMSIEHNE; PAaCCTPOMACTBO; YHbIHNE
adinstar (=instar) + Gen. Hanogobue, no obpasuy

administro 1 ncnonHATb; ynpasnsTb

adoro | NOKNOHATLCS, YTUTb

adquiro, quisivi, quisitum 3 npnbaBnaTb; HaxmBaTb; NpuobpeTaTb
adscribo, scripsi, scriptum 3 npunuceiBaTb

adsto, stiti, are 1 cTosaTb nogne

adsumo (assumo), sumpsi, sumptum 3 6paTb; obpeTaTb; NPUHNUMATbL BHYTPb
aedifico 1 cTponTb aeque paBHO, paBHbIM 06pa3om

aes, ris n megb

aestus, us m xap, 3HOM

affectas, us m HacTpoeHune; cTpacTb

affictus, a, um 06e340M€eHHbIN, HECYACTHbIN

agnosco, ngvi, nitum 3 no3HaBaTb, NpM3HaBaTb

ago, egi, actum 3 genaTb

agrestis, e noneBol, cenbckui

aio, ait defect. rosopuTb

alter, tera, terum gpyroi (U3 aByX); NPOTMBOMONOXHbIN

altus, a, um BbICOKMI, rNy60KMIA

amabilis, e ntobe3Hblit, MUnbIA

amarus, a, um CypoBbIil; pe3Kkni



amplexor depon. 1 06HuMMaTb

amplus, a, um 06WNPHbIN, 60NbLLONK

amygdalum, i n MMHAanb

ancilla, ae f paba, cnyxaHka

anima, ae f gywa

antiburschius 7 Bpar 6ypuwa (cTyaeHTa)

apophglos 7 cp.-Bek. 6e3genpHuK, Wwanonan

appeto, tivi, titum 3 cTpeMuTbCH, AOMOraTbCs

appropinquo 1 npubnmxartbcsi, HacTynaTb (0O BpEMEHN)

ardeo, arsi, arsurus 2 ropeTtb

aridus, a, um cyxo

aspergo, rsi, rsum 3 06pbi3rmBaTb, OKpONAsTb

aspiro 1 6naronpusaTcTBOBaTh, COAENCTBOBATL; BAOXHYTb, BAOXHOBMATb
atque a Takxe, K TOMy xe

atrociter apocTHO, 6e3)anocTHo

audeo, ausus sum 2 semidepon. ocMenmBaTbCA

augeo, auxi, auctum 2 NpuyMHoOXaTb, paclnpaTb
augmentum, i n npubaska, npupalieHme

auxilior 1 depon. noMoraTb

avarus, a, um XagHblli, anyHbli

beatus, a, um 651aXeHHbIA, NpaBeaHbIN

benedico, dixi, dictuni 3 6narocnosnaTb

benigne paaywHo, nobesHo, weapo

bibo, bibi, — 3 nuTb, BbINMBaTL

bursa, ae kowenek

caelitus adv. c Hebec, c BbiCOT

calamus, i m TpocTb, Nepo; wanmen

canor, oris T NneHue, Menoaus, Hanes

cantilena, ae f necHoneHue; neHne; menoams
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cappa, ae f kanna (poa rosoBHoro y6opa)

capparis, is f kanepc(bl)

c(h)aritas, tatis f MMnocTb, Benmkoaywune

cassia (casia), ae f kaccus (amkas kopuua)

cassus, a, um 6ecrnonesHbli, HanpacHbIN

centum HeckJ1. COTHSl, «pybnb»

certamen, minis n 6o, cpaxeHune

cesso 1 npekpauiatb, OCTaHaBANBATbLCSA

ceterus, a, um Apyron, nNpouni

cingo, cinxi, cinctum 3 oKpyXaTb, ONOSACbIBaTb

cio (cieo) 4 gBuratb; usgasaTb (3BYK)

circumamicio, micui (mixi), mictum 4 pa3oaeTb, pasyKpacuTb
circumdo, dedi, datum 1 oKpy»XaTb; pa304eTb, pa3yKpacuTb
circumeo, ivi, itum, ire anom. XoANTb KPYroM; OKpYy>XaTb
circumfero, tuli, latum, ferre 06HOCUTb KpyroMm; 6bITb pacnpoCTpaHEHHbIM
cisterna, ae f konogeu

civitas, tatis f rocyaapctso; ropoa; o6wuHa; obwecTso

clamo 1 B3biBaTb

clangor, oris 7 Npu3bIBHbIN KUY

clareo, rui, — 2 6nucTaTb; cnaBUTbCS

coaequo 1 npupaBHMBaTb, ypaBHMBATb

coaptatio, onls f B3aumHoe npucnocobneHne, cornacoBaHve
coctilis, e XOKeHbIli; murus ~ KMpnM4yHas cTeHa

coeptum, i n Hayano, HayMHaHue

cogitatio, onis f MbIC/b; MbllWNEHNE

cogitatus, us 7 cp.-BeK. MbIC/b; HaMepeHMe; NOMbICbI

cogo, coegi, coactum 3 CroHsiTb, 3aCTaBnsATb, NO6yXAaTb
cohaereo, haesi, haesum 2 6bITb CBA3HbIM; 6bITb CBA3a@HHbIM; coMnpuKacaTbcsl; mundus apte cohaeret Mmp ecTb
HepaspbIBHOE Lesnoe

collaudo 1 BocxBansaTb

colligo, legi, lectum 3 cobupaTtb

colo, colui, cultum 3 obpabaTtbiBaTh, BO3aenbiBaTb (MNOYBY); NpasaHOBaTb, OTMNPaBAsTb ClyX6y
coma, ae f Bos10oCbl, Kyapu

committo, mitti, missum 3 coeanHsATb, CKpennsTb; CONOCTaBAsATb, CPaBHUBATb
commgodum, i, Bblroga, nonb3a; yaobcreso

commoveo, movi, motum 2 NnpuBoAUTb B ABMXEHNE
compages, is f cBA3b, cocTas

compagino 1 cBs3bIBaThb, CKpenaTh, CriaymBaTh

complaceo, ui, itum 2 HpaBUTbCS cebe; cp.-BEK. YMUPOTBOPUTL
complexus, us 7 06bsTME, 06XBaTbiBaHMe

comprehendo, hendi, hensum 3 oxBaTblBaTb, COAepXaTb; pa3nM4yaTb
concavus, a, Um M30rHyTbI, THYTbI

concedo, cessi, cessum 3 N03BONSATb, pa3pewaTb

concentus, Us T CTPOWHOE MeHne; CO3BYyYMe, rapMOHUS




concupisco, pivi, pitum 3 CTpacTHO XenaTb, XaxaaTb

condo, didi, ditum 3 co3paBaTb; BKnaabiBaTb

condoleo, lui, liturus 2 coctpagaTtb, cobonesHoBaTb

confestim ToTyac xe, He3aMeanuUTeNbHO

confingo, finxi, fictum 3 BblAyMbIBaTb, U3MbILWISATb

confligo, flixi, flictum 3 cTankmBaTbCs; cpaxkaTbCs

confoveo, fovi, —, ere corpeBaTtb; OKPY>XUTbCA BHUMaHNEM
confringo, fregi, fractum 3 nomatb, pa3buBaTtb; CoKpyLlaTb
confuto | onposepraTb; ynnyaTb; rnopaxartb

coniungo, iunxi, iunctum 3 cBa3bIBaTb, COEAVHATb, COYeTaTb
consentaneus, a, um pa3yMHbIn, €CTECTBEHHbIN, NIOTUYHbIN
consentio, sensi, sensum 4 6bITb COr/laCHbIM, COrNacoBbIBaTLCS
consisto, stiti, — 3 coctoaTb (M3), 3akntoyaTbca (B); HaxoamMTbCs, NpebbiBaTh
consors, rtis T poaCTBEHHUK; COTOBapWLL, COOBLHMK

constat impers. U3BecTHO, YToO...

constituo, tui, tutum 3 cTaBuTb, NOMeLaTb; YCTaHaBANBaTb, YCTpamBaTb
consto, stiti, staturus 1 cocTosTb (M13)

constringo, strinxi, strictum 3 ckuMaTb; CAEPXUBaTb; CTArMBaTb; CKOBbIBATb
consuo, ui, utum 3 cwuBaTb; HaNOMHATb
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consurgo, surrexi, surrectum 3 nogHMMaTbCH, BCTaBaTb
contemplor, atus sum 1 depon. co3epuaTb, HabnoaaTb

contero, trivi, tritum 3 cTepeTb, U3HOCUTb; UCTOWATb

contiguus, a, um coCefHWNIN, CMEXHbIW, NMPUMbIKAOLWMIA

contineo, tinui, tentum 2 coaepxaTb, 3akntoyaTb B cebe; yaepxuBaTb; COXpPaHSaTb
contrarius, a, um nMpoTUBOMOJIOXHbI

contristo 1 oneyanueaTb, OMpayaTb

conveniens, ntis nogob6atownii

convenio, veni, ventum 4 cXoAuUTbCSH; COrfacoBblBaTbCSA
conversatio, onis f 06pas AeNCTBUIA NN XN3HU; PacrnosioXeHNe ayxa
convivium, i n NMp, 3acTtonbe

cor, dis n cepaue; aywa; HaCcTpoeHune; 4yBCTBO

corrigo, rexi, rectum 3 ncnpasnsaTb; yaydwartb (HpaBbl)

cremo 1 okuratb

cresco, crevi, cretum 3 pactu

cruor, oris KpoBb

crux, cis f kpecTt

culus, i 7 3a4, 3agHuua

cuncti, ae, a pl. tantum Bce, BCé

CUrSUS, US T X0A4; Te4YeHue, ABUXKEHME

custodio 4 oxpaHaTb, 6bepeyb

damnum, i n ywep6, ypoH

decachordus, i agekaxopa, 6ykB. «AeCATUCTPYHHUK>»

decalogus, i T AecsitocnoBue, AecsTb 3anoBeaein Mowncest

decerno, decrevi, cretum 3 pewaTb, onpeaensitb

decerpo, cerpsi, cerptum 3 BbIpblBaTb; OTHUMAaTb; UCK/OYaTb
Decius, i Jeuunn (6or nrpbl B kocTn) («Koctuin»!); nrpanbHas KOCcTb
decor, ris T KpacoTa, npenectb

deduco, duxi, ductum 3 BecTu, BbIBOAUTb; NepeBoaunTb (C A3blka Ha S3blK); n30bpaxaTb
defendo, nsi, nsum 3 3awumwaTtb

delecto 1 Becenutb(ca), pagoBaTb(cs); ycnaxaaTb; AOCTABNSATb YAOBOLCTBME
delphinus, i T agenbduH

denarius, i T geHapuii; Menkas MOHeTa, «Konenka»

denego 1 oTka3sbiBaTb HAOTpe3

deploro 1 ropbko nnakaTtb, ropesaTb

depono, sui, nere 3 CHMMaTb, CMeLlaTb

deprecor | depon. MONUTbL, YMONATb

derivatio, onis f cnoBoo6pasoBaHue, NPOUCXOXAEHNE CNOBa
descendo, ndi, nsum 3 HUCXOAUTb, CHU30UTH

desidero 1 (cTpacTHO) xenaTb

desolo 1 noknaatb, 6pocaTb

destruo, strui, structum 3 nomaTb, pa3pylwaTb; onycrowaTb
devius, a, um coweawunin c NyTn; KpUBoOm

di rnot. pl. oT deus

difficilis, e TpyaHbI, CNOXHbIN

diffundo, fudi, fusum 3 pacrtekaTbcs, pasnueaTtb(cs), nsnmeaTb(cs)
digitus, i 7 naneuy (pyku unm Horun)

digno 1 4ytuTb, yaocTamBaTb

dignor 1 depon. ygoctamsaTb

dilectio, nis f pagocTb, NpUSATHOCTb; NtO60BL

dilecto, lexi, lectum 3 HacnaxpaaTtbcs, NobuTb

diligenter TwaTenbHO, cTapaTtenbHO

diluvium, ii n noTon

directio, onis f cnpaBeannMBOCTb, NpaBoTa



dirigo, rexi, rectum 3 HanpaBnaTb; BblpaBHMBaTb; HabupaTb cuny
diruo, ui, utum 3 paspywaTb

discedo, cessi, cessum 3 yganutbCs, pacxoamTbCsi
disco, didici, — 3 yuuTbCH, nlyyatb

discutio, cussi, cussum 3 pa3spywaTb; onpeaensTb, pewaTtb
dispar, ris pa3nuyHblii; HepaBHbIl

dispensatio, onis f ynpasneHue, Bnactb

dispergo, persi 3 paccbinaTtb, paccenmBaTtb, pa3bpacbiBaTb
disputo 1 nccnenoBaTb; paccyxaaTtb; CNoOpUTb

dissero, rui, rtum 3 paccyxaaTb, UCCrneaoBaTb

dissipo 1 pacceinaTbh; pa3spyLwaTtb

dissolvo, solvi, solutum 3 pacwaTtbiBaTb; paspyLlaTtb
distendo, tendi, tentum 3 pacTarneaTtb; OTB/eKaTb
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diversus, a, um pasnnyHbIN, pasHbii

divido, visi, visum 3 genntb

doctrina, ae f yuyeHune

doleo, lui, liturus 2 neyanuTtbcs, ckopbeTb

dolorosus, a, um ckopb6awni

donec noka, Ao Tex nop noka (He)

dri = tres

dubius, a, um COMHUTENbHbLIN, BbI3bIBAOLNIA COMHEHNE
duellum, i 9 gyanb; BoMHa

dulcis, e HeXHblli, NPenecTHbIN

dum B TO BpeMs Kak, rnoka

eburneus, a, um 13 C/IOHOBOI KOCTU

ecce BOT

edax, cis eakui

edo, edidi, editum 3 n3gaBaTb (KHUrY), BbiNyCcKaTb B CBET
efficaciter ycnewHo

efficio, feci, fectum 3 genaTb, coBepliaTb, NMPOM3BOANTL; COCTaBASATb
effundo, fudi, fusum 3 nponuneaTb, U3nMBaTb

egenus, a, um 6eaHbIN, HULWNIA

eia MexxgoM. BO3rnac yauBneHus

elevo 1 nogHuMaTb; CHUMaTb, obneryaTtb

emitto,misi, missum 3 oTnyckaTtb, UCnyckaTtb

enim n6o, Beab

eo quod notomy 4uTo, nbo

eripio, ripui, reptum 3 n3baBnaTb, cnacaTb; NoxuwaTtb
error, ris 7 owmnbka

eructo 1 BbinmBaTb(cs), nanmeatb(cs)

eruo, rui, rutum 3 BblpbiBaTb, BblKanblBaTb

es = unus

esurio, (vi), turus 4 6biTb rofI0AHbLIM, ankaTb

etsi ecnu u, XoTd U, Aaxe ecnm

evello, velli, vulsum 3 BblpbIBaTb, CpbiBaTb

ex hoc oTHbIHe

exalto 1 Bo3BbIWATL, BO3BENNYMNBATL

excelsus, a, um BbICOKWIA, BO3BbILLIEHHbIN

excitus, a, um B036yXAEHHbIN, BCTPEBOXEHHbIN
exemplum, i n npuMep

exhaurio, hausi, haustum 4 onNnoOpoOXHATb; UCTOLWATb
exigo, exegi, exactum 3 coBepLliaTb; BO3ABUraTb

exitus, us m ucxoa; cmepTb

experior 4 depon. npo6oBaTb, NbITaTbCA

extensio, onis f HaTsarMBaHWe; HaTsHXXeHne

exultatio, onis f nMkoBaHune

exulto 1 nukoBaTtb, 6ypHO pagoBaTbCs

facies, ei f nmuo; obpas

facio, feci, factum 3 genaTtb; NO3BO/IATb; COUMHATL, CnaraTb; pa3pewaTb
fallax, cis 06MaHUMBbIN, KOBApPHbIN

fames, is f ronog

famulor | (depon.) cnyxuTb

fatigatio, onis f yToMneHue, yctanocTtb

fauces, ium f rnoTtka, ropnao

favilla, ae (packaneHHbilt) nenen, 3o1a

femur, femgaris n 6eapo

fenus, fenoris 7 npnbbiNb, 6apbil; 4ONT POCTOBLUMKY
ferio, —, — 4 6uTb, yaapaTb, TONKaTb; OTIMBATb, YEKAHUTL
fero, tuli, latum, ferre anom. HeCTu; pesgK. rolopuTb, yTBEpPXaAaTb
figo, fixi, fixum 3 B6MBaTb; HanpaBnaTbL

fimbria, ae f HUTKa; oaexabl; IOKOHbI, Kyapu

fio, factus sum, fieri semidepon. Bo3HMKaTb; CyLecTBOBaTb
fixura, ae f 6yxB. cneg oT NPUrBOXAEHUSNA; 34. TBO34b



flagellum, i KHYT, NneTb

flamma, ae nnams, oroHb

flatus, us 7 AyHOBeHWe; BAYBaHWE

flecto, flexi, flexum 3 crubatb; cmaryatb

fieo, flevi, fletum 2 nnakaTb, pblaaTtb

fletus, us m nnay, cnesbl, ropecTu

flos, floris 7 uBeToK

foedus, eris 1 co3, 4OroBop

fons, ntis T UCTOYHUK

foramen, inis n gblpa, oTBepcTme; ama; okHo (CI)

formido 1 cTpawmnTbesl, cmnbHO 608TbCA

fortasse BO3MOXHO

fortis, e TBepAabli, KPEMKUN; CMenbIA, Xpabpbin

foveo, fovi, fotum 2 corpesaTtb

fraus, dis f 06MaH, 0Xb, KOBapCTBO; XyNna; Cp.-BeK. 4YepT
fructus, us 7 nnoa, GpykT

funis, is 7 BepeBka, kaHaT; uenoudka (CI)

funus, eris n norpe6eHne, NOXOPOHbI
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gaudeo, gavisus sum 2 semidepon. pagoBaTbCs, BECENUTLCSA
gemo, ui, itum 3 cToHaTb, CTeHaTb

generatio, onis f nokoneHue

germino 1 npon3BoAMTb Ha CBET, NOPOXAaTb

gero, gessi, gestum 3 HecTu; HoCcuTb B cebe, 3aMbllWNNATb; COBepLlaTb
gladius, i T Meu

gracilis, e nssawHbIN

gratia adv. pagu

gratia, ae f 6narogapHocTb || gratias agere 6narogaputb; 6narogathb || gratiarum actio 6narogapenue;
npuBneKaTenbHOCTb

gratis napomM, 6e3Bo3Me34HO

gratus, a, um npusATHbLINA; 61aroCckNOHHbIN, 61aroyCTpoOeHHbIN
gravis, e TsXenblii; HU3KMin (0 3ByKe)

guberno 1 ynpasnsitb

gutta, ae f kann4

habitus, us 7 cocTosiHMe, NoNoXeHWe, HacTpoeHne; CBOMCTBa
haedus, i T KO3/1eHOK

haeresis, is f (acc. -im, abl. -i) epecb; cekTa

hiems, hiemis 7 3umMa; Henoroaa

hora, ae f yac; Bpems roga, nopa

hordeum, i n auMeHb

hortor 1 depon. o6oapsTh (e. g. remiges hortare); npusbiBaTb
hospes, pitis m rocTb; rocTenpuUMMHbIA XO35IUH

humilio 1 yHuxaTb; B0o3Bp. NpeaaTtb cebs

humilis, € HU3KMI, HUYTOXHbIN; CMUPEHHbIN

humilitas, atis f CMMpeHHOCTb; NOAAB/EHHOCTb, YHbIHUE
humus, i f (1) 3emnsa, nouysa

hydria, ae kyBWUWH (ans BoAbl)

hymenaeus, i T 6payHas necHsi, cBaaebHbIN M’MMH
hysopum, i n nccon (TpaBa, po4 NPsHOCTK)

iam yxe; ntak, ganee (Nnpu nepexoaax)

ictus, us 7 ygap; 6pocok (koctn); ictu — dat. sing.

igitur utak, cnegoBaTenbHO

imber, bris m goxab

imminutus, a, um HeorpaHW4eHHbIl, NOMHbIN; i. NUMerus MaTeM. Y1NCNo, CyMMa BCEX COMHOXWUTENEN KOTOPOro
MeHbLUEe caMoro 3Toro yucna (Hanp., 8)

immglo 1 3aknaTtb, NPUHOCUTb XepTBY;

laudes immolare neTb xBanbl

immundus, a, um HeYunCTbIN, 3101

impinguor depon. 1 XupeTb, TYYHETb

impleo 2 HanoNHATb

impotens, ntis 6eccunbHbIN

imprimo, pressi, pressum 3 3aneyatneTb

inaequalitas, atis f HepaBeHCTBO; NepeMeH4YMUBOCTb, HEMOCTOAHCTBO
inanis, e NycTon; HeMMy LN

incipio, cepi, ceptum 3 HaunHaTb(cs)

incitatio, onis f ckopocTb, nonet; 3Heprus (?)

inclino 1 HaKNOHATb, NPUK/IOHATb

inclitus, a, um (inclytus) cnaBHbIN, 4OCTOCI@BHbIN

includo, lusi, lusum 3 3anupaTb, 3aKpbiBaTb

incorporeus, a, um 6ecTtenecHblli, 6eCnNoTHbIN

incursio, onis f CTONKHOBEHNE; CTeYeHue; NoToK

indico, dixi, dictum 3 06b58B15Tb, 06HapoaoBaTb

indico 1 yka3blBaTb; NpoaBAsATb, 06HapyXuBaTb

indignatio, nis f 60one3HeHHOCTb; nevyanb



inebrio 1 HaNOWTb, HaNOAHUTb

inferus, a, um HWXHWUIA, HU3KNI

infinitus, a, um 6ecKoHeyYHbIN

ingemisco, gemui, — 3 onnakueaTtb, ckopbeTb

ingenium. i n NpupoaHble CBONCTBA; CYLLECTBO

inimicus, i 7 Bpar, HenpuaTesnb

iniquitas, atis f HecnpaBeaAnMBOCTb;

HenpaseaHoe aeno; rpex (CIM)

iniquus, a, um BpaxaebHbIin, Yyyxon

initium, i Ha4ano

innoxius, a, um 3alWWLLEHHbIN

intelligo (intelligo), lexi, lectum 3 owywaTtb; No3HaBaTb; (MNO)MbICIUTb; NOHMMATb; NpeacTaBUTbL cebe
intendo, tendi, tentum 3 HanpaBnsaTb(ca), ycTpemnatb(cs)
intentio, nis f HaTsXeHne; HarnpsaxeHue

interim Mexay TeMm, Mexay npoymm
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interpono, posui, positum 3 BBOAUTb, NyCKaTb B X0A4; NpuBaeKkaTb
intima: intima cordis Bcem cepauem, Bcen ayLion
intrinsecus BHYTpHU

intus U3HyTpKu, BHYTPpU, BHYTPb

inultus, a, um HeEOTMLUEHHbIN, 6e3HaKa3aHHbIN

invenio, veni, ventum 4 HaxoauTb; U306peTaTb; NpMAyMbIBaTb
investigo 1 nccneposatb, paccnienosaTtb

irrisor, oris T HaCMeLWwHNK

ita cTonb; Taknm obpasom; ita... ul Tak... 4YTo

iucundus, a, um Becenbli, NPUATHbLIN

iudicium, i n cyq

iuventus, tutis f MonogocTb

jacto 1 6pocaTb; HanpaBnATb; preces jactare yMOnsiTb
jungo, junxi, junctum 3 coeanHsATb, CBA3bIBaTb, COYeTaTb
labor, is 7 TpyA; My4yeHue, cTpagaHue

laboriosus, a, um Tpyaontobusbli

lacrimosus, a, um NofHbIA cnes, ropecTHbI, CKOpP6aLWMiA
laetitia, ae f pagocTtb, Becenbe

lapis, dis T KaMeHb

lassus, a, um ycTanblil, YTOMJEHHbIA; NOKUHYTbI

lateo, ui, — 2 ckpbiBaTbCS, H6bITb HEN3BECTHLIM

laus, dis f xBana; cnasa

lavo 1 MbITb, OTMbIBaTb

laxo 1 oTnyckaTb; pacTarmBaTb; paccnabnarb

leccator, oris 7 cp.-BeKk. KyTuna; papmoea, napasut

levls, e nerkuin; BbICOKUIA

lis, litis f cnop, cnopHbI Bonpoc

litterae pl. rpamMoTa; nutepaTypa

loculus, i T ¢cp.-Bek. Kowenek

loquor, locutus sum 3 depon. roBopuTb

lucusta, ae (locusta) capaHua; ky3Heuunk (CIM)

lugeo, luxi, ctum 2 ckopb6eTb, onnakmeaTb

lusor, oris T ¢p.-BeK. Urpok

maecenas, atis T NoKpoBuTesb, MeLeHaT

maereo, ui, — 2 nepexuBaTtb, ropeBaTb

magnifico, —, — 1 Bo3BeNnMunBaTb, NPOCNaBASATb

magnus, a, um 60/blUION, BENNKNIA

maledico, dixi, dictum 3 3710CN0BUTb, XYNTb
maleficium, i n 3noaeaHne, npecrynaeHune

malleus, i 7 MONOTOK, MOMOT

mandatum, 1 17 nopydeHue; 6u1b6/1. 3aBeT

mansuetudo, dinis f KpOTOCTb, MAFKOCTb

marca argenti cepebpsiHas Mapka

maturo 1 genaTb 3penbiM, NPUBOAUTL B COCTOSIHUE 3PEIOCTU
maturus, a, um 3penbii

mavortius, a, um BONHCTBEHHbIN

memor, oris (+ gen.) NOMHAWMNK (4TO-N.)

meritum, i n 3acnyra; ro34H. Bo3gasHue

mestus (maestus), a, um nevasbHbli, YHbIIbIN; CKOPOHbIN
ministro 1 cnyxuTb; NnpuaasaTb

mirandus = mirabilis LOCTONHbIN N3yMNeHUs, YANBUTENbHbIN
miror 1 depon. nopaxaTbCs, YANUBASATLCSA

misceo, miscui, mixtum 2 cMewwmnBaTb

modo adv.: non modo... sed... He TOMbKO..., HO WU...; BCKOpe
modulatio, onis f (cnaxeHHoe) NeHne; Menoans; My3bika; COpasMepHOCTb
modus, i T Mepa, pa3mep (B T. 4. CTUXOTBOPHbIA), cnocob
molestus, a, um TArOCTHbIN

molo, ui, itum 3 MOnoTb, pa3ManbliBaTb



morior, mortuus sum 3 depon. ymMnpaTb

mors, tis f cMepTb

moveo, movi, motum 2 ABuraTtb, NpUBOANTL B ABUXEHUE
mulceo, mulsi, mulsum 2 cMsaryaTtb, ycnokanmsaTb, YHUMaTb
mulier, is f XeHa

mundus, a, um adj. YNUCTbIlA, HETPOHYTbIN; UCTUHHbIN; FOTOBbIN
mundus, i T MUp, BCeneHHas

munus, neris 1 gap, pl. munera gapbl, 4aHb, NoAapokK, NpuHoweHune || munera afferre / offerre
MPUHOCUTL/MOAHOCUTL Aapbl; 06493aHHOCTb, CnyXba; MUIOCTb; XepTBOMPUHOLLEHNE
murra, ae f Muppa (apomatnyeckas cMona)

muto 1 MeHaTb(cs), NpeBpawaTtb (cs)

namque n6o BOUCTUHY: 60 AENCTBUTENBHO

natus, i 7 CbiH

nec (neque) 1 He

nec non (necnon) a Takxe
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necesse Heob6xoaMMO

neglego (negligo), exi, ectim 3 npeHebperaTb, He 3a60TUTLCS; HE YYUTbIBaTb
nemo, minis 7, f HUKTO

neque... neque Hu... Hu...

nervus, i T CTpyHa

nescitandi HeBeXeCcTBO

nil (=nihil)

nimietas, atis f n36bITOK, Ype3MEePHOCTb

nimis BecbMa, Yype3Bbl4yanHo

nimium o4YeHb, Ype3MepHO

nisi Noka He, 4O Tex Nop noka He

nosco, novi, notum 3 nNo3HaBaTb, y3HaBaTb

novalis = novellus HOBbIN; HOBUYOK

nubes, is f obnako, Tyya

nuditas, tis f HaroTa; AULWeHns

nudo 1 obHaxaTb; onycTowaTb; AMwaTb Yero-.
nudus, a, um ronbin

numen, minis n Bonsa

nummus, i 7T A€HbMN

nunc Tenepb, HblHYe

nuptiae, arum pl. tantum cBaabba, 6pakocoyeTaHune
nuto 1 konebaTbCs; APOrHYTb

obliviscor, oblitus sum 3 depon. 3abbiBaTb

observo 1 HabnwoaaTtb, cobnoaaTtb

obstrepo, pui, pitim 3 wyMeTb

obsurdesco, dui, — 3 rnoxHyTb; nepectaTtb BHUMaTb
obtineo, tenui, tentum 2 BnageTb;NoNy4YaTb; XpaHUTb
occido, cidi, cisum 3 ybuaTtb; My4nTb

occido, cidi, casum 3 ymupatb, nornbaTb

occupo 1 3aHuMaTb

oculus, i T rnas

odium, i 17 HEHaBUCTb

oleum, i 7 macno; 6ubs. enen

omnino LennkoMm, coBeplleHHo; BoobLie

oparo 1 = operor

operor 1 depon. coBepLuaTb, TBOpUTb

opprobrium, i 7 no3op; 6paHb, NopyraHne

opus, eris 11 TpyA; AeNCTBue, pesynbTaT AeNCcTBUsA
ordino 1 ycTtpamBaTb; npeaHasHa4vaTtb

ordo, dinis ga nopsiaoK; nocneaosBaTesnibHOCTb, psig
oriens, ntis 7 BOCTOK; BOCXOAsllee CoHue

origo, ginis f UICTOYHUMK, NMpouCxoxageHune

orno 1 ykpawaTb, HapsXaTb; XBaluTb, NPOCaBNASATb
oro 1 monutb(cs)

0s, Oris 11 poT, ycTa

0sor, Oris T HEHaBUCTHUK

ostium, i 171 ABepb

otiosus, a, um HaxoasiWnicsa He y aen; HepaboTarowmi
paradisus, i T pai

parco, peperci, — 3 (+ dat.!) xaneTb, WaanTb

pario, peperi, partum 3 poxaTb, NOPOXAATb

Pascha, atis 7 1 -ae f (HoBo3aBeTHas) lMacxa; nacxasnbHbIA arHew,
passio, gnis f cTpacTb, CTpagaHue

paulatim nocteneHHo, Mano-nomany

peccarium, i U r1034H. Kpy>XKa; cTakaH

peccator, is T rpewHunkK

pecunia, ae f geHbru

pellis, is f wWKypa, mex



pendo, pependi, pensum 3 TepneTb, CTpagaTtb
penetrabilis, e npoHuMKaoWmin, NPOHM3bIBaOLWNI

perago, egi, actum 3 coBepLiaTb

percussio, nis f yaap; cotpsaceHue [Bo3ayxa]

percutio, cussi, cussum 3 6uTb, yaapsiTb

perdo, didi, ditum 3 rybuTb; (6€3B03BpaTHO) TEPATb, TNLLNTLCA
perennis, e (40Nro)BEeYHbIN

pereo, ii, itum, ire nornbatb

peritia, ae f onbIT, MacTepcTso

permisceo = misceo

permixtus, a, um 3anyTaHHbIA, 6ecnopaaoYHbIN
perpetuus, a, um HenpepbIBHbIN, BEYHbIN

perspicio, spexi, spectum 3 nocturaTb; HabnaaTb
pertranseo, ivi, —, ire NpoxoAnTb HAaCKBO3b, NPOH3aTb
pervenio, veni, ventum 4 oxoauntb

perversus, i 4ypHOW1, 3/10#

pervideo, vidi, visum 2 iCHO BUAEeTb, NOCTUraTb

pes, pedis T Hora

phase n indecl. (BeTxo3aBeTHas) Macxa; nacxanbHbI arHew,
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pius, a, UM CMUpPEHHbI, 6naro4ecTmBbIn

plaga, ae ynap; nepeH. ctpagaHue

plango, planxi, planctum 3 ropbko nnakaTb, pblaaTb
planto 1 caxaTtb (pacTeHus), B3pawmBaTb

platea, ae f ynuua

plenus, a, um nonHbIN

pluvia, ae f goxab

poena, ae f MyyeHne, MyKka; HakalaHue

pontifex, icis T nOHTUdUK, XKpeL,

porto 1 HoCUTb, NepeHecTn

posscssor, is T Bnagenew

posterius nosgHee; HMXe (B KHUre)

posterus, a, um cneayLmin, NOTOMCTBEHHbIN

potens, ntis CUAbHbINA, MOTy4YMin; CNOCOBHbIN

praecedo, cessi, cessum 3 naTn Bnepeau, NpeawecTsoBaTh; BbiNacTb (06 UrpanbHbIX KOCTAX)
praecipue rnaBHbiM 06pa3om, 0cobeHHO

praeclarus, a, um npekpacHbIi

praclatus, a, um npeanoyTUTENbHbLIN, Ny4Ywmnin (+ dat.)
praemunio 4 ykpennsaTb cnepean; 3acNoHUTb

praesertim 0co6eHHO, NCKNIUNTENBHO

praesto, stiti, stitum (praestatum) 1 npeacTosiTb; A4apwuTb, AapOBaTb; NPeAoCTaBNATb
praeterfluo, —, — 3 M3rnaxmeBaTtbCcs, UcyesaTb U3 NaAMATU
praeteritus, a, um ncrtekwunin, MMHYBLUWNA

pravitas, atis f KpuBM3Ha; NOpok

preces pl. tantum monb6a, MONUTBbI

primas, atis 7 cp. -Bek. enuckon; npumac

primordium, ii n Ha4yano, ocHoBa

primum cHayana, Bo-nepBbIX

princeps, cipis nepsbIit

principium, i n Ha4ano

pro praep. cut abl. B 3aWuTy, 3a, B ynnaTty 3a, rno nosoay
probo 1 gokasbiBaTb; pass. OKa3blBaTbCS

procedo, cessi, cessum 3 BbICTynaTtb, (N0)aBNATbCS
proelium, i n cpaxeHue, 6opbba

proemii and Havana

profero, tuli, latum, ferre BbIHMMaTb, BLIHOCUTb, AOCTaBaTb
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projicio, jeci, jectum 3 6pocaTb, WBbLIPSATb

propitiatio, onis f ymunoctuenenue; npowenue (CM)
propono, posui, ponitum 3 npeanonaratb

propterea nocemy, no3ToMy

prorsus npsiMo; COBepLIEHHO; MMEHHO

prosperus (prosper), a, um 671aronosly4yHbl, NpeycneBaLwmi
protego, texi, tectum 3 3awmuiaTb, NOKPOBUTEbCTBOBATb
prout conj. cMOTpsi NO, B 3aBUCUMOCTU OT

provoco 1 npobyxaaTk, Bbi3biBaTb; NPUBOANTbL B KaKOe-/1. COCTOSIHWE, 3aCTaBNsATb AenaTb YTO-1.
proxima, ae f nogpyra

prudentia, ae f Hayka, MyapocTb

pugno 1 cpaxaTbcsl, butbcs

pulvis, is 7 NbiNb; Npax

purus, a, um (AyLWeBHO) YNCTbIN, 6ECXUTPOCTHbIN, CTPOrnii
pusillus, a, um KpOXOTHbI; Manbin

pyramis, midis f nupammnaa

Pyramus 7 NupaM (BaBMNOHCKNIA HOHOLWA)



qua rae; Kyaa

quaeo 4 Mo4Yb, MUMETb BO3MOXHOCTb

quaero, sivi, situm 3 uckaTb; nccnenosaTb

quaesitus, a, um M3bICKaHHbIN; HEOObIKHOBEHHbIN

qualitas, tatis f kKauecTBO; XapakTep, npupoaa

guam B BOCK/IML|. HACKOJIbKO, KaK

qguicquam (quidquam) yto-nn6o (BoO6LLE)

quidquid 4TO yrogHo; Bce, 4TO 6bl HU...

quippe Beab, n6o

quivis ntoboin, BCakni

quodsi = quod si

quoque YacTuia Xe, n; ToxXe, Takxe

quot CKONIbKO

radius, i T nyyq

rapio, rapui, raptum 3 xBaTaTb, NOXMLWATb

ratio, gnis pasyM, MbllWIEHNE; CYET, OTCYET; Ppa3yMHOE OCHOBaHWE, MPUYMHA; YMCIOBOE OCHOBAHWE; yYyeHue
ratus, a, um onpeaeneHHbI; He3blI6/IEMbIN, MOCTOSIHHbIN

recens, ntis cBexwuin, Monogoun; laude recens NOKpPbITbIN HeyBsAAAMOLWEN C/laBoM
recipio, cepi, ceptum 3 obpeTtaTtb, nony4yatb
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recolo, lui, cultum 3 BHOBb BCMOMWHATb, MPUNOMUHATL; ONSATb 064yMbIBaTb, OCMbICINBATb
recurro, curri, cursrum 3 Bo3BpallaTbCsl, ONsATb NPUXOANTb

redeo, ii, itum, ire BepHyTbCs (Ha3azd), BO3BpaTUTbLCS
redimo, emi, emptum 3 ucKynaTb, B3Tb
Ha cebs

refrigerium, i n npoxsaga; yteweHne

regalis, e uapckum

regio, onis f rpaHuua, npeagen; cTpaHa ceeTa; obnacTb
regno 1 uapcTBoBaTh; BNacTBOBaTb

rego, rexi, rectum 3 NpaBuTb; HanpaenaTb; UCNPaBSATb
religio, onis f (B T. 4.) 6orocnyxeHune

remaneo, mansi, mansum 2 ocTaBaTbcsl, npebbiBaTb
remex, migis 7 rpebel

repertor, oris T nsobperartenb, OCHoOBaTe b

repleo, plevi, pletum 2 HanoNHATb; NPEUCNONHATb
repono, posui, positum 3 oTknaabiBaTh, cbeperatb
requiro, quisivi, quisitum 3 nckaTb; HyXaaTbcs, TpeboBaTb
reus, i T NOACYAMMbIN, 06BUHAEMbIN

revolvo, vi, volutum 3 KaTuTbCs, BpawaTbCcs

rideo, risi, risum 2 cmeaTbCa

rigidus, a, um >XeCTKWIA, HErHYLWMIACS

rigo 1 opowatb, nonmeBaTtb

rubeo, bui, — 2 6bITb KpacHbIM, OKpalMBaTb

rumpo, rupi, ruptum 3 pBaTb, pa3pbiBaTb; pa3pyLwaTtb
sacculum, i n Mewo4ek (Ana AeHer), MOWHa

sacer, cra, crum CBSILLEHHbIN, CBATOM

saeculum (saeclum), i 1 BeK, BEYHOCTb

sagitta, ae f cTpena

salio, ui, saltum 4 npbiratb

salto 1 TaHueBaTb; NasacaTb; BECENUTLCH

salus, utis f cnaceHune, nsbasneHune

salutare 1) npuBeTcTBOBaTh; cnacaTb; 2) salutare, -ris n cnaceHune
sanctus, a, um CBSILLEHHbI, CBATON

sano 1 neuuTtb, BpayesaTb

sapienter Mmyapo

saucius, a, um paHeHbIN

scamnum, i n ckambs

scando, scansi, scansum 3 BOCXOAMUTb

scindo, scidi, scissum 3 pa3pbiBaTb, pasampaTtb

scriba, ae 7 nucey

securus, a, um HagexHbln; 6ecnpucTpacTHbIi

secus praep. cuT acc. Baonb bepera; noa

sedeo, sedi, — 2 cnageTb

sedis (sedes), is f cuaeHbe, sedis summa npecTon

sedo 1 ycnokauBaTb, YHUMaTb; CAEPXMBATb

senectus, tutis f ctapocTb

sensibilis, e YyBCTBEHHO BOCNPUHMMAEMbIN, OLLYTUMbIN
sentio, sensi, sensum 4 4yBCTBOBaTb

septenarius, i m: sacrum septenarium cemb gapos CB. [lyxa
sequestro 1 cTaBuTb BHe, OTAENATb

sequor, secutus sum 3 depon. cnegosaTtb (KOMy-Ji., 3a KeM-/. Tpeb, acc.)
series, ei f paa

sero no3gHo (Bevyepom)

servio 4 cnyxuTb; noceswaTte cebs; coobpa3oBbiBaTbCS C...



servo 1 coxpaHsTb (B LenocTu); cnacatb

ses = sex

sese = se

sibimet gpyr c apyrom

silens, ntis CNOKOWHbINA, TUXWUIA

singulus, a, um oTAENbHbIN, OANHOYHbINA, €AUHUYHbIN
siquidem Tak Kak, MOCKOJIbKY; Ha NpuMepe Toro Kak

situs, Us T MecTo, pacnosioXeHNe; NMoNoXeHne

societas, tis f obwecTso

socto 1 coeanHsTb, CBSA3bIBaTb; NpmobLaTb

sol, is 7 conHue

solatium, i n yTeweHne

solor 1 depon. yMepsiTb, CMsAIr4aTb

solus, a, um oAWH NUWb, N1LWb TOJIbKO

solvo, solvi, solutum 3 pa3pylwaTb; pacTBOpSTb

sonitus, Us T 3By4YaHue, 3ByK

sordidus, a, um rpsisHbIii, HEYUCTbIN

sortita, ae f cp.-Bek. aszapTHasg urpa; norepes

sorto, —, — 3 pasgenutb
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spargo, sparsi, sparsum 3 paccenBaTb; pacnpocTpaHsaTb(cs)
spatium, i n NPOMeXyTOK, NPOCTPAHCTBO; CPOK

species, ei f BMA; BHEWHOCTb; B3rns4; My3. Menoanyeckuin nHtepsan
speciosus, a, um NpeKpacHbIi, NPenecTHbIn

spes, ei f Hagexaa

statuo, tui, tutum 3 cTaBuTb, YCTaHaBNMBaTb; CYUTaTb, NnonaraTb
stella, ae f 3Be3ga, nnaHeTa

stirps, stirpis f poa, nponcxoxaeHue

sto, steti, statum 1 cToaTb

studigse TwaTenbHO, AeTallbHO

studiosus, a, um y4yeHbIn

stultitia, ae f rnynocTtb

stultus, a, um rnynbiiA, Tynon

stupeo, ui, — 2 3acTbiBaTb, 3aMMpaTb

suavis, e NpuUsTHbIN, Cnagkum

subdo, didi, ditum 3 knacTb Noa, NnoABepraTb Hakas3aHWIo
subministro 1 noMoraTb; NPUCIYXUBaTb

succendo, cendi, censum 3 NoAXuratb, BOCMJIaMEHATb
sumo, sumpsi, sumptum 3 6paTtb; cobupaTtb

superbia, ae ropaocTb; superbiam sumere NPOHMKHYTbLCS FOPAOCTbIO
supernus, a, um BbICLLUWNA, BEPXOBHbIN

superus, a, um BbICLUWNA

supplex, icis T NpeKknoHAWMIA KoeHn; (BoobLue BCAKMA) MONALWMA
supplicium, i nbiTKa, My4yeHne

supplico 1 KoneHONPeKNOHEHHO MPOCUTb, MOIUTL

surgo (subrigo), rexi, rectum 3 NOAHMMATbLCS; BO3HMKATb; BO3HOCUTbLCS
taciturnitas, atis f 6e3moneue

tacitus, a, um mMonyanuebIn

tam CTONb, HAaCTONbKO

tamen oAHakKo, BCE xe

tamqguam CcnoBHO, NoA06HO

tandem HakoHel,

tango, tetigi, tactum 3 kKacaTbCs, AOoTparneBaTbCs

tantus, a, um Takon

temperatio, onis Haafnexallee cMeleHne, NpaBuibHOe COOTHOLEHMe (YacTeli), Copa3MepHOCTb
temperies, ei f yMEpeHHOCTb; BO34epXKaHue

tenax, acis CKynom, ckapeaHbii

tendo, tetendi, tentum (tensum) 3 TSHYTb, HaTsarMBaTb; TAroTeTb
tenebresco, —, — 3 TeMHeTb, NOMpayaTbCs

teneo, ui, tentum 2 gepxatb; 0bnaaaTb

teauitas, tatis f TOHKOCTb; cnabocTb

testes, tis 7 cBMAeTENb, OUEBMAEL,; MyYEHUK

testor 1 depon. cBMAETENbCTBOBATh; 3aABNSATb

Thisbe, es f ®ucba

threnus, i 7 (pUTyanbHbIn) nnay

tibia, ae f TM6MSA, aHTUY. AyX. My3. MHCTPYMEHT

tinnitus, us 7 3BOH, 6psuaHue

tolero 1 TepneTb, BbIHOCUTb

tormentum, i 1 OKOBbI; CTpagaHWe, My4yeHue; NbiTka

torreo, torrui, tostum 2 CywnTb; XapuTb

tracto 1 nccnepoBatb; 064yMbIBaTh; Pa3MblWNATb

trado, didi, ditum 3 nepenaBaTb; 3aBewaTb; BBepsTb
transeo, sivi, situm, sire nepexoanTb, NPOXOAUTb
transfero, tuli, latum, ferre nepeHocUTb; NepeBoANTb



tribuo, ui, utum 3 oTaasaTb, AapoBaTb

tristis, e nevanbHblii, CKOP6HbIN

tristitia, ae f rpyctb, nevanb

tunica, ae f TyHUKa

turpe nocTblAHO, MO30PHO

tus = duo

ultio, nis f MWeHKe, Kapa

unde 0TKyaa; oTcioaa, BOT NOYeMy, NO3TOMY

uogo, unxi, unctum 3 Ma3aTb; nNomMasaTb (eneem)

uro, ussi, ustum 3 xeub, NannTb

usque... dum Ao Tex nop... noka

utrum... an... (nn) ... nu...

uva, ae f BUHOrpagHas rposap

vado, —, — 3 naTu, oTNpaBnsaTbCs

valeo, lui, litum 2 nmeTb oTHOWEHME; CTOUTb (AeHer)
valide (valde) cunbHo, oveHb

vanitas, atis f cyeTa, 6ecuenbHOCTb
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varietas, atis f pasnunuue, pasHoobpasme, cMeHa
vehemens, ntis HENCTOBbI

velox, locis 6bICTpbIA, CKOPbIA, CTPEMUTENbHbIN

velut(i) kak 6bl

veneratio, onis f KynbT

venter, tris 7 X1BOT, yTpoba

verax, acis npaBanBbIN, UCTUHHbIN

verbum, i cnoBo; rnaron

vertigo, ginis f KpyxXeHue; KpyrospawieHune

verto, rti, rsum 3 noBopaymBaTb; obpallaTb; NpeBpawaTb
vestimentum, i n ogexaa, nnatbe

vestis, is f ogexaa, nnartbe

vestitus, us 7 ogexaa, Hapsaa

vicissim no oyepeamn

victima, ae f >xepTBa; XXepTBEHHbIN arHew,

videtur (pass. oT videre) kaxeTcs

vilis, e geweBbIN; ManoLUEHHbI, HUYTOXHbIN

vinculum, i BepeBka, pl. vincula nyTbl, y3bl, OKOBbI, Lenu || vincula solvere paspewwunTb y3bl
vindicta, ae f kapa; MueHune

vinea, ae f BMHOrpagHuk

violens, ntis HencToBbIl

virga, ae f BeTBb; Nanka, xesn

virtus, utis f pobpoaeTtenb; MyXecTBO

vis, acc. vim, abl. vi, pl. vires, rium f cMna; MHOXeCTBO; CyTb
visino 1 r1034H. NokasbiBaTb, AEMOHCTPMPOBATb

viso, visi, visum 3 npocmMaTtpusaTb, NpornsaabiBaTh, TWaTEbHO paccMaTpMBaTh; NocewaTb, HaBewaTb
vito 1 nsberatb

vitta, ae ronoBHas nossiska (XKpeuoBs, XeHLWMH CBO60AHbIX COCNOBMIA 1 Np.); CBsLLEeHHas noBsa3ka (Ha antapsx, y
KEPTBEHHbIX XXMBOTHbIX, Ha U306paxeHnsax 60ros n np.)
vivacitas, atis f »M3Hecnoco6HOCTb, A4OFOBEYHOCTb; XMUBOCTb
Vix eaBa, HaKoHeL-TO

volens, entis 61aroCKNOHHbIN

volucres pl. NTubl, NnepHaTble

volvo, volvi, volutum 3 kaTaTb, KaTuUTb; BpallaTb

Vox, cis f ronoc; 3Byk; BbicOTa (3ByKa)

vulnero 1 paHutb; ockopbnATb, YA3BNSATb

vulpes, is f nuca

vultus, us 7 nnuo

Zacheus 3akxem

zinke (zynke) rno3gH. = quinque
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